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Handling instructions
使用說明書
취급 설명서
Hướng dẫn sử dụng
คูมือการใชงาน
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English 中國語 한국어 Tiếng Việt
Handle 手柄 핸들 Tay nắm

Motor Head 電動頭 모터 헤드 Động cơ

Gear Case 齒輪箱 기어 케이스 Hộp số

Motor 電動機 모터 Động cơ

Dust Bag 防塵袋 분진 주머니 Túi lọc bụi

Hinge 鉸鏈 힌지 Bản lề
Holder (A) 支架（A） 홀더(A) Giá đỡ (A)
Indicator 
(For right bevel scale) 指針 (用於右角尺) 표시(오른쪽 경사 눈금) Dụng cụ chỉ báo (Dùng cho 

cân góc xiên về bên phải)
Laser Marker 鐳射標記器 레이저 마커 Máy đánh dấu laser 

Saw Blade 鋸片 톱날 Lưỡi cưa

Vise Assembly 虎鉗組件 바이스 어셈블리 Bàn kẹp

Fence (B) 擋板（B） 펜스(B) Lá chắn (B)

Sub Fence (B) 小擋板（B） 서브 펜스(B) Lá chắn phụ (B)

Lever 連杆 레버 Cần gạt

Side Handle 側手柄 사이드 핸들 Tay nắm bên

Turntable 回轉台 턴테이블 Đĩa quay

Table Insert 導板 테이블 인서트 Đệm lót bàn

Indicator (For miter scale) 指針（用於斜接尺） 표시(연귀 눈금) Thước đo (Để cân góc)

Fence (A) 擋板（A） 펜스(A) Lá chắn (A)

Lower Guard 下部安全罩 하부 보호대 Tấm chắn dưới

Washer (B) 墊圈（B） 와셔 (B) Vòng đệm (B)

Spindle Cover 主軸蓋 스핀들 커버 Vỏ trục

Switch (For laser marker) 開關（用於鐳射標記器） 스위치(레이저 마커) Công tắc (Dùng cho máy 
đánh dấu laser)

Trigger Switch 開關 작동 스위치 Công tắc khởi động

6 mm Flat Head Screw 6mm一字螺絲 6mm 접시 머리 나사 Đinh vít đầu phẳng 6 mm
Nameplate 銘牌 명판 Bảng tên

Spindle Lock 主軸鎖 스핀들 잠금 장치 Khóa hãm trục

Belt cover 帶罩 벨트 커버 Vỏ bọc dây đai
Guard 安全罩 가드 Tấm chắn
Base 底座 베이스 Chân bệ

Holder 支架 홀더 Giá đỡ

Set pin (A) 定位銷 (A) 고정 핀 (A) Chốt định vị (A)
Clamp Lever 夾緊杆 클램프 레버 Đòn bẩy kẹp
Indicator 
(For left bevel scale) 指針 (用於左角尺) 표시(왼쪽 경사 눈금) Dụng cụ chỉ báo (Dùng cho 

cân góc xiên về bên trái)
Slide Securing Knob 滑動式固定旋鈕 슬라이드 고정 노브 Tay nắm an toàn dạng trượt

Adjuster (For laser marker) 調節器 (用於激光標記器) 조절기(레이저 마커) Bộ điều chỉnh (Dành cho 
thiết bị đánh dấu laze)

Locking Pin 插銷 잠금 핀 Chốt an toàn

6 mm Bolt 6 mm螺栓 6 mm 볼트 Bu lông 6 mm

Workpiece 工件 작업물 Vật liệu gia công

Mounting hole (4 places) 安裝孔(4處) 장착 구멍(4개 위치) Lỗ lắp ghép (4 chỗ)
8 mm Depth Adjustment 
Bolt 8mm深度調節螺栓 8mm 깊이 조절 볼트 Bu lông điều chỉnh độ sâu 

8 mm
Auxiliary Board 輔助板 보조판 Bảng mạch phụ trợ

000Book_C12RSH2_ASIA.indb   8000Book_C12RSH2_ASIA.indb   8 2022/10/11   12:42:352022/10/11   12:42:35



9

English 中國語 한국어 Tiếng Việt
6 mm Knob Bolt 
(Optional accessory) 6 mm旋鈕螺栓（選購件）

6 mm 손잡이 볼트
(옵션 부속품)

Chốt tay nắm 6 mm
(phụ tùng tùy chọn)

Holder (Optional 
accessory) 支架（選購件） 홀더(옵션 부속품) Giá đỡ (Phụ tùng tùy chọn)

Steel Square 方鋼 곱자 Thép hộp chữ nhật

6 mm Wing Nut 
(Optional accessory) 6 mm翼狀螺母（選購件）

6 mm 윙 너트
(옵션 부속품)

Đai ốc tai chuồn 6 mm
(phụ tùng tùy chọn)

Height Adjustment Bolt 
6 mm
(Optional accessory)

高度調節螺栓6 mm
（選購件）

6 mm 높이 조정 볼트
(옵션 부속품)

Vít điều chỉnh độ cao 6 mm
(phụ tùng tùy chọn)

Base Surface 底座面 베이스 표면 Bề mặt chân đế
Stopper (Optional 
accessory) 止動片（選購件） 스토퍼(옵션 부속품) Chốt chặn (phụ tùng tùy 

chọn)

6 mm Knob Bolt 
(Optional accessory) 6 mm旋鈕螺栓（選購件）

6 mm 손잡이 볼트
(옵션 부속품)

Chốt tay nắm 6 mm
(phụ tùng tùy chọn)

Sub Fence (A) 小擋板（A） 서브 펜스(A) Lá chắn phụ (A)

6 mm Nut 6mm螺母 6mm 너트 Đai ốc 6 mm
Screw Holder 螺絲支架 나사 홀더 Giá đỡ đinh vít
Hex. socket set screw 
(Optional accessory)

六角套筒固定螺絲
(選購件)

육각 소켓 멈춤 나사
(옵션 부속품)

Đinh vít định vị đầu lõm lục 
giác (Phụ tùng tùy chọn)

Vise Shaft 虎鉗軸 바이스 축 Trục kẹp

Duct 導管 덕트 Ống dẫn
Fence 擋板 펜스 Lá chắn

6 mm Wing Bolt 6 mm 翼栓 6 mm 윙 볼트 Bu lông tai chuồn 6 mm

Vise Plate 虎鉗板 바이스 플레이트 Tấm kẹp

Knob 旋鈕 손잡이 Nút bấm

Laser line 激光線 레이저 선 Vạch laser

Groove 凹槽 홈 Rãnh

Bevel Scale 角尺 경사 눈금 Cân góc xiên
Miter Scale 斜接尺 연귀 눈금 Cân góc
Crown molding Vise Ass’y
(Optional accessory) 冠狀模塑虎鉗組件（選購件）

크라운 몰딩 바이스 어셈블리 
(옵션 부속품)

Bàn kẹp gờ
(phụ tùng tùy chọn)

6 mm Wing Nut 
(Optional accessory) 6 mm翼狀螺母（選購件）

6 mm 윙 너트
(옵션 부속품)

Đai ốc tai chuồn 6 mm
(phụ tùng tùy chọn)

Crown molding Stopper (L)
(Optional accessory)

冠狀模塑止動片（L）
（選購件）

크라운 몰딩 스토퍼 (L)
(옵션 부속품)

Chốt chặn gờ (L)
(phụ tùng tùy chọn)

Crown molding Stopper (R)
(Optional accessory)

冠狀模塑止動片（R）
（選購件）

크라운 몰딩 스토퍼 (R)
(옵션 부속품)

Chốt chặn gờ (R)
(phụ tùng tùy chọn)

Crown molding 冠狀模塑 크라운 몰딩 Gờ

17 mm Box Wrench 17 mm套筒扳手 17 mm 박스 렌치 Chìa vặn kiểu ống 17 mm

10 mm Bolt 10 mm螺栓 10 mm볼트 Bu lông 10 mm

Washer (A) 墊圈（A） 와셔 (A) Vòng đệm (A)

Wear limit line 磨損極限 마모 한계선 Vạch giới hạn mòn

6 mm Knob Bolt 6 mm旋鈕螺栓 6 mm 손잡이 볼트 Chốt tay nắm 6 mm

Right angle 直角 직각 Góc phải
Dust extractor 集塵器 분진 추출기 Máy hút bụi

Hose (id 38 mm × 3 m long) 軟管 (id 38mm × 3m長) 호스(id 38mm × 3m 길이) Ống mềm (đường kính 
trong 38 mm × dài 3 m)

Adapter (Dust extractor's 
standard accessory) 適配器（集塵器標準附件） 어댑터(분진 추출기의 기본 

부속품)
Bộ điều hợp (Phụ tùng tiêu 
chuẩn của máy hút bụi)
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English 中國語 한국어 Tiếng Việt

Joint (Optional accessory) 接頭(選購件) 조인트(옵션 부속품) Khớp nối 
(Phụ tùng tùy chọn)

Dust collection adapter 
(Optional accessory) 集塵適配器(選購件) 집진 어댑터

(옵션 부속품)
Bộ điều hợp gom bụi
(Phụ tùng tùy chọn)

Hose band 
(Optional accessory) 軟管帶(選購件) 호스 밴드(옵션 부속품) Dải ống mềm 

(Phụ tùng tùy chọn)
Marking (pre-marked) 標誌(預先標記) 표시(사전 표시됨) Đánh dấu (Vạch sẵn)
Line 直線 선 Dây

Warning sign 警告標誌 경고 표시 Dấu hiệu cảnh báo
5 mm Machine screw 5mm機器螺絲 5mm 기계나사 Đinh vít Máy 5 mm
6 mm Depth adjustment 
bolt 6mm深度調節螺栓 6mm 깊이 조절 볼트 Bu lông điều chỉnh độ sâu 

6 mm
Stopper holder 止動片支架 스토퍼 홀더 Giá đỡ chốt chặn

Bottom line of the groove 凹槽底線 하단 홈 라인 Đường đáy của rãnh

5 mm screw 5mm螺絲 5mm 나사 Đinh vít 5 mm
Work bench 工作臺 작업대 Bàn làm việc
8 mm Bolt 8mm螺栓 8mm 볼트 Bu lông 8 mm
8 mm Nut 8mm螺母 8mm 너트 Đai ốc 8 mm
25 mm thick bench 25mm厚臺 25mm 두께 벤치 Bàn làm việc 25 mm
8 mm Bolt (A)
(Stopper for left 45° bevel 
angle)

8mm螺栓 (A)
(左側45°斜角用止動片)

8mm 볼트 (A)
(왼쪽 45° 경사각 스토퍼)

Bu lông 8 mm (A)
(Chốt chặn dành cho góc 
xiên về bên trái 45°)

8 mm Bolt (B)
(Stopper for right 45° bevel 
angle)

8mm螺栓 (B)
(右側45°斜角用止動片)

8mm 볼트 (B)
(오른쪽 45° 경사각 스토퍼)

Bu lông 8 mm (B)
(Chốt chặn dành cho góc 
xiên về bên phải 45°)

8 mm Set screw (Stopper 
for 0°)

8mm固定螺絲 (0°用止
動片)

8mm 멈춤 나사
(0° 스토퍼)

Đinh vít định vị 8 mm (Chốt 
chặn dành cho góc 0°)

6 mm Machine screw 6mm機器螺絲 6 mm 기계나사 Đinh vít Máy 6 mm
Right angle cutting 直角切割 직각 절단 Cắt góc phải
Left bevel angle cutting 左側斜角切割 왼쪽 경사각 절단 Cắt góc xiên về bên trái
Right bevel angle cutting 右側斜角切割 오른쪽 경사각 절단 Cắt góc xiên về bên phải
Brush cap 碳刷蓋 브러시 캡 Nắp chổi

No. of carbon brush 碳刷號碼 카본 브러시 번호 Số lượng chổi than
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ไทย Bahasa Indonesia العربیة

มือจับ Handel مقبض

หัวมอเตอร Kepala Motor رأس متحركة
เรือนเฟือง Wadah Gir غلاف الترس

มอเตอร Motor المحرك

ถุงเก็บฝุน Kantong Debu كیس الغبار

บานพับ Engsel مفصلة

ฐานรอง (A) Penyangga (A) (A) الحامل
สัญลักษณ (สําหรับเคร่ืองวัดมุม
ตัดเขาดานขวา)

Indikator (Untuk skala konis 
kanan)

المؤشر (للمقیاس المخروطي 
الأیمن)

เครื่องยิงเลเซอร Pembuat Laser علامة اللیزر

ใบเลื่อย Bilah Gergaji شفرة نشر

ชุดแทนจับ Ragum تركیب الملزمة

ฉาก (B) Pagar (B) (B) السور

แนวฉากยอย (B) Sub Pagar (B) (B) السور الفرعي

แปน Tuas ذراع

มือจับดานขาง Handel Sisi مقبض جانبي

แทนหมุน Meja putar طاولة التدویر

แผนเสียบค้ํา Sisipan Meja إدخال الطاولة
สัญลักษณ 
(สําหรับเคร่ืองวัดองศา)

Indikator (Untuk skala 
miter) المؤشر (للمقیاس التاجي)

ฉาก (A) Pagar (A) (A) السور

ช้ินสวนปองกันชวงลาง Penahan Bawah الوقاء السفلي

แหวนรอง (B) Cincin (B) (B) حلقة معدنیة

ฝาครอบแกนหมุน Penutup Poros غطاء محور الدوران

สวิตช (สําหรับเคร่ืองยิงเลเซอร) Sakelar (Untuk Pembuat 
Laser) المفتاح (لعلامة اللیزر)

สวิตชไก Sakelar Pemicu مفتاح المشغلّ

สกรูหัวแบน 6 มม. Sekrup Kepala Datar 6 mm مسمار برأس مسطحة 6 مم

แผนปายช่ือ Plat nama لوحة الاسم

ล็อคแกนหมุน Pengunci Poros قفل عمود الدوران

ครอบสายพาน Penutup sabuk غطاء الحزام

ช้ินสวนปองกัน Penahan واقي

ฐาน Alas قاعدة

ฐานรอง Gagang الحامل

ชุดสลัก (A) Pin pengatur (A) (A) مسمار الضبط
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ไทย Bahasa Indonesia العربیة

แปนยึด Tuas Klem ذراع التثبیت

สัญลักษณ (สําหรับเคร่ืองวัดมุม
ตัดเขาดานซาย)

Indikator (Untuk skala 
konis kiri)

المؤشر (للمقیاس المخروطي 
الأیسر)

แปนปองกันการเลื่อน Knob Pengaman Geser مقبض وقایة جانبي

ตัวปรับ (สําหรับเคร่ืองยิงเลเซอร) Penyetel (Untuk pembuat 
laser) الضابط (لعلامة اللیزر)

สลักล็อค Pin Pengunci مسمار الإغلاق

สลักเกลียว 6 มม. Baut 6 mm مسمار 6 مم

ช้ินงาน Benda kerja قطعة العمل

รูยึดอุปกรณ (4 จุด) Lubang pemasangan 
(4 tempat) فتحة التركیب (4 أماكن)

สลักเกลียวปรับความลึก 8 มม. Baut Penyetel Kedalaman 
8 mm مسمار ضبط العمق 8 مم

บอรดเสริม Papan Tambahan لوح إضافي

สลักเกลียวหัวแปนหมุน 6 มม.
(อุปกรณเสริม)

Baut Knob 6 mm 
(Aksesoris opsional)

مسمار مقبض 6 مم 
(ملحقات اختیاریة)

ฐานจับ (อุปกรณเสริม) Penyangga 
(Aksesoris opsional) الحامل (ملحقات اختیاریة)

ฉากเหล็ก Persegi Baja مربع من الصلب

น็อตปกผีเสื้อ 6 มม.
(อุปกรณเสริม)

Baut Kupu-Kupu 6 mm
(Aksesoris opsional)

صامولة الجناح 6 مم
(ملحقات اختیاریة)

สลักเกลียวปรับความสูง 6 มม. 
(อุปกรณเสริม)

Baut Penyetel Ketinggian 
6 mm
(Aksesoris opsional)

مسمار ضبط الارتفاع 6 مم
(ملحقات اختیاریة)

พื้นผิวสวนฐานรองรับ Permukaan Dasar سطح القاعدة

ตัวกั้นระยะ (อุปกรณเสริม) Penghenti (Aksesoris 
opsional) السداد (ملحقات اختیاریة)

สลักเกลียวหัวแปนหมุน 6 มม.
(อุปกรณเสริม)

Baut Knob 6 mm 
(Aksesoris opsional)

مسمار مقبض 6 مم 
(ملحقات اختیاریة)

แนวฉากยอย (A) Sub Pagar (A) (A) السور الفرعي

น็อต 6 มม. Mur 6 mm صامولة 6 مم

ดามจับสกรู Penyangga Sekrup حامل المسمار

เซ็ตสกรูแบบหัวหลุมหกเหล่ียม 
(อุปกรณเสริม)

Sekrup pengatur soket 
heks (Aksesoris opsional)

مأخذ ضبط مسمار سداسي
(ملحقات اختیاریة)

แกนแทนจับ Batang Ragum عمود الملزمة

ทอ Saluran الأنبوبة

ฉาก Pagar السور

สลักเกลียวปกผีเสื้อ 6 มม. Baut Kupu-Kupu 6 mm مسمار الجناح 6 مم 

แผนรองแทนจับ Plat Ragum لوح الملزمة
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ไทย Bahasa Indonesia العربیة

ปุมหมุน Knob المقبض

แนวเลเซอร Garis laser خط اللیزر

แนวรอง Alur مجرى

เครื่องวัดมุมตัดเขา Skala konis مقیاس مخروطي

เครื่องวัดองศา Skala miter المقیاس التاجي

ชุดแทนจับบัวประกบ
(อุปกรณเสริม)

Ragum Cetakan Mahkota
(Aksesoris opsional)

مجموعة ملزمة القوالب التاجیة 
(ملحقات اختیاریة)

น็อตปกผีเสื้อ 6 มม.
(อุปกรณเสริม)

Baut Kupu-Kupu 6 mm
(Aksesoris opsional)

صامولة الجناح 6 مم
(ملحقات اختیاریة)

ตัวกั้นระยะบัวประกบ (L)
(อุปกรณเสริม)

Penghenti Cetakan 
Mahkota (L)
(Aksesoris opsional)

(L) سداد القوالب التاجیة
(ملحقات اختیاریة)

ตัวกั้นระยะบัวประกบ (R)
(อุปกรณเสริม)

Penghenti Cetakan 
Mahkota (R)
(Aksesoris opsional)

(R) سداد القوالب التاجیة
(ملحقات اختیاریة)

บัวประกบ Cetakan mahkota القوالب التاجیة

ประแจแหวน 17 มม. Kunci Pas 17 mm مفتاح ربط صندوقي 17 مم

สลักเกลียว 10 มม. Baut 10 mm مسمار 10 مم

แหวนรอง (A) Cincin (A) (A) حلقة معدنیة

แนวกันสึก Garis batas keausan خط حد التآكل

สลักเกลียวหัวแปนหมุน 6 มม. Baut Knob 6 mm مسمار مقبض 6 مم

มุมขวา Sudut kanan الزاویة الیمنى

เครื่องดูดแยกฝุน Ekstraktor debu نازع الغبار
ทอยาง (38 มม. (ID) x ยาว 
3 มม.)

Selang (panjang id 38 mm 
× 3 m)

الخرطوم (القطر الداخلي 38 مم 
× طول 3 متر)

อะแดปเตอร (อุปกรณมาตรฐาน
ของเครื่องดูดแยกฝุน)

Adapter (Aksesoris standar 
ekstraktor debu)

المحول (الملحق القیاسي لنازع 
الغبار)

ขอตอ (อุปกรณเสริม) Sambungan 
(Aksesoris opsional) الوصلة (ملحقات اختیاریة)

อะแดปเตอรเก็บฝุน 
(อุปกรณเสริม)

Adapter pengumpul debu
(Aksesoris opsional)

محول مجمع الأتربة
(ملحقات اختیاریة)

สายรัดทอ (อุปกรณเสริม) Pengikat selang (Aksesoris 
opsional)

شریط الخرطوم 
(ملحقات اختیاریة)

การทําเคร่ืองหมาย (กอนทํา
เครื่องหมาย)

Penanda (pra-tandai) التحدید (تم تحدیده مسبقاً)

แนว Garis خط

สัญลักษณเตือน Tanda peringatan إشارة التحذیر

สกรูเครื่องจักร 5 มม. Sekrup mesin 5 mm مسمار الجھاز 5 مم

สลักเกลียวปรับความลึก 6 มม. Baut penyetel kedalaman 
6 mm مسمار ضبط العمق 6 مم
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ฐานตัวกั้นระยะ Penyangga Penghenti مقبض أداة الإیقاف

แนวรองเสนลาง Garis bawah alur الخط السفلي للنتوء

สกรู 5 มม. Sekrup 5 mm مسمار 5 مم

แทนตัด Bangku kerja طاولة العمل

สลักเกลียว 8 มม. Baut 8 mm مسمار 8 مم

น็อต 8 มม. Mur 8 mm صامولة 8 مم

แทนตัดหนา 25 มม. Bangku ketebalan 35 mm طاولة عمل سمیكة 25 مم
สลักเกลียว 8 มม. (A)
(ตัวกั้นระยะสําหรับมุมตัดเขา
ดานซาย 45°)

Baut 8 mm (A)
(Penghenti untuk sudut 
konis 45° kiri)

(A) مسمار 8 مم
(أداة الإیقاف لزاویة المخروط 

الأیسر 45 درجة)
สลักเกลียว 8 มม. (B)
(ตัวกั้นระยะสําหรับมุมตัดเขา
ดานขวา 45°)

Baut 8 mm (B)
(Penghenti untuk sudut 
konis 45° kanan)

(B) مسمار 8 مم
(أداة الإیقاف لزاویة المخروط 

الأیمن 45 درجة)

เซ็ตสกรู 8 มม. (ตัวกั้นระยะ
สําหรับมุม 0°)

Sekrup pengatur 8 mm 
(Penghenti untuk 0°)

مسمار ضبط 8 مم ( أداة إیقاف 
لزاویة 0 درجة)

สกรูเครื่องจักร 6 มม. Sekrup mesin 6 mm مسمار الجھاز 6 مم

การตัดมุมขวา Potongan sudut kanan زاویة القطع الیمنى

การตัดเขามุมซาย Potongan sudut konis kiri زاویة القطع المخروطیة الیسري

การตัดเขามุมขวา Potongan sudut konis 
kanan زاویة القطع المخروطیة الیمنى

ฝาครอบแปรง Tutup sikat غطاء الفرشاة

หมายเลขแปรงคารบอน Jumlah sikat karbon رقم فرشاة الصقل بالكربون
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GENERAL OPERATIONAL 
PRECAUTIONS
WARNING! When using electric tools, basic safety 
precautions should always be followed to reduce the risk 
of fi re, electric shock and personal injury, including the 
following.
Read all these instructions before operating this product and 
save these instructions.
For safe operations:
1. Keep work area clean. Cluttered areas and benches 

invite injuries.
2. Consider work area environment. Do not expose power 

tools to rain. Do not use power tools in damp or wet 
locations. Keep work area well lit.

 Do not use power tools where there is risk to cause fi re or 
explosion.

3. Guard against electric shock. Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces (e.g. pipes, radiators, 
ranges, refrigerators).

4. Keep children and infi rm persons away. Do not let 
visitors touch the tool or extension cord. All visitors 
should be kept away from work area.

5. Store idle tools. When not in use, tools should be stored 
in a dry, high or locked up place, out of reach of children 
and infi rm persons.

6. Do not force the tool. It will do the job better and safer at 
the rate for which it was intended.

7. Use the right tool. Do not force small tools or attachments 
to do the job of a heavy duty tool. Do not use tools for 
purposes not intended; for example, do not use circular 
saw to cut tree limbs or logs.

8. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry, 
they can be caught in moving parts. Rubber gloves and 
non-skid footwear are recommended when working 
outdoors. Wear protecting hair covering to contain long 
hair.

9. Use eye protection. Also use face or dust mask if the 
cutting operation is dusty.

10. Connect dust extraction equipment.
 Cutting operation by this compound miter saw may 

produce considerable amount of dust from extraction 
duct on fi xed guard.

 (Dust material: Wood or Aluminium)
 If devices are provided for the connection of dust 

extraction and collection facilities ensure these are 
connected and properly used.

11. Do not abuse the cord. Never carry the tool by the cord 
or yank it to disconnect it from the receptacle. Keep the 
cord away from heat, oil and sharp edges.

12. Secure work. Use clamps or a vise to hold the work. It 
is safer than using your hand and it frees both hands to 
operate tool.

13. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times.

14. Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp 
and clean for better and safer performance. Follow 
instructions for lubricating and changing accessories. 
Inspect tool cords periodically and if damaged, have it 
repaired by authorized service center. Inspect extension 
cords periodically and replace, if damaged. Keep 
handles dry, clean, and free from oil and grease.

15. Disconnect tools. When not in use, before servicing, and 
when changing accessories such as blades, bits and 
cutters.

16. Remove adjusting keys and wrenches. Form the habit 
of checking to see that keys and adjusting wrenches are 
removed from the tool before turning it on.

17. Avoid unintentional starting. Do not carry a plugged-in 
tool with a fi nger on the switch. Ensure switch is off  when 
plugging in.

18. Use outdoor extension leads. When tool is used 
outdoors, use only extension cords intended for outdoor 
use.

19. Stay alert. Watch what you are doing. Use common 
sense. Do not operate tool when you are tired.

20. Check damaged parts. Before further use of the tool, a 
guard or other part that is damaged should be carefully 
checked to determine that it will operate properly and 
perform its intended function. Check for alignment of 
moving parts, free running of moving parts, breakage of 
parts, mounting and any other conditions that may aff ect 
its operation. A guard or other part that is damaged 
should be properly repaired or replaced by an authorized 
service center unless otherwise indicated in this 
handling instructions. Have defective switches replaced 
by an authorized service center. Do not use the tool if the 
switch does not turn it on and off .

21. Warning
 The use of any accessory or attachment, other than 

those recommended in this handling instructions, may 
present a risk of personal injury.

22. Have your tool repaired by a qualifi ed person.
 This electric tool is in accordance with the relevant safety 

requirements. Repairs should only be carried out by 
qualifi ed persons using original spare parts. Otherwise 
this may result in considerable danger to the user.

PRECAUTIONS ON USING SLIDE 
COMPOUND MITER SAW
1. Keep the fl oor area around the machine level. Well 

maintained and free of loose materials e.g. chips and 
cut-off s.

2. Provide adequate general or localized lighting.
3. Do not use power tools for applications other than those 

specifi ed in the handling instructions.
4. Repairing must be done only by authorized service 

facility. Manufacturer is not responsible for any damages 
and injuries due to the repair by the unauthorized 
persons as well as the mishandling of the tool.

5. To ensure the designed operational integrity of power 
tools, do not remove installed covers or screws.

6. Do not touch movable parts or accessories unless the 
power source has been disconnected.

7. Use your tool at lower input than specifi ed on the 
nameplate; otherwise, the fi nish may be spoiled and 
working effi  ciency reduced due to motor overload.

8. Do not wipe plastic parts with solvent. Solvents such as 
gasoline, thinner, benzine, carbon tetrachloride, alcohol, 
may damage and crack plastic parts. Do not wipe them 
with such solvent. Clean plastic parts with a soft cloth 
lightly dampened with soapy water.

9. Use only original HiKOKI replacement parts.
10. This tool should only be disassembled for replacement 

of carbon brushes.
11. The exploded assembly drawing on this handling 

instructions should be used only for authorized service 
facility.

12. Never cut ferrous metals or masonry.
13. Adequate general or localized lighting is provided. 

Stock and fi nished workpieces are located close to the 
operators normal working position.

14. Wear suitable personal protective equipment when 
necessary, this could include:

 Hearing protection to reduce the risk of induced hearing 
loss.

 Eye protection to reduce the risk of injuring an eye.
 Respiratory protection to reduce the risk of inhalation of 

harmful dust.
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 Gloves for handling saw blades (saw blades shall be 
carried in a holder wherever practicable) and rough 
material.

15. The operator is adequately trained in the use, adjustment 
and operation of the machine.

16. Refrain from removing any cut-off s or other parts of the 
workpiece from the cutting area whilst the machine is 
running and the saw head is not in the rest position.

17. Never use the slide compound miter saw with its lower 
guard locked in the open position.

18. Ensure that the lower guard moves smoothly.
19. Do not use the saw without guards in position, in good 

working order and properly maintained.
20. Use correctly sharpened saw blades. Observe the 

maximum speed marked on the saw blade.
21. Do not use saw blades which are damaged or deformed.
22. Do not use saw blades manufactured from high speed 

steel.
23. Use only saw blades recommended by HiKOKI.
24. The saw blades should be 305 mm external diameter.
25. Select the correct saw blade for the material to be cut.
26. Never operate the slide compound miter saw with the 

saw blade turned upward or to the side.
27. Ensure that the workpiece is free of foreign matter such 

as nails.
28. Replace the table insert when worn.
29. Do not use the saw to cut other than aluminium, wood or 

similar materials.
30. Do not use the saw to cut other materials than those 

recommended by the manufacturer.
31. Blade replacement procedure, including the method for 

repositioning and a warning that this must be carried out 
correctly.

32. Connect the slide compound miter saw to a dust 
collecting device when sawing wood.

33. Take care when slotting.
34. When transporting or carrying the tool, do not grasp the 

holder. Grasp the handle instead of the holder.
35. Start cutting only after motor revolution reaches 

maximum speed.
36. Promptly cut OFF the switch when abnormality observed.
37. Shut off  power and wait for saw blade to stop before 

servicing or adjusting tool.
38. During a miter or bevel cut the blade should not be lifted 

until it has stopped rotation completely.
39. During slide cutting operation, the saw must be pushed 

and slided away from the operator.
40. Take all the possibility of residual risks in cutting 

operation into your consideration, such as the laser 
radiation to your eyes, the inadvertent access to moving 
parts on slide mechanical parts on machine and so on.

41. Ensure before each cut that the machine is stable. 
 Use only saw blades whose maximum permitted speed 

is higher than the no-load speed of the power tool.
 Do not replace the laser with a diff erent type.
42. Do not stand in a line with the saw blade In front of the 

machine. Always stand aside of the saw blade. This 
protects your body against possible kickback. Keep 
hands, fi ngers and arms away from the rotating saw 
blade.

 Do not cross your arms when operating the tool arm.
43. If the saw blade should become jammed, switch the 

machine off  and hold the workpiece until the saw blade 
comes to a complete stop. To prevent kickback, the 
workpiece may not be moved until after the machine has 
come to a complete stop.

 Correct the cause for the jamming of the saw blade 
before restarting the machine.

SYMBOLS
WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

C12RSH2: Slide Compound Miter Saw

Read all safety warnings and all instructions.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.
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SPECIFICATIONS
Max. 
sawing 
dimension

Head Turntable Max. sawing dimension
Miter 0 0

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

107 mm
312 mm

120 mm
260 mm

With aux. board (25 mm)
0 Left 45°

or
Right 45°

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

107 mm
220 mm

120 mm
180 mm

With aux. board (25 mm)
0 Right 57°

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

107 mm
170 mm

120 mm
130 mm

With aux. board (25 mm)
Bevel Left 45° 0

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

70 mm
312 mm

75 mm
260 mm

With aux. board (25 mm)
Right 45° 0

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

45 mm
312 mm

50 mm
260 mm

With aux. board (25 mm)
Compound Left 45° Left 45°

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

70 mm
220 mm

75 mm
180 mm

With aux. board (25 mm)
Left 45° Right 31°

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

70 mm
265 mm

75 mm
220 mm

With aux. board (25 mm)
Right 45° Right 45°

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

45 mm
220 mm

50 mm
180 mm

With aux. board (25 mm)
Right 45° Left 31°

**

Max. Height 
Max. Width 
or 
Max. Height 
Max. Width

45 mm
265 mm

50 mm
220 mm

With aux. board (25 mm)
Saw Blade Dimensions (oD × iD × Thickness) 305 mm × 25.4 mm × 2.3 mm
Miter Cutting Angle Right 0° – 57°, Left 0° – 45°
Bevel Cutting Angle Right 0° – 45°, Left 0° – 45°

Compound Cutting Angle
Bevel (Left) 0° – 45° Miter (Left) 0° – 45°, (Right) 0° – 31°

Bevel (Right) 0° – 45° Miter (Right) 0° – 45°, (Left) 0° – 31°
Voltage (by areas)* 110 V 
Power Input* 1520 W
No-Load Speed 4000 /min
Machine Dimensions (Width × Depth × Height) 655 mm × 890 mm × 724 mm
Weight (Net) 27 kg

Laser Marker
Maximum output Po<0.4 mW Class 1M Laser Product
(Iambda) 650 nm
Laser medium Laser Diode
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STANDARD ACCESSORIES
○ 305 mm TCT Saw blade (mounted on tool) ...................1
○ Dust bag .......................................................................1
○ 17 mm Box wrench .......................................................1
○ Vise Assembly ..............................................................1
○ Holder ...........................................................................1
○ Side Handle (mounted on tool) .....................................1
○ Sub Fence (mounted on tool) ........................................1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATION
Cutting various types of aluminium sash and wood.

PRIOR TO OPERATION
CAUTION
 Make all necessary adjustments before inserting the 

plug in the power source.
1. Power source
 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

 Do not use with direct current, or transformers such as 
boosters. Doing so may result in damage or accidents.

2. Power switch
 Ensure that the power switch is in the OFF position. If the 

plug is connected to a receptacle while the trigger switch 
is in the ON position, the power tool will start operating 
immediately, inviting serious accident.

3. Extention cord
 When the work area is removed from the power source, 

use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.

4. Remove all packing materials attached or 
connected to the tool before attempting to operate 
it.

5. Releasing the locking pin (Fig. 3)
 When the power tool is prepared for shipping, its main 

parts are secured by a locking pin.
 Move the handle slightly so that the locking pin can be 

disengaged.
 During transport, lock the locking pin into the gear case.
6. Attach the dust bag to the main unit (Fig. 1)
7. Installation (Fig. 4)
 Ensure that the machine is always fi xed to bench.
 Attach the power tool to a level, horizontal work bench.
 Select 8 mm diameter bolts suitable in length for the 

thickness of the work bench.
 Bolt length should be at least 40 mm plus the thickness 

of the work bench.
 For example, use 8 mm × 65 mm bolts for a 25 mm thick 

work bench.
8. Base holder adjustment (Fig. 5)
 Loosen the 6 mm bolt with the supplied 10 mm box 

wrench. Adjust the base holder until its bottom surface 
contacts the bench or the fl oor surface.

 After adjustment, fi rmly tighten the 6 mm bolt. 

9. Check to see that the lower guard operates 
smoothly

CAUTION
 This slide compound miter saw is equipped with a saw 

head lock as safety device.
(1) When you push down the handle, check that the lower 

guard revolves smoothly (Fig. 6).
(2) Next, check that the lower guard returns to the original 

position when the handle is raised.
10. Oblique angle
 Before the power tool is shipped from the factory, it is 

adjusted for 0°, right angle, left 45° bevel cutting angle 
and right 45° bevel cutting angle with the 8 mm set 
screw, 8 mm bolt (A) and 8 mm bolt (B).

 When changing the adjustment, change the height of 
the 8 mm set screw, 8 mm bolt (A), or 8 mm bolt (B) by 
turning them.

 When changing the bevel angle to the right 45°, pull the 
set pin (A) on the direction shown in Fig. 7-b and incline 
the motor head to the right.

 When adjusting the motor head to 0°, always return the 
set pin (A) to its initial position as shown in Fig. 7-b.

11. Checking the saw blade lower limit position
 Check that the saw blade can be lowered 9 mm to 

10 mm below the table insert.
 When you replace a saw blade with a new one, adjust 

the lower limit position so that the saw blade will not cut 
the turntable or complete cutting cannot be done.

 To adjust the lower limit position of the saw blade, follow 
the procedure (1) indicated below. (Fig. 8)

 Furthermore, when changing the position of a 8 mm 
depth adjustment bolt that serves as a lower limit position 
stopper of the saw blade.

(1) Turn the 8 mm depth adjustment bolt, change the height 
where the bolt head and the hinge contacts, and adjust 
the lower limit position of the saw blade.

NOTE
 Confi rm that the saw blade is adjusted so that it will not 

cut into the turntable.

PRIOR TO CUTTING
1. Cutting a groove on the guard
 Holder (A) has a guard (see Fig. 10) into which a groove 

must be cut when using the tool for the fi rst time. Loosen 
the 6 mm knob bolt to retract the guard slightly.

 After placing a suitable wooden piece to sit on the 
fence and the table surfaces, fi x it with the vise. Slide 
the motor head backwards to the end. Then tighten the 
slide securing knob. After the switch has been turned on 
and the saw blade has reached maximum speed, slowly 
lower the handle to cut a groove on the guard. (See 
Fig. 19)

CAUTION
 Do not cut the groove too quickly; otherwise the guard 

might become damaged.
 Do not use slide cutting for grooving tasks.

* Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.
When cutting the workpiece which has the dimension of “**” there might be some possibility of the lower end of the circular 
saw to touch with the workpiece, even if the motor head is located at the lower limit position. Pay attention when cutting the 
workpiece. For further details, refer to “PRACTICAL APPLICATIONS”. Mount the auxiliary board on the fence surface (Refer 
( ) the thickness of auxiliary board). Refer to “10. Cutting large workpieces” (Fig. 20, 21).
1. Minimum size of the workpiece.
 All workpieces that can be clamped left or right from the saw blade with the supplied vise assembly. 
 107 × 107mm (length × width)
2. Maximum cutting depth.
 107 – 120mm (Miter 0° × Bevel 0°)
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PRACTICAL APPLICATIONS
WARNING
○ To avoid personal injury, never remove or place a 

workpiece on the table while the tool is being operated.
○ Never place your limbs inside of the line next to warning 

sign while the tool is being operated (see Fig. 9). This 
may cause hazardous conditions.

CAUTION
○ It is dangerous to remove or install the workpiece while 

the saw blade is turning.
○ When sawing, clean off  the shavings from the turntable.
○ If the shavings accumulate too much, the saw blade from 

the cutting material will be exposed. Never subject your 
hand or anything else to go near the exposed blade.

1. Switch operation
 Pulling the trigger turns the switch on. Releasing the 

trigger turns the switch off .
2. Using the Vise Assembly (Standard accessory) 

(Fig. 11)
(1) The vise assembly can be mounted on either the left 

fence {Fence (B)} or the right fence {Fence (A)}.
(2) The screw holder can be raised or lowered according to 

the height of the workpiece.
(3) Turn the upper knob and securely fi x the workpiece in 

position.
WARNING
 Always fi rmly clamp or vise to secure the workpiece to 

the fence; otherwise the workpiece might be thrust from 
the table and cause bodily harm.

CAUTION
 Always confi rm that the motor head does not contact the 

vise assembly when it is lowered for cutting. If there is 
any danger that it may do so, move the vise assembly to 
a position where it will not contact the saw blade.

3. Positioning the table insert (Fig. 12)
 Table inserts are installed on the turntable. When 

shipping the tool from the factory, the table inserts are 
so fi xed that the saw blade does not contact them. The 
burr of the bottom surface of the workpiece is remarkably 
reduced, if the table insert is fi xed so that the gap 
between the side surface of the table insert and the saw 
blade will be minimum. Before using the tool, eliminate 
this gap in accordance with the following procedure.

(1) Right angle cutting 
 Loosen the three 5 mm machine screws, then secure 

the left side table insert and temporarily tighten the 5 mm 
machine screws of both ends. Then fi x a workpiece 
(about 200 mm wide) with the vise assembly and cut it 
off . After aligning the cutting surface with the edge of the 
table insert, securely tighten the 5 mm machine screws 
of both ends. Remove the workpiece and securely 
tighten the 5 mm center machine screw. Adjust the right 
hand table insert in the same way.

(2) Left and right bevel angle cutting
 Adjust the table insert in the manner same procedure for 

right angle cutting.
CAUTION
 After adjusting the table insert for right angle cutting, the 

table insert will be cut to some extent if it is used for bevel 
angle cutting.

 When bevel cutting operation is required, adjust the 
table insert for bevel angle cutting.

4. Confi rmation for use of sub fence (A) (Fig. 13)
WARNING
 When right angle cutting, loosen the 6 mm wing bolt, 

then slide the sub fence (A) outward and remove it. 
Failure to do so may result in the main body or saw blade 
coming into contact with the sub fence (A) and causing 
injury.

 This power tool is equipped with a sub fence (A).
 In the case of direct angle cutting and left bevel angle 

cutting, use the sub fence (A). Then, you can realize 
stable cutting of the material with a wide back face. 
When right angle cutting, loosen the 6 mm wing bolt, 
then slide the sub fence (A) outward and remove it, as 
shown in Fig. 13.

5. Confi rmation for use of sub fence (B) (Fig. 13)
WARNING
 When left angle cutting, loosen the 6 mm wing bolt, then 

slide the sub fence (B) outward. Failure to do so may 
result in the main body or saw blade coming into contact 
with the sub fence (B) and causing injury.

 This power tool is equipped with a sub fence (B). In the 
case of direct angle cutting and right bevel angle cutting, 
use the sub fence (B). Then, you can realize stable 
cutting of the material with a wide back face. When left 
angle cutting, loosen the 6 mm wing bolt, then slide the 
sub fence (B) outward, as shown in Fig. 13.

6. Using an ink line (Adjusting the guard)
(1) Right angle cutting
 Loosen the 6 mm knob bolt and contact the tip of the 

guard with the workpiece.
 Aligning the ink line on the workpiece with the groove of 

the guard, the workpiece is cut on the ink line.
(2) Miter cutting and compound cutting (Miter cutting + 

bevel cutting)
 Upon lowering the motor section, the lower guard is 

raised and the saw blade appears.
 Align the ink line with the saw blade.
CAUTION
 In some arrangements when the turntable is rotated, the 

guard projects from the fence surface. Loosen the 6 mm 
knob bolt and push the guard to the retracted position. 
Never lift the lower guard while the saw blade is rotating. 
When cutting at an angle of 45° to the right or more, 
please slide the guard to the rear.

 The guard and sub-fence (A) and sub-fence (B) will not 
only make contact and adversely aff ect cutting accuracy, 
this could also result in damage to the guard.

7. Position adjustment of laser line
 Ink lining can be easily made on this tool to the laser 

marker. A switch lights up the laser marker (Fig. 14).
 Depending upon your cutting choice, the laser line can 

be aligned with the left side of the cutting width (saw 
blade) or the ink line on the right side.

 The laser line is adjusted to the width of the saw blade at 
the time of factory shipment. Adjust the positions of the 
saw blade and the laser line taking the following steps to 
suit the use of your choice.

(1) Light up the laser marker and make a groove of about 5 
mm deep on the workpiece that is about 20 mm in height 
and 150 mm in width. Hold the grooved workpiece by 
vise as it is and do not move it. For grooving work, refer 
to “19. Groove cutting procedures”.

(2) Then, turn the adjuster and shift the laser line. (If you turn 
the adjuster clockwise, the laser line will shift to the right 
and if you turn it counterclockwise, the laser line will shift 
to the left.) When you work with the ink line aligned with 
the left side of the saw blade, align the laser line with the 
left end of the groove (Fig. 15). When you align it with 
the right side of the saw blade, align the laser line with 
the right side of the groove.

(3) After adjusting the position of the laser line, draw a right-
angle ink line on the workpiece and align the ink line 
with the laser line. When aligning the ink line, slide the 
workpiece little by little and secure it by vise at a position 
where the laser line overlaps with the ink line. Work on 
the grooving again and check the position of the laser 
line. If you wish to change the laser line’s position, make 
adjustments again following the steps from (1) to (3).
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WARNING
○ Make sure before plugging the power plug into the 

receptacle that the main body and the laser marker are 
turned off .

○ Exercise utmost caution in handling a switch trigger for 
the position adjustment of the laser line, as the power 
plug is plugged into the receptacle during operation.

 If the switch trigger is pulled inadvertently, the saw blade 
can rotate and result in unexpected accidents.

○ Do not remove the laser marker to be used for other 
purposes.

CAUTION (Fig. 16)
○ Laser radiation - Do not stare into beam.
○ Laser radiation on work table. Do not stare into beam. If 

your eye is exposed directly to the laser beam, it can be 
hurt.

○ Do not dismantle it.
○ Do not give strong impact to the laser marker (main body 

of tool); otherwise, the position of a laser line can go out 
of order, resulting in the damage of the laser marker as 
well as a shortened service life.

○ Keep the laser marker lit only during a cutting operation. 
Prolonged lighting of the laser marker can result in a 
shortened service life.

○ Use of controls or adjustments or performance of 
procedures other than those specifi ed herein may result 
in hazardous radiation exposure.

NOTE
○ Perform cutting by overlapping the ink line with the laser 

line.
○ When the ink line and the laser line are overlapped, the 

strength and weakness of light will change, resulting in a 
stable cutting operation because you can easily discern the 
conformity of lines. This ensures the minimum cutting errors.

○ In outdoor or near-the-window operations, it may 
become diffi  cult to observe the laser line due to the 
sunlight. Under such circumstances, move to a place 
that is not directly under the sunlight and engage in the 
operation.

○ Check and make sure on a periodic basis if the position 
of the laser line is in order. As regards the checking 
method, draw a right-angle ink line on the workpiece with 
the height of about 20 mm and the width of 150 mm, and 
check that the laser line is in line with the ink line [The 
deviation between the ink line and the laser line should 
be less than the ink line width (0.5 mm)]. (Fig. 17)

8. Cutting operation
(1) As shown in Fig. 18 the width of the saw blade is the 

width of the cut. Therefore, slide the workpiece to the 
right (viewed from the operator’s position) when length 

 is desired, or to the left when length  is desired.
 If a laser marker is used, align the laser line with the left 

side of the saw blade, and then align the ink line with the 
laser line.

(2) After turning on the switch and checking that the saw 
blade is rotating at maximum speed, slowly push down 
the handle and bring the saw blade in the vicinity of the 
material to be cut.

(3) Once the saw blade contacts the workpiece, push the 
handle down gradually to cut into the workpiece.

(4) After cutting the workpiece to the desired depth, turn the 
power tool OFF and let the saw blade stop completely 
before raising the handle from the workpiece to return it 
to the full retract position.

CAUTION
○ For maximum dimensions for cutting, refer to 

“SPECIFICATIONS” table.
○ Increased pressure on the handle will not increase the cutting 

speed. On the contrary, too much pressure may result in 
overload of the motor and/or decreased cutting effi  ciency.

○ Confi rm that the trigger switch is turned OFF and the 
power plug has been removed from the receptacle 
whenever the tool is not in use.

○ Always turn the power off  and let the saw blade stop 
completely before raising the handle from the workpiece. 
If the handle is raised while the saw blade is still rotating, 
the cut-off  piece may become jammed against the saw 
blade causing fragments to scatter about dangerously.

○ Every time one cutting of deep-cutting operation is 
fi nished, turn the switch off , and check that the saw 
blade has stopped. Then raise the handle, and return it 
to the full retract position.

○ Be absolutely sure to remove the cut material from the 
top of the turntable, and then proceed to the next step.

○ Continued cutting operation can result in overload of the 
motor. Touch the motor and if it's hot, stop your cutting 
operation once and rest for 10 minutes or so, and then 
restart your cutting operation.

9. Cutting narrow workpieces (Press cutting) (Fig. 19)
 Slide the hinge down to holder (A), then tighten the 

slide securing knob (Fig. 2). Lower the handle to cut 
the workpiece. Using the power tool this way will permit 
cutting of workpieces of up to 107 mm square.

10. Cutting large workpieces (Fig. 20, 21)
 There may be case when a complete cutting cannot be 

done depending on the height of workpiece. In this case, 
mount an auxiliary board with the 6 mm fl at head screws 
and the 6 mm nuts using the 7 mm holes on the fence 
surface (two holes on each side). (Fig. 20)

 Refer to “SPECIFICATIONS” for the thickness of the 
auxiliary board.

NOTE
 When cutting a workpiece exceeding 107 mm in height 

in right-angle cutting or 70 mm in left bevel angle cutting 
or 45 mm in right bevel angle cutting, adjust the lower 
limit position so that the base of the motor head will not 
come in contact with the workpiece.

To adjust the lower limit position of the saw blade, follow the 
procedure (1) shown in Fig. 21.
(1) Lower the motor head, and turn the 8 mm depth 

adjustment bolt and make adjustments so that there can 
be a clearance of 2 mm to 3 mm between the lower limit 
position of the motor head and the top of the workpiece 
at the saw blade's lower limit position where the head of 
the 8 mm depth adjustment bolt contacts the hinge.

11. Cutting wide workpieces (Slide cutting) (Fig. 22)
(1) Workpieces up to 107 mm high and 312 mm wide:
 Loosen the slide securing knob (A) (Fig. 2), grip the 

handle and slide the saw blade forward.
 Then press down on the handle and slide the saw blade 

back to cut the workpiece. This facilitates cutting of 
workpieces of up to  107 mm in height and 312 mm in 
width.

(2) Workpieces up to 120 mm high and 260 mm wide: 
 Workpieces of up to 120 mm in height and up to 260 mm 

in width can be cut in the same manner as described in 
paragraph 15-(1) above.

CAUTION
○ When cutting a workpiece of 120 mm height, adjust 

the lower limit position of the motor head so that the 
gap between the lower edge of the motor head and the 
workpiece will be 2 to 3 mm at the lower limit position.

○ If the handle is pressed down with excessive or lateral 
force, the saw blade may vibrate during the cutting 
operation and cause unwanted cutting marks on the 
workpiece, thus reducing the quality of the cut.

 Accordingly, press the handle down gently and carefully.
○ In slide cutting, gently push the handle back (rearwards) 

in a single, smooth operation. Stopping the handle 
movement during the cut will cause unwanted cutting 
marks on the workpiece.
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WARNING
○ For slide cutting, follow the procedures.
 Forward slide cutting (toward the operator) is very 

dangerous because the saw blade could kick upward 
from the workpiece. Therefore, always slide the handle 
away from the operator.

○ Always return the carriage to the full rear position after 
each crosscut operation in order to reduce the risk of 
injury.

○ Never put your hand on the side handle during the 
cutting operation because the saw blade comes close to 
the side handle when the motor head is lowered.

12. Miter cutting procedures
(1) Loosen the side handle and pull up the lever for angle 

stoppers. Then, adjust the turntable until the indicator 
aligns with desired setting on the miter scale (Fig. 23).

(2) Re-tighten the side handle to secure the turntable in the 
desired position.

(3) The miter scale indicates both the cutting angle on the 
angle scale and the gradient on the grade scale.

(4) The gradient, which is the ratio of the height to the base 
of the triangular section to be removed, may be used 
for setting the miter scale instead of the cutting angle, if 
desired.

 Therefore, to cut a workpiece at a grade of 2/10, set the 
indicator to position.

NOTE
○ Positive stops are provided at the right and left of the 0° 

center setting, at 15°, 22.5°, 30° and 45° settings.
 Check that the miter scale and the tip of the indicator are 

properly aligned.
○ Operation of the saw with the miter scale and indicator 

out of alignment, or with the side handle not properly 
tightened, will result in poor cutting precision.

13. Bevel cutting procedures (Fig. 24)
(1) Loosen the clamp lever and bevel the saw blade to the 

left or to the right. When tilting the motor head to the right 
pull the set pin (A) towards the rear.

 The clamp lever adopts a latchet system. When 
contacting the work bench and the main body, pull 
the clamp lever in the direction of the arrow mark as 
illustrated in Fig. 24, and change the direction of the 
clamp lever.

(2) Adjust the bevel angle to the desired setting while 
watching the bevel angle scale and indicator, then 
secure the clamp lever.

WARNING
 When the workpiece is secured on the left or right side 

of the blade, the short cut-off  portion will come to rest 
on the right or left side of the saw blade. Always turn the 
power off  and let the saw blade stop completely before 
raising the handle from the workpiece.

 If the handle is raised while the saw blade is still rotating, 
the cut-off  piece may become jammed against the saw 
blade causing fragments to scatter about dangerously.

 When stopping the bevel cutting operation halfway, start 
cutting after pulling back the motor head to the initial 
position.

 Starting from halfway, without pulling back, causes the 
lower guard to be caught in the cutting groove of the 
workpiece and to contact the saw blade.

CAUTION
 When cutting a workpiece of 75 mm height in the left 45° 

bevel cutting position or a workpiece of 50 mm height in 
the right 45° bevel cutting position, adjust the lower limit 
position of the motor head so that the gap between the 
lower edge of the motor head and the workpiece will be 2 
to 3 mm at the lower limit position (refer to “11. Checking 
the saw blade lower limit position” on page 18).

14. Compound cutting procedures
 Compound cutting can be performed by following the 

instructions in 12 and 13 above. For maximum dimensions 
for compound cutting, refer to “SPECIFICATIONS” table.

CAUTION
 Always secure the workpiece with the right or left 

hand and cut it by sliding the round portion of the saw 
backwards with the left hand.

 It is very dangerous to rotate the turntable to the left 
during compound cutting because the saw blade may 
come into contact with the hand that is securing the 
workpiece.

 In case of compound cutting (angle + bevel) by left 
bevel, slide the sub-fence (B) outward, and engage in 
the cutting operation.

 In case of compound cutting (angle + bevel) by right 
bevel, remove the sub-fence (A), and engage in the 
cutting operation.

15. Cutting long materials
 When cutting long materials, use an auxiliary platform 

which is the same height as the holder (optional 
accessory) and base of the special auxiliary equipment.

 Capacity:  wooden material (W × H × L)
300 mm × 45 mm × 1300 mm, or
180 mm × 25 mm × 2000 mm

16. Installing the holders … (Optional accessory)
 The holders help keep longer workpieces stable and in 

place during the cutting operation.
(1) As indicated in Fig. 25, use a steel square for aligning 

the upper edge of the holders with the base surface.
 Loosen the 6 mm wing nut. Turn a height adjustment bolt 

6 mm, and adjust the height of the holder.
(2) After adjustment, fi rmly tighten the 6 mm wing nut and 

fasten the holder with the 6 mm knob bolt (optional 
accessory). If the length of Height Adjustment Bolt 6 mm 
is insuffi  cient, spread a thin plate beneath. Make sure the 
end of Height Adjustment Bolt 6 mm does not protrude 
from the holder.

CAUTION
○ When transporting or carrying the tool, do not grasp the 

holder.
○ There is the danger of the holder slipping out of the base. 

Grasp the handle instead of the holder.
17. Stopper for precision cutting … (Stopper and 

holder are optional accessory)
 The stopper facilitates continuous precision cutting in 

lengths of 285 mm to 450 mm.
 To install the stopper, attach it to the holder with the 

6 mm knob bolt as shown in Fig. 26.
18. Confi rmation for use Crown molding vise, Crown 

molding Stopper (L) and (R) (Optional accessory)
(1) Crown molding Stopper (L) and (R) (optional 

accessories) allow easier cuts of crown molding without 
tilting the saw blade. lnstall them in the base both-sides 
side to be shown in Fig. 27. After inserting tighten the 
6 mm knob bolts to secure the Crown molding Stoppers.

(2) The crown molding vise (B) (Optional accessory) can be 
mounted on either the left fence (Fence (B)) or the right 
fence (Fence (A)). lt can unite with the slope of the crown 
molding and vice can be pressed down.

 Then turn the upper knob, as necessary, to securely 
attach the crown molding in position. To raise or lower the 
vise assembly, fi rst loosen the hex. socket set screw.

 After adjusting the height, fi rmly tighten the 6 mm wing 
bolt; then turn the upper knob, as necessary, to securely 
attach the the crown molding in position (Fig. 28).

 Position crown molding with its WALL CONTACT EDGE 
against the guide fence and its CEILING CONTACT 
EDGE against the Crown molding Stoppers as shown in 
Fig. 28. Adjust the Crown molding Stoppers according 
to the size of the crown molding.

 Tighten the 6 mm wing bolt to secure the Crown molding 
Stoppers. Refer to the lower table for the miter angle.

 Use the sub fence (A) to secure the crown molding more 
fi rmly (Fig. 11).
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WARNING
 Always fi rmly clamp or vise to secure the crown molding 

to the fence; otherwise the crown molding might be 
thrust from the table and cause bodily harm.

 Do not bevel cutting. The main body or saw blade may 
contact the sub fence, resulting in an injury.

CAUTION
 Always confi rm that the motor head does not contact the 

crown molding vise ass’y when it is lowered for cutting. 
If there is any danger that it may do so, loosen the hex. 
socket set screw and move the crown molding vise ass’y 
to a position where it will not contact the saw blade.

19. Groove cutting procedures 
 Grooves in the workpiece can be cut by adjusting the 6 

mm depth adjustment bolt (Fig. 29).
(1) Turn the stopper holder on the direction shown in 

Fig. 30.
 Lower the motor head, and turn the 6 mm depth 

adjustment bolt by hand. (Where the head of the 6 mm 
depth adjustment bolt contacts the hinge.)

(2) Adjust to the desired cutting depth by setting the 
distance between the saw blade and the surface of the 
base (Fig. 29).

NOTE
 When cutting a single groove at either end of the 

workpiece, remove the unneeded portion with a chisel.
20. Using the dust bag (Standard accessory) (Fig. 31)
(1) Connect the dust bag with the duct of power tool.
(2) When the dust bag has become full of sawdust, dust will 

be blown out of the dust bag when the saw blade rotates.
 Check the dust bag periodically and empty it before it 

becomes full.
(3) During bevel and compound cutting, attach the dust bag 

at the right angle to the base surface.
21. Connecting the dust extractor (Sold separately)  

(Fig. 32)
 Do not inhale the harmful dusts generated in cutting 

operation.
 The dust can endanger the health of yourself and 

bystanders.
 Use of dust extractor can reduce dust related hazards.
 By connecting with dust extractor through adapter, 

joint and dust collection adapter, most of dust can be 
collected.

 Connect the dust extractor with adapter.
(1) Connect in order of hose (id 38 mm × 3 m long) and 

adapter (Dust extractor’s Standard accessory) joint 
(Optional accessory) and dust collection adapter 
(Optional accessory) with the duct of power tool.

 Connection is done by pressing in the direction of the 
arrow. (Fig. 32)

 The dust collection adapter (Optional accessory) is fi xed 
to the duct by a hose band. (Optional accessory)

MOUNTING AND DISMOUNTING SAW 
BLADE
WARNING
 To prevent an accident or personal injury, always turn off  

the trigger switch and disconnect the power plug from 
the receptacle before removing or installing a saw blade.

1. Mounting the saw blade (Fig. 33)
(1) Use the Phillips screwdriver to loosen the 5 mm screw 

fastening the spindle cover and then turn the spindle 
cover.

(2) Press in spindle lock and loosen 10 mm bolt with 17 mm 
wrench (standard accessory).

 Since the 10 mm bolt is left-hand threaded, loosen by 
turning it to the right.

NOTE
 If the spindle lock cannot be easily pressed in to lock 

the spindle, turn the 10 mm bolt with 17 mm wrench 
(standard accessory) while applying pressure on the 
spindle lock.

 The saw blade spindle is locked when the spindle lock is 
pressed inward.

(3) Remove the bolt and washer (D)
(4) Lift the lower guard and mount the saw blade.
WARNING
 When mounting the saw blade, confi rm that the rotation 

indicator mark on the saw blade and the rotation direction 
of the spindle cover (Fig. 1) are properly matched.

(5) Thoroughly clean washer (B) and the 10 mm bolt, and 
install them onto the saw blade spindle.

(6) Press in the spindle lock and tighten the 10 mm bolt by 
turning it to the left by standard accessories (17 mm 
wrench).

(7) Rotate the spindle cover unitl hook in spindle cover is in 
the original position. Then tighten the 6 mm bolt.

CAUTION
○ A dust guide is installed inside behind the hinge. When 

removing or installing the saw blade, do not make 
contact with the dust guide. Contact may break or chip 
saw blade tips.

○ Tighten the 10 mm bolt so it does not come loose during 
operation.

○ Confi rm the 10 mm bolt has been properly tightened 
before the power tool is started.

○ Confi rm that the lower guard has closed position.
2. Dismounting the saw blade
 Dismount the saw blade by reversing the mounting 

procedures described in paragraph 1 above.
 The saw blade can easily be removed after lifting the 

lower guard.
CAUTION
 Never attempt to install saw blades except 

305 mm in diameter. 

MAINTENANCE AND INSPECTION
WARNING
 To avoid an accident or personal injury, always confi rm 

the trigger switch is turned OFF and that the power 
plug has been disconnected from the receptacle before 
performing any maintenance or inspection of this tool.

 Report to qualifi ed person as soon as possible, if you 
discover the fault of machine including guards or blade 
saw.

1. Inspecting the saw blade
 Always replace the saw blade immediately upon the fi rst 

sign of deterioration or damage.
 A damaged saw blade can cause personal injury and 

a worn saw blade can cause ineff ective operation and 
possible overload to the motor.

CAUTION
 Never use a dull saw blade. When a saw blade is dull, 

its resistance to the hand pressure applied by the tool 
handle tends to increase, making it unsafe to operate the 
power tool.

2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws 
be loose, re-tighten them immediately. Failure to do so 
could result in serious hazard.
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3. Inspecting the carbon brushes (Fig. 34)
 The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since an excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brushes with new ones having the same carbon brush 
No. shown in the fi gure when it becomes worn to or near 
the “wear limit”. In addition, always keep carbon brushes 
clean and ensure that they slide freely within the brush 
holders.

4. Replacing a carbon brushes (Fig. 34)
 Disassemble the brush cap with a slotted-head 

screwdriver. The carbon brushes can then be easily 
removed.

5. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool. Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water.

6. Inspecting the lower guard for proper operation
 Before each use of the tool, test the lower guard (Fig. 

6) to assure that it is in good condition and that it moves 
smoothly.

 Never use the tool unless the lower guard operates 
properly and it is in good mechanical condition.

7. Storage
 After operation of the tool has been completed, check 

that the following has been performed:
(1) Trigger switch is in OFF position, 
(2) Power plug has been removed from the receptacle, 
 When the tool is not in use, keep it stored in a dry place 

out of the reach of children.
8. Replacement of guard
 After long-term use, the blade slot in the guard may 

widen and require replacement. If the blade slot should 
widen, replace the guard with a new one (Fig. 32). After 
replacing, make a groove on it. Refer to “PRIOR TO 
CUTTING 1. Cutting a groove on the guard” on page 18.

9. Lubrication
 Lubricate the following sliding surfaces once a month 

to keep the power tool in good operating condition for a 
long time.

 Use of machine oil is recommended.
 Oil supply points:
 * Rotary portion of hinge
 * Rotary portion of holder (A)
 * Rotary portion of vise assembly
10. Cleaning
 Periodically remove chips and other waste material 

from the surface of the power tool with a damp, soapy 
cloth. To avoid a malfunction of the motor, protect it from 
contact with oil or water.

 If the laser line becomes invisible due to chips and the 
like adhered onto the window of the laser marker's light-
emitting section, wipe and clean the window with a dry 
cloth or a soft cloth moistened with soapy water, etc.

SELECTING ACCESSORIES
The accessories of this machine are listed on page 81.

CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of HiKOKI Power 

Tools must be carried out by a HiKOKI Authorized 
Service Center.

 Especially laser device should be maintained by the 
authorized agent by laser manufacturer.

 Always assign the repair of laser device to HiKOKI 
Authorized Service Center.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development the specifi cations herein are subject to change 
without prior notice.
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作業上的一般注意事項

警告﹗當使用電動工具時，為了減少造成火災、電
擊和人身傷害，必須時刻遵守基本注意事項，以及
下述操作注意事項。
在操作本機之前，請通讀本說明書，並予以妥善保
管。
安全操作注意事項︰ 
1. 工作場所應打掃乾淨，清理妥當，雜亂無章將導
致事故。

2. 確保妥適的作業環境。電動工具不可任其風吹雨
打。不得在潮濕的地方作業。工作場所需保持充
分的亮度。請勿在有可能造成火災或爆炸的地方
使用電動工具。

3. 謹防觸電事故。應避免身體同接地表面接觸。
（例如︰管道、散熱器、爐灶、冰箱等）

4. 不可讓孩童及老弱病殘者靠近工作場所。不可讓
訪客觸摸電動工具或延伸線纜。與作業無關的訪
客也必須保持安全距離。

5. 不使用的電動工具應存放到乾燥而孩童及老弱病
殘者伸手不及的高處，並加鎖保管。

6. 不得使勁用力推壓。電動工具需按設計條件才能
有效而安全地工作，絕不可勉強。

7. 妥選使用工具。不可用小型工具或附件去幹重
活。不可用於規定外的作業。舉例說，用圓鋸進
行伐木打枝或原木鋸切作業。

8. 工作時衣服穿戴要合適。不要讓鬆散的衣角和寶
石類捲入轉動部份。屋外作業時，最好手戴橡膠
手套，腳穿防滑膠鞋。同時要戴上能夠罩籠長髮
的工作帽。

9. 絕大多數的電動工具作業時，均需戴安全眼鏡。
進行粉塵飛揚的切削作業時，需戴防塵面罩。

10. 連接除塵設備。
 使用本多角度鋸機進行切割操作時，可能會從固
定防護裝置的除塵管產生大量灰塵。

 （粉塵材料：木材或鋁材）
 如果提供連接除塵和集塵的設備，請確認是否已
經連接好並且使用正常。

11. 不要拿電線提起電動工具，也不得拉扯電線從電
源插座拆除插頭。電線需從熱源和油液隔開，並
避免與銳利的邊緣接觸。

12. 作業以安全第一為原則。工件要用夾具或臺鉗卡
緊。這樣做，比用手按壓更為可靠，也能夠讓雙
手專心操作。

13. 作業時腳步要站穩，身體姿勢要保持平衡。
14. 工具應維護妥善，經常保持鋒利、清潔才能充分
發揮性能，落實作業安全的要求。應按規定加注
潤滑脂、更換附件。線纜應定期檢查，如發現損
傷應即委託專業性的服務單位加以修復。延伸電
纜如有損傷應予更換。手柄要保持乾燥，並防止
沾附油脂類。

15. 不使用時，維修前以及更換附件（如：刀具、鑽
頭、鋸具等）之前，都必須拆卸電源插頭才行。

16. 開動前務必把調整用鍵和扳手類拆除下來。這一
點與安全有關。應養成習慣，嚴格遵守。

17. 謹防誤開動。插頭一插上電源插座，指頭就不可
隨便接觸電源開關。插接電源之前，應先確認：
開關是否切斷。

18. 屋外延伸線纜的使用。屋外作業時，必須使用專
用的延伸線纜。

19. 保持高度警覺，充分掌握情況，以正常的判斷力
從事作業。疲憊時切不可開動電動工具。

20. 檢查損壞部件。在繼續使用電動工具之前，應詳
細檢查各部零件以及防護裝置有無損壞，以便決
定能否正常工作，能否發揮正常效能。檢查轉動
部份的對準、空轉、各零件有無異常，安裝是否
妥善以及其它足以給工作帶來不良影響的情況。
如防護以及其它零件損傷了。除非本說明書中已
有記載否則應即委託服務中心進行修理或更換。
開關一發現缺陷，應即委託服務中心加以更換。
如開關不能正常地接通或切斷，絕不可使用該電
動工具。

21. 警告
 為了防止人身傷害，不得使用電動工具去進行規
定外的作業。並祇能使用本說明書目錄中所指定
的附件。

22. 本工具必須委托有資格的維修人員進行維修。
 本電動工具滿足相關的安全要求。維修必須由專
業人員使用純正配件來進行。否則有可能會給用
戶造成人身損害。

使用滑動式多角度鋸機須知

1. 機器周圍的地面應保持水平，維護良好且無鬆散
的物料，如碎屑與切片。

2. 保證充足的總體或局部照明。
3. 請勿將本電動工具用於使用說明書中所規定之外
的其他用途。

4. 維修僅能由有資格的維修人員進行。製造廠商對
因非專業維修人員進行維修及使用不當而造成的
損壞和損傷概不負責。

5. 為了保證設計的完整性，電動工具的蓋罩和螺釘
類不可隨便拆除。

6. 除非電線插頭已從電源插座拆下，絕不可接觸轉
動部分或附件。

7. 應以低於銘牌上的額定輸入功率進行作業。否則
電動機將過載而影響工作精度，並降低效率。

8. 不可使用溶劑擦拭塑料零件。因為：汽油、沖淡
劑、輕質汽油、四氯化碳、酒精等都會使塑料損
傷或發生龜裂，所以應避免使用。擦拭塑料製品，
可以使用稍微沾濕了肥皂水的柔布。

9. 只能使用 HiKOKI 指定的更換零件。
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10. 本電動工具只在更換炭刷時才可拆解。
11. 本使用說明書中的組裝分解圖僅用於經授權的維
修店。

12. 切勿切割鐵金屬或磚瓦材料。
13. 提供充足的總體或局部照明。原料與成品工件應
位於操作員的正常工作位置附近。

14. 必要時應使用適當的個人保護設備，可包括：
 聽力保護，以減少聽力受損的風險。
 眼部保護，以減少眼睛受傷的風險。
 呼吸保護，以減少吸入有害灰塵的風險。
 手套，用於操作鋸條 ( 移動鋸條時應盡可能把鋸
條放在支架中 ) 以及粗糙材料。

15. 操作員應接受機器使用、調節與操作方面的充分
培訓。

16. 在機器運行且鋸頭未處於停止位置時，不得從切
割區域移去工件的任何切片或其他部分。

17. 滑動式多角度鋸機的下部安全罩鎖定在開啟位置
時，切勿進行使用。

18. 確保下部安全罩能夠平滑地移動。
19. 安全罩未處於正常位置時請勿使用複合鋸，要在
其工作狀態良好且得到正確的維護的情況下使
用。

20. 使用經過正確磨快的鋸條。注意鋸條上標注的最
大速度。

21. 鋸條破損或變形時請勿使用。
22. 不要使用以高速鋼材製造的鋸條。
23. 請僅使用 HiKOKI 公司所推薦的鋸條。
24. 鋸片的外徑應為 305 mm。
25. 須根據要切割的材料來選擇鋸條。
26. 滑動式多角度鋸機的鋸條往上面或側面翹起時，
切勿進行使用。

27. 確保工件上無任何異物（如鐵釘等）。
28. 導板磨損時請予更換。
29. 請勿使用鋸條切割鋁材、木材或類似材料以外的
材料。

30. 請僅使用製造商所推薦的多角度鋸機割材料。
31. 鋸條更換程序，包括重置方法以及關於務必正確
進行此程序的警告。

32. 在切割木頭時，將滑動式多角度鋸機與集塵裝置
相連接。

33. 開槽時要小心。
34. 在搬運此電動工具時，請勿抓住其支架。應抓住
手柄而不要抓住支架。

35. 須在電動機達到最大轉速時才開始切割。
36. 發現異常情況時應迅速斷開開關。
37. 在切斷電源並等到鋸條停止之後，方可對工具進
行維修或調整。

38. 在進行斜接切割或斜角切割中，在鋸條完全停止
轉動之後，方能升高鋸條。

39. 進行滑動切割操作時，鋸子的推動和滑動必須遠
離操作員。

40. 務必考慮切割操作中所有可能產生的遺留風險，
如激光輻射對眼睛的傷害、無意中接觸機器滑動
機械部分的運動部件等等。

41. 確保每次切割前，機器是在穩定的狀態。
 僅使用最大允許速度比本電動工具空載轉速更高
的鋸條。

 切勿更換不同類型的激光。
42. 不要在機器前面與鋸條站成一直線。務必站在鋸
條的側邊。這樣可以保護您的身體免受可能的反
彈。保持手部、手指和手臂遠離旋轉中的鋸條。

 操作工具臂桿時，不要交叉您的雙臂。
43. 如果鋸條卡住，請關閉機器並保持工件在原位，
直到鋸條完全停止為止。為了避免反彈，直到機
器已經完全停止後，不要移動工件。

 重新啟動機器前，糾正鋸條卡住的原因。

符號

警告
 以下為使用於本機器的符號。請確保您在使用前
明白其意義。

C12RSH2: 滑動式多角度鋸機

閱讀所有安全警告和說明。

全程佩戴防護眼鏡。 

始終佩戴聽力保護裝置。
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規 格
最大切鋸尺寸 頭 回轉臺 最大切鋸尺寸

斜接 0 0

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

107mm
312mm

120mm
260mm

含輔助板 (25mm)

0 左側45°
或

右側45°
**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

107 mm
220 mm

120 mm
180 mm

含輔助板 (25 mm)

0 右側57°

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

107 mm
170 mm

120 mm
130 mm

含輔助板 (25 mm)

斜角 左側45° 0

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

70 mm
312 mm

75 mm
260 mm

含輔助板 (25mm)

右側45° 0

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

45 mm
312 mm

50 mm
260 mm

含輔助板 (25mm)

複合 左側45° 左側45°

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

70 mm
220 mm

75 mm
180 mm

含輔助板 (25 mm)

左側45° 右側31°

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

70 mm
265 mm

75 mm
220 mm

含輔助板 (25 mm)

右側45° 右側45°

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

45 mm
220 mm

50 mm
180 mm

含輔助板 (25 mm)

右側45° 左側31°

**

最大高度 
最大寬度 
或 
最大高度 
最大寬度

45 mm
265 mm

50 mm
220 mm

含輔助板 (25 mm)
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鋸片尺寸（外徑×內徑×厚度） 305 mm×25.4 mm×2.3 mm

斜接切割角度 右側0°– 57°, 左側0°– 45°

斜角切割角度 右側0°– 45°, 左側0°– 45°

複合切割角度
斜角(左側)0°– 45° 斜接(左側)0°– 45°, (右側)0°– 31°

斜角(右側)0°– 45° 斜接(右側)0°– 45°, (左側)0°– 31°

電壓（按地區）* 110V 

功率輸入* 1520 W

空載轉速 4000/分

電動工具尺寸（寬×長×高） 655 mm×890 mm×724 mm

重量（淨重） 27 kg

鐳射標記器

最大輸出 Po<0.4 mW 1M 級鐳射產品

(Iambda) 650 nm

鐳射介質 鐳射二極管

* 當須改變地區時應檢查產品上的銘牌
當切割具有“**”尺寸的工件時，即使電動頭位於下限位置，圓鋸的下端仍有可能與工件接觸。切割工件
時請小心。有關詳細內容，請參閱「實際應用」。將輔助板安裝在檔板表面(請參閱( )輔助板的厚度)。參考
「10.切割大型工件」 (圖 20、21)。
1. 工件最小尺寸。
 所有可以使用隨附的虎鉗組件從鋸條向左或向右夾持的工件。
 107 × 107mm ( 長×寬 )
2. 最大切割深度
 107 – 120mm ( 斜接 0° × 斜角 0° )

標 準 附 件

○ 305 mm TCT 鋸條（安裝在電動工具上） .......... 1
○ 防塵袋 .............................................................. 1
○ 17 mm 套筒扳手 ............................................... 1
○ 虎鉗組件 .......................................................... 1
○ 支架 .................................................................. 1
○ 側手柄（安裝在電動工具上） ............................ 1
○ 副擋板（安裝在電動工具上） ............................ 1

標準附件可能不預先通告而徑予更改。

用  途

切割各種類型的鋁框格或木材。

作 業 之 前

注意
 將插頭插入電源之前，進行所有必要的調試。
1. 電源
 確認所使用的電源與工具銘牌上標示的規格是否
相符。

 請勿使用直流電，或如升壓器等的變壓器。
否則可能會造成損壞或意外事故。

2. 電源開關
 確認電源開關是否切斷。若電源開關接通，則插
頭插入電源插座時電動工具將出其不意地立刻轉
動，從而招致嚴重事故。

3. 延伸線纜
 若作業場所移到離開電源的地點，應使用容量足
夠、鎧裝合適的延伸線纜，並且要盡可能地短些。

4. 在嘗試操作之前，請移除所有附著或連接到工具
的包裝材料。

5. 釋放鎖定插銷 ( 圖 3)
 當準備運輸電動工具時，其主要部件須用鎖定插
銷固定

 稍稍移動手柄，可使鎖定插銷脫落。
 運輸期間，將鎖定插銷插入齒輪箱鎖定。
6. 將防塵袋裝到電動工具上（圖 1）
7. 安裝（圖 4）
 確保將鋸機始終固定在工作臺上。
 將電動工具安裝到水平的工作臺上。
 選擇適合工作臺厚度的 8 mm直徑螺栓。
 螺栓長度至少應為 40 mm 加上工作臺厚度。
 例 如， 對 於 25 mm 厚 的 工 作 臺， 應 使 用
8 mm × 65 mm 的螺栓。

8. 底座支架調節 ( 圖 5)
 用隨附的 10mm套筒扳手鬆開 6mm螺栓。調整底
座支架，直到其底部表面接觸工作臺或地板表面。

 調節後，旋緊 6mm螺栓。 
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9. 檢查下部安全罩是否能夠平滑地移動
注意
 本滑動式多角度鋸機配備有鋸頭鎖定以作為安全
裝置。

(1) 當您推下手柄時，檢查下部安全罩是否能夠平滑
地旋轉。 (圖 6)。

(2) 接著，檢查當手柄被提起時下部安全罩是否返回
到原來的位置。

10. 傾斜角
 本電動工具從工廠出貨時，以8mm固定螺絲、
8mm螺栓(A)和8mm螺栓(B)調整為0°、直角、左
側45°斜角切割角度和右側45°斜角切割角度。

 改變調節時，可透過轉動 8mm 固定螺絲、8mm
螺栓 (A) 或 8mm螺栓 (B) 改變其高度。

 將斜角改變為右側 45°時，如圖 7-b所示的方向
拉動定位銷 (A) ，並使馬達頭向右傾斜。

 調整電機頭至 0°時，務必將定位銷 (A) 返回到
原來的位置，如圖 7-b所示。

11. 檢查鋸條下限位置
 檢查鋸條是否能夠降低到導板下方 9mm 至
10mm。

 當您更換新的鋸條時，請調整下限位置，使鋸條
不會切割到回轉台，否則將完全無法切割。

 要調整鋸條的下限位置時，按照以下所示的程序
(1)。(圖 8)

 此外，改變用作鋸條下限位置止動器的 8mm 深
度調節螺栓的位置時。

(1) 轉動 8mm 深度調節螺栓，改變螺栓頭和鉸鏈接
觸的高度，並調整鋸條的下限位置。

註
 確認鋸條已調整，使其不會切入回轉台。

切割之前

1. 在安全罩上切割凹槽
 支架 (A) 有一個安全罩 ( 見圖 10) ，第一次使用
本工具時，凹槽必須被切入該安全罩。鬆開 6mm
旋鈕螺栓，稍微縮回安全罩。

 將合適的木片放在檔板和工作臺表面後，用虎鉗
將其固定。將電動頭向後滑動到底。然後旋緊滑
動式固定旋鈕。在開關已經打開且鋸條已達到最
大速度之後，緩慢地降低手柄，在安全罩上切割
凹槽。( 見圖 19)

注意
 凹槽不要切得太快 ; 否則安全罩可能會損壞。
 凹槽作業請勿使用滑動切割。

實際應用

警告
○ 為避免人員受傷，使用工具時切勿從臺上移走工
件或把工件放在臺上。

○ 使用工具時切勿使四肢進入警告標誌旁邊的線內
（見圖 9），否則可能發生危險。

注意
○ 鋸片正在運轉時，移走或安裝工作臺是非常危險
的。

○ 切割時，清除回轉臺上的鋸屑。
○ 若鋸屑堆積過多，切割材料中的鋸片將暴露。切
勿將手或其他物體靠近暴露的鋸片。

1. 開關操作
 拉動觸發器打開開關，鬆開觸發器便可將其關閉。
2. 使用虎鉗組件（標準附件）（圖 11）
(1) 虎鉗組件可安裝在左擋板 {檔板 (B)} 或右檔板 {檔
板 (A)}。

(2) 根據工件的高度，可升高或降低螺絲支架。
(3) 轉動上旋鈕並將工件固定於適當位置。
警告
 須始終夾緊夾具或虎鉗以確保工件固定在擋板
上，否則工件可能會從導板上飛出並造成人身傷
害。

注意
 須確保虎鉗降低進行切割時不會與電動頭接觸。
 如果有任何可能碰到的危險，將虎鉗組件移動到
不會接觸到鋸條的位置。

3. 將導板定位 ( 圖 12)
 導板安裝在回轉台。本工具從工廠出貨時，導板
固定得非常牢固，鋸條並不會與其碰觸。如果導
板被固定住，以致於導板側面和鋸條之間的間隙
達到最小，工件底部表面的毛邊顯著降低。使用
本工具之前，按照以下程序消除此間隙。

(1) 直角切割 
 鬆開3個5mm機器螺絲，然後固定左側導板並暫
時旋緊兩端的5mm機器螺絲。接著用虎鉗組件固
定工件(約200mm寬)，並將其切割下來。將切割
面對準導板邊緣之後，旋緊兩端的5mm機器螺
絲。取下工件並旋緊5mm的中心機器螺絲。以同
樣的方式調整右手導板。

(2) 左側和右側斜角切割
 以同樣程序將導板調整為直角切割用。
注意
 將導板調整為直角切割用之後，如果導板被用於
斜角切割，會被切割到某種程度。

 需要進行斜角切割操作時，請將導板調整為斜角
切割用。

4. 確認副檔板 (A) 的使用 ( 圖 13)
警告
 直角切割時，鬆開 6mm 的翼栓，然後向外滑動
副檔板 (A) 並將其取下。否則可能會導致主體或
鋸條與副檔板 (A) 接觸，從而引起傷害。

 本電動工具配備有一個副檔板 (A)。
 對於直接角度切割和左側斜角切割，請使用副檔
板 (A)。這樣您就可以穩定切割有寬大背面的材
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料了。直角切割時，鬆開 6mm 的翼栓，然後向
外滑動副檔板 (A) 並將其取下，如圖 13所示。

5. 確認副檔板 (B) 的使用 ( 圖 13)
警告
 左角切割時，鬆開 6mm 的翼栓，然後向外滑動
副檔板 (B)。否則可能會導致主體或鋸條與副檔
板 (B) 接觸，從而引起傷害。

 本電動工具配備有一個副檔板 (B)。對於直接角
度切割和右側斜角切割，請使用副檔板 (B)。這
樣您就可以穩定切割有寬大背面的材料了。左角
切割時，鬆開 6mm 的翼栓，然後向外滑動副檔
板 (B)，如圖 13所示。

6. 使用墨線 ( 調整安全罩 )
(1) 直角切割
 鬆開 6mm旋鈕螺栓，將安全罩頂端與工件接觸。
 將工件上的墨線與安全罩的凹槽對齊，工件在墨
線上被切割。

(2) 斜接切割和複合切割 ( 斜接切割 +斜角切割 )
 降低電動機部分時，下部安全罩升起，而出現鋸
條。

 將墨線與鋸條對齊。
注意
 在一些裝置中，當回轉台轉動時，安全罩會從檔
板表面伸出。鬆開 6mm 旋鈕螺栓，將安全罩推
至縮回的位置。鋸條正在旋轉時，切勿提起下部
安全罩。往右側 45°或更大的角度切割時，請
將安全罩滑動到後方。

 安全罩和副檔板 (A) 和副檔板 (B) 不僅會接觸並
影響切割精度，還可能導致安全罩損壞。

7. 激光線的位置調節
 可以方便地在本工具上畫墨線以進行激光標記
器。通過一個開關點亮激光標記器（圖 14）。

 根據您所選擇的切割方式，激光線可與切割寬度
( 鋸條 ) 的左側或位於右側的墨線對齊。

 出廠時激光線被調節至鋸條寬度。請按照您的使
用選擇，進行下列步驟以調節鋸條及激光線的位
置。

(1) 點亮激光標記器，並在工件上刻出一條約5 mm深
的凹槽，其高度約為 20 mm，寬度約 150 mm。
用虎鉗把刻有凹槽的工件固定在原位，不要移動。
凹槽作業用，參閱「19. 凹槽切割步驟」。

(2) 然後打開調節器並移動激光線。( 如果順時針轉
動調節器，激光線將向右側移動；如果逆時針轉
動，激光線將向左側移動。) 如果使用時墨線與
鋸條的左側對齊，則將雷射線與凹槽的左端對齊
（圖 15）。如墨線與鋸條的右側對齊，則將雷射
線與凹槽的右側對齊。

(3) 調節激光線的位置之後，在工件上畫出一條直角
墨線，並將墨線與激光線對齊。對齊墨線時，應
一點點地滑動工件，並在激光線與墨線重疊的位
置將其用虎鉗固定。再次進行凹槽操作，並檢查
激光線的位置。如需改變激光線的位置，則按照
第（1）至（3）步再次進行調節。

警告
○ 在將電源插頭插入插座之前，確保主體與激光標
記器均關閉。

○ 在使用開關調節激光線的位置時應極為小心，因
為操作時電源插頭已插入插座。

 如在無意中拉動了開關，則鋸條會旋轉，並造成
事故。

○ 不要卸下激光標記器用於其他目的。
注意 ( 圖 16)
○ 激光輻射 - 切勿直視光束。
○ 工作臺上有激光輻射。切勿直視光束。眼睛直接
暴露于激光束時可能受傷。

○ 切勿拆卸。
○ 不要猛烈撞擊激光標記器（工具主體）；否則激
光線的位置可能錯亂，從而損壞激光標記器並縮
短使用壽命。

○ 僅在切割操作中點亮激光標記器。激光標記器點
亮時間過長可導致縮短使用壽命。

○ 如採用本處未說明的控制或調節或執行未說明的
其他程序，則可引起有害的輻射暴露。

註
○ 將墨線與激光線重疊以進行切割。
○ 當墨線與激光線重疊時，光的強弱會發生變化，
使切割操作穩定。因為這樣可以方便地分辨線的
一致性。這確保了最小的切割誤差。

○ 在室外或靠近窗戶的操作中，可能由於日光的原
因而難以看清激光線。此時應移至不直接暴露於
日光的地點，並進行操作。

○ 定期檢查並確認激光線的位置是否正確。檢查方
法：在工件上畫出一條直角墨線，其高度約 20 
mm、寬度約 150 mm，並檢查激光線是否與墨線
對齊 [ 墨線與激光線之間的偏離應小於墨線的寬
度（0.5 mm）]。（圖 17）

8. 切割操作
(1) 如圖 18所示，鋸條的寬度為切割寬度。因此，
在需要長度  時將工件向右側滑動（從操作員
的位置看去），或在需要長度  時向左側滑動。

 如使用激光標記器，則將激光線與鋸條的左側對
齊，然後將墨線與激光線對齊。

(2) 打開開關並確認鋸條以最大速度旋轉之後，緩慢
地壓下手柄，使鋸條接近要切割的材料。

(3) 鋸條接觸工件後，逐漸壓下手柄，以切入工件。
(4) 切入工件至所需的深度後，關閉電動工具，讓鋸
條完全停止，再從工件中提起手柄，使其回到完
全收回位置。
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注意
○ 關於切割的最大尺寸，參見“規格”表。
○ 在手柄上加大壓力並不能提高切割速度。相反，
壓力過大可能使電動機過載與/ 或降低切割效率。

○ 不使用工具時，確認開關已關閉，且電源插頭從
插座中拔出。

○ 在從工件中提起手柄前，務必關閉電源並讓鋸條
完全停止。如在鋸條仍旋轉時提起手柄，則切除
的碎片可能卡住鋸條，使碎片飛散，造成危險。

○ 每次完成深切割操作後，關閉開關，檢查鋸條是
否停止。然後提起手柄，並使其回到完全收回位
置。

○ 務必從回轉臺上清除切割材料，然後進行下一步。
○ 連續的切割操作會導致電動機的過載。觸摸電動
機，如果很燙，請停止切割操作一次並休息 10
分鐘左右，然後重新啟動切割操作。

9. 切割狹窄工件 ( 按壓切割 )( 圖 19)
 將鉸鏈向下滑動到支架 (A)，然後旋緊滑動式固定
旋鈕 (圖 2)。降低手柄以切割工件。以這種方式
使用電動工具時可切割達 107mm的正方形工件。

10. 切割大型工件 ( 圖 20、21)
 根據工件的高度，有可能無法進行完整的切割。
在這種情況下，使用擋板表面上的 7mm 孔（每
側兩孔）以 6mm的平頭螺絲和 6mm的螺母安裝
一個輔助板。(圖 20)

 有關輔助板的厚度，請參閱「規格」。
註
 以直角切割方式切割高度超過 107mm的工件時，
或以左側斜角切割高度超過 70mm的工件，或以
右側斜角切割高度超過 45mm的工件時，調整下
限位置使電動機頭的底座不會與工件接觸。

要調整鋸條的下限位置時，按照圖21所示的程序(1)。
(1) 降低電動機頭，轉動 8mm 深度調節螺栓並進行
調整，使電動機頭的下限位置和在鋸條下限位置
的工件頂部之間有 2mm至 3mm的間隙，在這裡
8mm深度調節螺栓會接觸到鉸鏈。

11. 切割寬型工件 ( 滑動切割 ) (圖 22)
(1) 高達 107mm，寬達 312mm的工件：
 鬆開滑動式固定旋鈕 (A) (圖 2), 握住手柄並向前
滑動鋸條。

 然後按下手柄並滑回鋸條以切割工件。這有助於
切割高度達 107mm和寬度達 312mm的工件。

(2) 高達 120 mm，寬達 260 mm 的工件： 
 高度達 120mm和寬度達 260mm的工件可以使用
與上段 15-(1) 所述的相同方式進行切割。

注意
○ 切割 120mm 高度的工件時，調整電機頭的下限
位置，使電動機頭的下部邊緣與工件之間的間隙
在下限位置為 2至 3mm。

○ 如果以過度或橫向的力量按下手柄，鋸條可能會
在切割操作期間產生振動，並導致工件上留下不
需要的切割痕跡，從而降低切割品質。

 因此，請輕輕地小心地按下手柄。
○ 進行滑動切割時，請一次就平順地輕輕將手柄推
回 ( 向後 )。切割過程中停止手柄的移動將導致
工件上留下不需要的切割痕跡。

警告
○ 請按照程序進行滑動切割。
 向前滑動切割 ( 朝向操作員 ) 是非常危險的，因
為鋸條可能會從工件向上反彈。因此，滑動手柄
時務必遠離操作員。

○ 為了降低受傷的風險，每次進行橫切操作之後，
務必將滑動臺架恢復到最後面的位置。

○ 當電機頭降低時，鋸條會往側手柄靠近，因此在
切割操作過程中，切勿將您的手放在側手柄上。

12. 斜接切割程序
(1) 鬆開側手柄，然後拉起角度止動片的連杆。然後
 調節回轉台，直至指針與斜接尺上的所需設定對
齊（圖 23）。

(2) 重新擰緊側手柄，確保回轉台處於所需位置。
(3) 斜接尺顯示在角尺上的切割角度和在坡度尺上的
梯度。

(4) 梯度，是到三角形部分被移除的底座的高度比率，
如果需要的話，可將其用於設定斜接尺以取代切
割角度。

 因此，要切割坡度 2/10 的工件，將指針設定到
位置。

註
○ 在 0 中心設定的右側與左側，15 、22.5 、30 與
45 設定的位置，回轉台均會停止轉動。

 檢查斜接尺與指針的尖端是否對齊。
○ 在斜接尺與指針未對齊、或側手柄未正確擰緊的
情況下使用複合鋸，會造成切割精度低下。

13. 斜角切割步驟（圖 24）
(1) 鬆開夾桿並使鋸條向左側或右側傾斜。將電動頭
向右側傾斜時，朝後部拉動定位銷（A）。

 夾桿採用棘輪系統。接觸工作臺和主體時，以
圖 24所示的箭頭標記方向拉動夾桿，並改變夾
桿的方向。

(2) 看著角尺和指針將斜角調整為所需設定，然後再
固定夾緊杆。

警告
 工件固定於鋸條左側或右側時，短小的切除部分
會相應停留在鋸條右側或左側。在從工件上抬起
手柄之前，務必先切斷電源並讓鋸條完全停止轉
動。

 如果鋸條仍在轉動時抬起手柄，則被切除的碎片
可能會卡住鋸條，導致碎片撒開，非常危險。

 中途停止斜角切割作業時，應將電動頭拉回初始
位置，再開始切割。
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 如未拉回而從中途開始切割，則會造成下部安全
罩卡在工件的切割凹槽中，並接觸到鋸條。

注意
 以左側45°斜角切割位置切割75mm高度的工件
時，或是以右側45°斜角切割位置切割50mm高
度的工件時，調整電機頭的下限位置，使電動機
頭的下部邊緣與工件之間的間隙在下限位置為2至
3mm(參閱第28頁的「11.檢查鋸條下限位置)」。

14. 複合切割步驟
 您可以按照以上第 12 和第 13 步的說明進行複合
切割。關於複合切割的最大尺寸，參見“規格”表。

注意
 始終以右手或左手來固定工件並用左手向後滑動
鋸機的圓形部分以進行切割。

 在複合切割過程中轉動回轉台是非常危險，因為
鋸條可能會接觸到正在固定工件的手。

 如果是以左斜角進行複合切割 ( 角度 + 斜角 )，
請向外滑動副檔板 (B)，並進行切割操作。

 如果是以右斜角進行複合切割 ( 角度 + 斜角 )，
請移除副檔板 (A)，並進行切割操作。

15. 切割長型材料
 切割長型材料時，使用與支架 ( 選購件 ) 和特殊
輔助設備的底座相同高度的輔助平台。

 能力 : 木材 (W × H × L)
300 mm × 45 mm × 1300 mm, 或
180 mm × 25 mm × 2000 mm

16. 安裝支架（選購件）
 在切割操作中，支架可用于延長工件台並使之保
持正確位置。

(1) 如圖 25所示，使用方鋼來對齊支架的上緣與底
座面。鬆開 6 mm翼狀螺母。旋轉高度調節螺栓，

 並調節支架的高度。
(2) 調節後，旋緊 6mm的翼狀螺母並用 6mm旋鈕螺
栓 ( 選購件 ) 固定支架。如高度調節螺栓 6 mm 
的長度不足，則在其下方放置一塊薄板。高度調
節螺栓 6 mm的末端不得從支架中突出。

注意
○ 運輸或攜帶本工具時，請勿抓住其支架。
○ 支架有滑出底座的危險。應抓住手柄而不要抓住
支架。

17. 精密切割的止動片（止動片與支架為選購件）
 止動片有助於長度為 285 mm 至 450 mm 的連續
精密切割。安裝止動片時，按照圖 26所示，用
6 mm翼栓將其與支架連接。

18. 確認使用冠狀模塑虎鉗、冠狀模塑止動片（L）
和冠狀模塑止動片（R）（選購附件）

(1) 通過冠狀模塑止動片（L）與（R）（選購件），可
以方便地切割冠狀模塑，而無需傾斜鋸條。將
其安裝在底座兩側，如圖 27所示。插入後旋緊
6 mm旋鈕螺栓，以固定冠狀模塑止動片。

(2) 冠狀模塑虎鉗（B）（選購件）可安裝在左擋板（擋
板（B））或右擋板（擋板（A））上。它可與冠狀
模塑的斜角結合，並可按下虎鉗。

 然後按照需要轉動上部旋鈕，以可靠地連接冠狀
模塑。要升高或降低虎鉗組件，首先鬆開六角套
筒固定螺絲。

 調節高度後，旋緊 6 mm 翼栓，然後按照需
要旋轉上部旋鈕，以可靠地連接冠狀模塑
（圖 28）。

 放置冠狀模塑時，使其壁接觸緣貼緊導引擋板，
而其頂接觸緣貼緊冠狀模塑止動片，如圖 28所
示。根據冠狀模塑的大小來調節冠狀模塑止動片。

 旋緊 6mm 翼栓以固定冠狀模塑止動片。有關斜
接角，請參閱下表。

 使用副檔板 (A) 更加緊固冠狀模塑 (圖 11)。
警告

 務必夾緊或用虎鉗將冠狀模塑固定在擋板上，否

則冠狀模塑可能從臺上沖出，而造成人身傷害。

 不要進行斜角切割。主體或鋸條可能與副擋板接

觸，從而引起傷害。
注意
 務必確認電動頭在降低進行切割時不會接觸冠狀
模塑虎鉗組件。如果有任何可能碰到的危險，鬆
開六角套筒固定螺絲，並將冠狀模塑虎鉗組件移
動到不會接觸到鋸條的位置。

19. 凹槽切割步驟 
 可透過調整 6mm 深度調節螺栓來進行工件凹槽
的切割 (圖 29)。

(1) 以圖 30中所示的方向轉動止動器支架。
 降低電機頭，並用手轉動 6mm 深度調節螺栓。
( 此時 6mm深度調整螺栓的頭部接觸到鉸鏈。)

(2) 透過設定鋸條和底座表面之間的距離，調整到所
需的切割深度。(圖 29)。

註
 在工件的任何一端切割單凹槽時，用鑿子移除不
需要的部分。

20. 使用防塵袋 ( 標準附件 ) ( 圖 31)
(1) 將防塵袋與電動工具的導管連接。
(2) 防塵袋裝滿鋸屑後，鋸條旋轉時鋸屑會被吹出防
塵袋。

 定期檢查防塵袋，並在裝滿前清空。
(3) 在斜角與複合切割時，將防塵袋與底座面成直角
安裝。

21. 連接集塵器 ( 另售 ) ( 圖 32)
 切勿吸入切割作業過程中產生的有害粉塵。
 粉塵會危及您和旁觀者的健康。
 使用集塵器能減少與粉塵有關之危害。
 將適配器、接頭和集塵適配器與集塵器連接，可
收集大部分的灰塵。

 連接集塵器與適配器
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(1) 依照軟管（id 38mm×3m 長）、適配器（集塵器
的標準附件）、接頭（選購件）、集塵適配器（選
購件）的順序，與電動工具的導管連接。

 依箭頭方向按壓即完成連接。(圖 32)
 集塵適配器（選購件）透過軟管帶固定到導管。
( 選購件 )

鋸片的安裝及拆卸

警告
 為了防止事故或人體傷害的發生，在拆卸或安裝
鋸條之前必須首先關閉開關並從電源插座拔下插
頭。

1. 安裝鋸條 ( 圖 33)
(1) 用十字螺絲起子鬆開用來固定主軸蓋的 5mm 螺
絲，然後轉動主軸蓋。

(2) 按下主軸鎖並用 17mm 扳手 ( 標準附件 ) 鬆開
10mm螺栓。

 由於 10mm螺栓為左旋螺紋，需向右旋轉將其鬆
開。

註
 如果難以按下主軸鎖以鎖定主軸，則在主軸鎖上
施加壓力的同時用 17mm 扳手 ( 標準附件 ) 轉動
10mm螺栓。

 向內按下主軸鎖時，鋸條主軸會遭到鎖定。
(3) 取下螺栓與墊圈（D）。
(4) 提起下部護蓋並安裝鋸條。
警告
 安裝鋸條時，確認鋸條上的旋轉指標標誌與主軸
蓋的旋轉方向 (圖 1) 完全一致。

(5) 仔細清洗墊圈（B）與 10mm 螺栓，並將其安裝
在鋸條主軸上。

(6) 按下主軸鎖，並用標準附件 (17mm扳手 ) 向左轉
緊 10mm螺栓。

(7) 旋轉主軸蓋，直到主軸蓋裡的掛鉤在原來的位置。
然後旋緊 6 mm螺栓。

注意
○ 集塵引導器安裝在鉸鏈後面內部。拆卸或安裝鋸
條時，不要碰觸到集塵引導器。否則可能會損壞
或在鋸條尖端造成缺口。

○ 旋緊 10mm螺栓，使其不會在操作過程中鬆動。
○ 在啟動本電動工具之前，請確認 10mm螺栓已完
全旋緊。

○ 確認下部安全罩在關閉位置。
2. 拆卸鋸條
 按照上述第 1段所述安裝程序的相反順序拆卸鋸
條。

 提起下部安全罩後可方便地拆下鋸條。
注意
 切勿試圖安裝直徑不是 305 mm 的鋸片。

維護和檢查

警告
 為了避免發生事故和人體傷害，在對本電動工具
進行任何維修和檢查之前，必須先確認已關閉開
關及已從電源插座拔下電源插頭。

 包含安全罩或刀鋸在內，如果您發現機器故障，
請盡快通報適當的人員。

1. 檢查鋸條
 發現變質或損壞後應立即更換鋸條。
 損壞的鋸條可引起人身傷害，而磨損的鋸條則可
導致無效的操作，並可能使電動機過載。

注意

 切勿使用不鋒利的鋸條。鋸條不鋒利時，它對於

由工具手柄所施加的手部壓力的阻力會增加，使
電動工具的使用變得不安全。

2. 檢查安裝螺釘
 要經常檢查安裝螺釘是否堅固妥善。若發現螺釘
松了，應立即重新扭緊，否則會導致嚴重的事故。

3. 檢查碳刷（圖 34）
 本工具的馬達上使用了碳刷，碳刷為消耗性零件。
若使用過度磨損的碳刷，便會引起馬達故障。因
此，當碳刷已損壞或接近“磨損極限”時，請用
新碳刷更換之。新碳刷的號碼必須與圖示號碼相
同。另外，請保持碳刷潔淨，並請確認碳刷在碳
刷座內是否能自由滑動。

4. 更換碳刷（圖 34）
 請使用一字頭螺絲起子拆解刷蓋。彈簧可使碳刷
容易取下。

5. 電動機的維護
 電動機繞線是電動工具的心臟部。應仔細檢查有
無損傷，是否被油液或水沾濕。

6. 檢查下部安全罩是否操作無誤
 在每次使用工具之前，測試下部安全罩（見圖 6）
以確保其狀態良好且運動自如。

 除非下部安全罩操作正常、且機械狀態良好，否
則切勿使用工具。

7. 儲藏
 工具使用後，應進行下列各項的檢查：
(1) 開關處於關閉（OFF）位置。
(2) 電源插座從插座中拔出。
 不使用工具時，將其儲藏在兒童無法接觸的乾燥
場所。

8. 更換安全罩

 長期使用後，安全罩中的刀片插槽可能會變大，需
要更換。如果刀片插槽變大，請更換新的安全罩。
(圖 32)。更換完成後，在上面做一個凹槽。請參閱
第28頁的「切割之前 1.在安全罩上切割凹槽」。

9. 潤滑油
 每月應潤滑以下滑動面一次，以使電動工具長時
間保持良好的工作狀態。
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 請使用推薦的機油。
 注油位置：
 * 回轉支架的轉動部分
 * 支架 (A) 的轉動部分
 * 虎鉗組件的轉動部分
10. 清潔
 定期地用沾有肥皂水的濕布除去電動工具表面上
的碎屑和其他廢料。為了避免電動機故障，切勿
使其接觸油或水。

 如由於碎屑等粘在鐳射標記器發光部分的視窗上
而無法看清鐳射線，則用幹布或以肥皂水等蘸濕
的軟布擦拭並清潔窗口。

選擇附件

本機器的附件列在第 81 頁。

注意
 HiKOKI 電動工具的修理、維護和檢查必須由
HiKOKI 所認可的維修中心進行。

 特別是雷射裝置應由雷射製造商授權的代理商維
修。

 當尋求雷射裝置的修理時，請務必指定 HiKOKI
授權服務中心。

 在操作和維護電動工具中，必須遵守各國的安全
規則和標准規定。

註
 為求改進，本手冊所載規格可能不預先通告而
徑予更改。
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34

일반 조작 주의사항
경고! 전동 툴을 사용할 때, 항상 다음을 포함한 기본적 안전 
주의사항을 준수하여 화재, 감전 및 상해의 위험을 줄여야 
합니다.
이 제품을 작동하기 전에 이 지침을 모두 읽은 후 별도로 
보관하십시오.
안전한 조작을 위한 주의사항:
1. 작업 공간을 청결하게 하십시오. 작업 공간과 작업대가 
정돈되어 있지 않을 경우 상해가 유발됩니다.

2. 작업 공간 환경을 고려하십시오. 전동 툴을 빗물에 
노출시키지 마십시오. 전동 툴을 젖거나 습한 장소에서 
사용하지 마십시오. 작업 공간의 조명 상태를 양호하게 
유지하십시오.

 화재 또는 폭발이 발생할 위험이 있는 장소에서는 전동 
툴을 사용하지 마십시오.

3. 감전을 방지하십시오. 어스되거나 접지된 표면(파이프, 
라디에이터, 레인지, 냉장고 등) 에 신체가 접촉하지 않게 
하십시오.

4. 어린이와 노약자의 손길이 닿지 않게 하십시오. 방문자가 
공구 또는 연장 코드를 만지지 못하게 하십시오. 모든 
방문자는 작업 공간에서 떨어져 있어야 합니다.

5. 사용하지 않는 공구는 보관하십시오. 사용하지 않을 때, 
공구는 건조하거나 높거나 자물쇠로 잠그며 어린이와 
노약자의 손길이 닿지 않는 장소에 보관해야 합니다.

6. 공구에 힘을 가하지 마십시오. 공구는 지정된 속도에서 
작업을 더 잘 더 안전하게 수행합니다.

7. 올바른 공구를 사용하십시오. 작은 공구 또는 작업장치를 
사용하여 대형 공구의 작업을 억지로 수행하지 마십시오. 
공구를 지정되지 않은 목적에 사용하지 마십시오. 예를 
들어 원형 톱을 사용하여 나뭇가지 또는 통나무를 자르지 
마십시오.

8. 올바른 복장을 착용하십시오. 헐렁한 복장 또는 장신구를 
착용하지 마십시오. 움직이는 부품에 빨려들어갈 수 
있습니다. 야외 작업 시 고무장갑과 미끄럼 방지 신발을 
착용할 것을 권장합니다. 머리카락이 길면 보호 모자를 
착용하여 머리카락을 모자 안에 넣으십시오.

9. 보안경을 착용하십시오. 절단 작업 시 분진이 발생할 경우 
안면 마스크 또는 방진 마스크를 착용하십시오.

10. 분진 추출 장비를 연결하십시오.
 이 슬라이드 컴파운드 마이터 톱으로 절단 작업을 하면 
고정 보호대의 추출 덕트에서 많은 양의 분진이 생성될 수 
있습니다.

 (분진 물질: 목재 또는 알루미늄)
 분진 추출 및 수거 설비 연결을 위한 장치가 제공될 경우, 
이러한 장치들이 연결되어 있고 올바르게 사용되는지 
확인하십시오.

11. 코드를 심하게 구부리지 마십시오. 공구를 코드에 묶어서 
갖고 다니거나 소켓에서 홱 잡아당겨 분리하지 마십시오.

 코드를 열, 오일 및 날카로운 모서리에서 떨어져 있게 
하십시오.

12. 작업물을 고정하십시오. 클램프 또는 바이스를 사용하여 
작업물을 고정하십시오.

 손을 사용하는 것보다 더 안전하며 양손으로 공구를 
자유롭게 조작할 수 있습니다.

13. 너무 많이 뻗지 마십시오. 항상 적절하게 서고 적절하게 
균형을 유지하십시오.

14. 공구를 주의하여 유지관리하십시오. 절단 공구를 
날카롭고 깨끗하게 유지하여 더 안전하고 더 향상된 
성능을 발휘하게 하십시오. 윤활 및 부속품 교환을 
위한 지침을 따르십시오. 공구 코드를 정기적으로 
검사하고, 손상된 경우 공식 서비스 센터에 수리를 
의뢰하십시오. 연장 코드를 정기적으로 검사하고 손상된 
경우 교환하십시오. 핸들을 물기가 없고 깨끗하고 오일과 
그리스가 묻지 않게 하십시오.

15. 공구를 분리하십시오. 사용하지 않을 때, 수리하기 전에, 
블레이드와 비트와 커터 같은 부속품을 교환할 때.

16. 조정 키와 렌치를 탈거하십시오. 공구를 켜기 전에 키와 
조정 렌치가 공구에서 탈거되어 있는지 확인하는 습관을 
가지십시오.

17. 우발적 시동을 피하십시오. 플러그드인 공구를 손가락을 
스위치에 대고 휴대하지 마십시오. 연결할 때는 스위치가 
꺼져 있는지 확인하십시오.

18. 야외 연장 도선을 사용하십시오. 공구를 야외에서 사용할 
때, 야외용으로 지정된 연장 코드만 사용하십시오.

19. 경계를 늦추지 마십시오. 수행 중인 작업을 주시하십시오. 
상식을 사용하십시오. 피곤할 때는 공구를 작동하지 
마십시오.

20. 손상된 부품을 점검하십시오. 손상된 공구, 보호대 또는 
기타 부품을 추가로 사용하기 전에 올바르게 작동하고 
지정된 기능을 수행하는지 주의하여 확인하여 판단해야 
합니다. 움직이는 부품의 정렬, 움직이는 부품의 자유로운 
작동, 부품의 손상, 장착, 공구 작동에 영향을 줄 수 있는 
기타 조건을 점검해야 합니다. 손상된 보호대 또는 기타 
부품은 이 취급 지침에서 별도로 명시하지 않은 경우 공식 
서비스 센터에서 올바르게 수리되거나 교환되어야 합니다. 
결함 있는 스위치는 공식 서비스 센터에서 교환하십시오. 
스위치가 켜지고 꺼지지 않을 경우 공구를 사용하지 
마십시오.

21. 경고
 이 취급 지침에서 권장하지 않은 부속품 또는 작업장치를 
사용하면 상해를 입을 위험이 있습니다.

22. 유자격 기술자가 공구를 수리하게 하십시오.
 이 전동 툴은 관련 안전 요구사항을 따릅니다. 수리는 
유자격 기술자가 순정 예비 부품을 사용하여 실행해야 
합니다. 그렇지 않을 경우 사용자에게 상당한 위험을 
초래할 수 있습니다.

슬라이드콤파운드쏘 사용 시 주의사항
1. 장비 주변의 바닥 부분을 수평이 되게 하십시오. 제대로 
유지관리하고 칩 및 절단 조각과 같은 날아다니는 물질이 
없게 하십시오.

2. 적절한 전체 조명 또는 부분 조명을 제공하십시오.
3. 전동 툴을 취급 지침에 명시되지 않은 용도로 사용하지 
마십시오.

4. 수리는 공식 서비스 센터에 의해서만 수행되어야 합니다. 
제조업체는 비공인 기술자에 의한 수리 및 공구의 잘못된 
취급으로 인해 발생하는 어떤 손상 및 상해에 대해서도 
책임지지 않습니다.

5. 전동 툴의 설계 작동 무결성을 유지하려면 설치된 커버 
또는 나사를 제거하지 마십시오.

6. 전원이 분리되지 않은 경우 탈착식 부품 또는 부속품을 
만지지 마십시오.

7. 공구를 명판에 지정된 입력보다 더 낮은 입력에서 
사용하십시오. 그렇게 하지 않을 경우, 마감 작업을 망칠 
수 있고 작동 효율이 모터 과부하로 인해 감소할 수 
있습니다.

8. 플라스틱 부품을 솔벤트로 닦지 마십시오. 가솔린, 씬너, 
벤젠, 사염화 탄소, 알코올은 플라스틱 부품을 손상시키고 
플라스틱 부품에 균열을 발생시킬 수 있습니다. 플라스틱 
부품을 이러한 솔벤트로 닦지 마십시오. 플라스틱 부품은 
비눗물을 살짝 적신 부드러운 천으로 청소하십시오.

9. HiKOKI 순정 교환 부품만 사용하십시오.
10. 이 공구는 탄소 브러시 교환을 위해서만 분해되어야 
합니다.

11. 이 취급 지침에 나와 있는 확대 조립도는 공식 서비스 
센터용으로만 사용되어야 합니다.

12. 절대로 철금속 또는 벽돌을 절단하지 마십시오.
13. 적절한 전체 조명 또는 부분 조명이 제공됩니다.
 재고 및 완성된 작업물은 작업자의 정상적 작업 위치 
가까이에 놓입니다.
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14. 필요한 경우 다음과 같은 적합한 개인 보호 장구를 
착용하십시오:

 청력 손실 위험을 줄이기 위한 청력 보호구.
 시력 손상 위험을 줄이기 위한 보안경.
 유해 분진 흡입 위험을 줄이기 위한 호흡 보호구.
 톱날(가능한 경우 톱날은 홀더에 넣어 갖고 다녀야 함) 과 
단단한 물질을 취급하기 위한 장갑.

15. 작업자는 장비의 사용, 조정 및 조작에 대한 적절한 
교육을 받아야 합니다.

16. 장비가 작동하고 있고 톱 헤드가 정지 위치에 있지 않을 
때 작업물의 절단물 또는 기타 부분을 절단 부위에서 
제거하지 마십시오.

17. 하부  가드를  열린  위치에  고정시킨  상태에서 
슬라이드콤파운드쏘를 사용하지 마십시오.

18. 하부 보호대가 부드럽게 움직이는지 확인하십시오.
19. 보호대가 장착되어 있지 않고, 정상적 작동 상태에 
있지 않고 올바르게 유지보수되지 않은 상태에서 톱을 
사용하지 마십시오.

20. 올바르게 연마한 톱날을 사용하십시오. 톱날에 표시된 
최고 속도를 준수하십시오.

21. 손상되거나 변형된 톱날을 사용하지 마십시오.
22. 고속강으로 제조한 톱날을 사용하지 마십시오.
23. HiKOKI가 권장하는 톱날만 사용하십시오.
24. 톱날의 외경은 305 mm이어야 합니다.
25. 절단물에 적합한 톱날을 선택하십시오.
26. 톱날이  위쪽을  향하거나  기울어진  상태에서 
슬라이드콤파운드쏘를 작동하지 마십시오.

27. 작업물에 손톱과 같은 이물질이 없는지 확인하십시오.
28. 테이블 인서트는 마모된 경우 교환하십시오.
29. 톱을 알루미늄, 목재 또는 비슷한 소재 이외의 소재를 
절단하는 데 사용하지 마십시오.

30. 톱을 제조업체가 권장하는 소재 이외의 소재를 절단하는 
데 사용하지 마십시오.

31. 톱날 교환 방법 및 톱날 교환을 올바르게 수행해야 한다는 
경고를 포함하는 톱날 교환 절차.

32. 목재를 절단할 경우 슬라이드콤파운드쏘에 집진 장치를 
연결하십시오.

33. 홈파기 할 때 주의하십시오.
34. 공구를 운반하거나 갖고 다닐 때, 홀더를 잡지 마십시오. 
홀더 대신에 핸들을 잡으십시오.

35. 모터 회전수가 최고 속도에 도달한 후에만 절단을 
시작하십시오.

36. 이상이 발견되면 스위치를 즉시 끄십시오.
37. 공구를 수리 또는 조정하기 전에 전원을 끄고 톱날이 
정지하기를 기다리십시오.

38. 마이터 절단 또는 빗각 절단 중에 톱날이 회전을 완전히 
정지하기 전에 톱날을 들어올리면 안 됩니다.

39. 슬라이드 절단 작업 시에는 톱을 작업자의 몸 바깥쪽으로 
밀어내야 합니다.

40. 절단 조작 중에 레이저 광선이 눈에 비치거나 장비의 습동 
기계 부위에 있는 움직이는 부품에 우발적으로 접촉하게 
되는 것과 같은 기타 위험의 가능성을 모두 고려하십시오.

41. 절단 작업을 하기 전에 항상 기기가 안정된 상태인지 
확인하십시오. 

 최대 허용 속도가 전동 툴의 무부하 속도보다 높은 톱날만 
사용하십시오.

 레이저를 다른 유형으로 바꾸지 마십시오.
42. 기기 앞에서 톱날과 일직선으로 서지 마십시오. 항상 
톱날의 옆에 서십시오. 그러면 반동 현상이 발생할 경우 
몸을 보호할 수 있습니다. 회전하는 톱날에 손, 손가락, 
팔이 닿지 않도록 주의하십시오.

 툴 암을 작동할 때 두 팔을 꼬지 마십시오.
43. 톱날이 걸린 경우 기기 스위치를 끄고 톱날이 완전히 멈출 
때까지 작업물을 잡고 있으십시오. 반동 현상을 방지하기 
위해 기기가 완전히 멈출 때까지 작업물을 움직이지 
마십시오.

 기기를 다시 시작하기 전에 톱날이 걸린 원인을 
해결하십시오.

기호
경고
 다음은 기기에 사용되는 기호입니다. 기호의 의미를 
이해한 후에 기기를 사용해 주시기 바랍니다.

C12RSH2: 슬라이드콤파운드쏘

모든 안전 경고 사항과 지침을 읽어 주십시오.

항상 눈 보호 장구를 착용해야 합니다.

항상 청각 보호 장구를 착용해야 합니다.
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사양

최대 톱질 크기 헤드 턴테이블 최대 톱질 크기
연귀 0 0

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

107mm
312mm

120mm
260mm

보조판 포함 (25mm)
0 왼쪽 45°

또는
오른쪽 45°

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

107mm
220mm

120mm
180mm

보조판 포함 (25mm)
0 오른쪽 57°

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

107mm
170mm

120mm
130mm

보조판 포함 (25mm)
경사 왼쪽 45° 0

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

70mm
312mm

75mm
260mm

보조판 포함 (25mm)
오른쪽 45° 0

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

45mm
312mm

50mm
260mm

보조판 포함 (25mm)
콤파운드 왼쪽 45° 왼쪽 45°

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

70mm
220mm

75mm
180mm

보조판 포함 (25mm)
왼쪽 45° 오른쪽 31°

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

70mm
265mm

75mm
220mm

보조판 포함 (25mm)
오른쪽 45° 오른쪽 45°

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

45mm
220mm

50mm
180mm

보조판 포함 (25mm)
오른쪽 45° 왼쪽 31°

**

최대 높이 
최대 너비 
또는 
최대 높이 
최대 너비

45mm
265mm

50mm
220mm

보조판 포함 (25mm)
톱날 크기(oD × iD × 두께) 305 mm × 25.4 mm × 2.3 mm 
연귀 절단 각도 오른쪽 0°－57°, 왼쪽 0°－45°
경사 절단 각도 오른쪽 0°－45°, 왼쪽 0°－45°

겹절단 각도
경사(왼쪽) 0°－45° 연귀(왼쪽) 0°－45°, (오른쪽) 0°－31°
경사(오른쪽) 0°－45° 연귀(오른쪽) 0°－45°, (왼쪽) 0°－31°

전압(지역별로 차이가 있음)* 110 V 
소비 전력* 1520 W
무부하 속도 4000/분
기계 크기(너비 × 깊이 × 높이) 655 mm × 890 mm × 724 mm
무게(순) 27 kg

레이저 마커
최대 출력 Po<0.4 mW Class 1M 레이저 제품
(Iambda) 650 nm
레이저 매질 레이저 다이오드
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* 지역별로 차이가 있을 수 있으므로, 제품 명판의 기재내용을 반드시 확인하십시오.
크기가 “**”인 작업물을 절단할 경우 모터 헤드가 하한 위치에 있더라도 원형톱의 하단이 작업물에 닿을 가능성이 다소 
있습니다. 작업물을 절단할 때는 주의해야 합니다. 자세한 내용은 “실제 사용”을 참조하십시오. 펜스 표면에 보조판을 
장착하십시오(보조판의 두께는 ( ) 참조). “10. 대형 작업물 절단”(그림 20, 21)을 참조하십시오.
1. 작업물의 최소 크기.
 함께 제공되는 바이스 어셈블리로 톱날의 왼쪽 또는 오른쪽에 고정할 수 있는 모든 작업물. 
 107 × 107mm(길이 × 너비)
2. 최대 절단 깊이.
 107－120mm(연귀 0°× 경사 0°)

기본 부속품
○ 305 mm TCT 톱날(공구에 장착)  ...............................1
○ 방진 봉지  ....................................................................... 1
○ 17 mm 박스 렌치  ........................................................ 1
○ 바이스 어셈블리  ............................................................ 1
○ 홀더 ................................................................................. 1
○ 사이드 핸들 (공구에 장착) .............................................1
○ 보조 펜스 (공구에 장착) ................................................ 1

기본 부속품은 예고 없이 변경될 수 있습니다.

용도
다양한 유형의 알루미늄 섀시 및 목재 절단

사용 전 주의사항
주의
 플러그를 전원에 연결하기 전에 필요한 모든 조정을 
수행하십시오.

1. 전원
 사용 전원이 제품 명판에 표시된 전원 요건과 부합하는지 
확인하십시오.

 직류 또는 승압기와 같은 변압기와 함께 사용하지 
마십시오. 톱이 손상되거나 사고로 이어질 수 있습니다.

2. 전원 스위치
 전원 스위치가 'OFF' 위치에 있는지 확인하십시오. 트리거 
스위치가 'ON' 위치에 있는 상태로 플러그를 꽂으면, 
제품이 갑자기 작동하기 시작해서 심각한 사고가 날 수 
있습니다.

3. 연장선
 작업 공간에 전원이 없으면, 두께가 충분한 정격 용량의 
연장선을 사용하십시오. 연장선은 가능한 한 짧을수록 
좋습니다.

4. 툴을 작동하기 전에 툴에 부착되거나 연결된 모든 
포장재를 제거하십시오.

5. 잠금 핀 해제(그림 3)
 전동 공구를 운송할 준비가 되면 주요 부품이 잠금 핀으로 
고정되어 있는지 확인.

 잠금 핀이 풀어지지 않도록 핸들을 약간 움직이십시오.
 운반 도중 잠금 핀을 기어 케이스에 고정시키십시오.
6. 본체에 방진 봉지 부착(그림 1)
7. 설치(그림 4)
 기계가 항상 벤치에 고정되어 있는지 확인합니다.
 전동 공구를 평평한 가로 작업대에 부착합니다.
 작업대의 두께에 알맞은 8  mm 직경의 볼트를 
선택하십시오.

 볼트 길이는 최소한 40 mm에 작업대의 두께를 더한 
길이여야 합니다.

 예를 들어, 두께가 25 mm인 작업대에는 8 mm × 
65 mm 볼트를 사용합니다.

8. 베이스 홀더 조절(그림 5)
 함께 제공되는 10mm 박스 렌치를 사용하여 6mm 
볼트를 풉니다. 밑면이 벤치나 바닥 표면에 닿을 때까지 
베이스 홀더를 조절합니다.

 조절 후에는 6mm 볼트를 단단히 조입니다. 

9. 하부 가드가 원활하게 작동하는지 확인
주의
 이 슬라이드콤파운드쏘에는 안전 장치로 톱 헤드 잠금 
장치가 장착되어 있습니다.

(1) 핸들을 눌렀을 때 하부 가드가 천천히 회전하는지 
확인합니다(그림 6).

(2) 그런 다음 핸들을 들어 올렸을 때 하부 가드가 원래 
위치로 돌아가는지 확인합니다.

10. 경사각
 전동 툴은 공장에서 8mm 멈춤 나사, 8mm 볼트 (A) 및 
8mm 볼트 (B)를 사용하여 0°, 직각, 왼쪽 45° 경사 
절단 각도, 오른쪽 45° 경사 절단 각도로 조절되어 
출고됩니다.

 조절 각도를 변경하려면 8mm 멈춤 나사, 8mm 볼트 (A) 
또는 8mm 볼트 (B)를 돌려서 높이를 변경하십시오.

 경사각을 오른쪽 45°로 변경하려면 그림 7-b에 
표시된 방향으로 고정 핀 (A)를 당긴 다음 모터 헤드를 
오른쪽으로 기울이십시오.

 모터 헤드를 0°로 조절하려면 항상 그림 7-b에 표시된 
대로 고정 핀 (A)를 처음 위치로 되돌리십시오.

11. 톱날 하한 위치 확인
 톱날을 9mm에서 테이블 인서트보다 아래인 10mm로 
낮출 수 있는지 확인하십시오.

 톱날을 새 것으로 교체할 경우 톱날이 턴테이블을 
절단하지 않거나 완전 절단을 수행할 수 없도록 하한 
위치를 조절하십시오.

 톱날의 하한 위치를 조절하려면 아래 표시된 절차 (1)을 
따르십시오. (그림 8)

 톱날의 하한 위치 스토퍼 역할을 하는 8mm 깊이 조절 
볼트의 위치를 변경할 경우에도 이 절차를 따르십시오.

(1) 8mm 깊이 조절 볼트를 돌려 볼트 헤드와 힌지가 닿는 
높이를 변경하고 톱날의 하한 위치를 조절합니다.

참고
 턴테이블을 절단하지 않도록 톱날이 조절되었는지 
확인하십시오.

절단 전 주의사항
1. 가드의 홈 절단
 툴을 처음 사용할 경우 홀더 (A)의 가드(그림 10 참조)에 
홈을 파야 합니다. 6mm 노브 볼트를 풀어 가드를 약간 
밀어 넣습니다.

 적당한 나무 조각을 펜스와 테이블 표면에 놓고 바이스로 
고정합니다. 모터 헤드를 뒤쪽으로 끝까지 밉니다. 그런 
다음 슬라이드 고정 노브를 조입니다. 스위치를 켜고 
톱날이 최대 속도에 도달하면 핸들을 천천히 낮춰서 
가드에 홈을 냅니다. (그림 19 참조)

주의
 홈을 너무 빨리 자르지 마십시오. 가드가 손상될 수 
있습니다.

 홈 파기 작업 시 슬라이드 절단을 사용하지 마십시오.
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5. 보조 펜스 (B) 사용 확인(그림 13)
경고
 왼쪽 각도 절단 시 6mm 윙 볼트를 푼 다음 보조 펜스 
(B)를 바깥쪽으로 밉니다. 그렇지 않을 경우 본체나 
톱날이 보조 펜스 (B)에 닿아 부상을 입을 수 있습니다.

 이 전동 툴에는 보조 펜스 (B)가 장착되어 있습니다. 교각 
절단 및 오른쪽 경사각 절단의 경우 보조 펜스 (B)를 
사용하십시오. 그러면 뒷면이 넓은 재료를 안정적으로 
절단할 수 있습니다. 왼쪽 각도 절단 시 6mm 윙 
볼트를 푼 다음 그림 13에 표시된 대로 보조 펜스 (B)를 
바깥쪽으로 밉니다.

6. 잉크 라인 사용(가드 조절)
(1) 직각 절단
 6mm 노브 볼트를 풀고 가드의 팁이 작업물에 닿게 
합니다.

 작업물의 잉크 라인과 가드의 홈을 맞춰 작업물이 잉크 
라인 위에서 절단되게 합니다.

(2) 연귀 절단 및 겹절단(연귀 절단 + 경사 절단)
 모터 섹션을 내리면 하부 가드가 상승하고 톱날이 
나타납니다.

 잉크 라인과 톱날을 맞추십시오.
주의
 턴테이블이 회전되는 일부 배열에서는 가드가 펜스 
표면에서 돌출됩니다. 6mm 노브 볼트를 풀고 가드를 
후진 위치로 밉니다. 톱날이 회전 중일 때 하부 가드를 
올리지 마십시오. 오른쪽으로 45° 이상 절단할 경우 
가드를 후면으로 미십시오.

 가드와 보조 펜스 (A) 및 보조 펜스 (B)가 닿을 경우 절단 
정확도에 악영향을 미칠 뿐 아니라 가드가 손상될 수도 
있습니다.

7. 레이저 선 위치 조절
 잉크 선은 공구에서 레이저 마커로 쉽게 생성할 수 
있습니다. 스위치로 레이저 마커를 켭니다(그림 14).

 커팅 선택에 따라 레이저 선은 커팅 폭의 왼쪽면(톱날) 
또는 오른쪽의 잉크선과 정렬할 수 있습니다.

 레이저 선은 공장 출고 시 톱날의 폭에 정렬되어 
있습니다. 다음 단계대로 선택에 맞게 톱날의 위치 및 
레이저 잉크를 조절하십시오. 홈 파기 작업의 경우 “19. 
홈 절단 절차”를 참조하십시오.

(1) 레이저 마커를 켜고 약 20 mm 높이 및 150 mm 폭의 
제품에서 약 5 mm 깊이의 그루브를 만듭니다. 바이스로 
홈이 파인 제품을 그대로 잡고 이동하지 마십시오. 홈 
파기 작업의 경우 “19. 홈 절단 절차”를 참조하십시오.

(2) 그런 다음 조절기를 돌려 레이저 선의 위치를 변경합니다. 
(조절기를 시계 방향으로 돌리면 레이저 선이 오른쪽으로 
이동하고, 시계 반대 방향으로 돌리면 레이저 선이 
왼쪽으로 이동합니다.) 톱날의 왼쪽과 정렬한 잉크선으로 
작업할 때에는 레이저 선을 그루브의 왼쪽 끝으로 
정렬하십시오.(그림 15)

 톱날의 오른쪽과 정렬할 경우에는 레이저 선을 그루브의 
오른쪽과 정렬합니다.

(3) 레이저 선 위치를 조정한 후에는 제품에 직각 잉크선을 
그리고 레이저 선과 잉크선을 정렬합니다. 잉크선을 정렬할 
때에는 제품을 조금씩 밀어 레이저 선과 잉크선이 겹치는 
곳에 바이스로 고정시킵니다. 그루브에서 다시 작업하고 
레이저 선의 위치를 확인합니다. 레이저 선의 위치를 
변경하려면 다음 단계(1) 에서(3) 대로 다시 조절합니다.

경고
○ 플러그를 콘센트에 연결하기 전에 레이저 마커 및 본체 
스위치가 꺼져 있는지 확인하십시오.

○ 작업 중에 전원 플러그가 콘센트에 연결될 수 있으므로 
레이저 선 위치 조절을 위해 스위치 트리거를 취급할 
때에는 매우 조심하십시오.

 스위치 트리거가 부주의로 당겨 지면 톱날이 회전하여 
예기치 않은 사고가 발생할 수 있습니다.

○ 레이저 마커를 다른 용도로 사용하면 안됩니다.

실질적인 응용프로그램
경고
○ 부상을 피하기 위해 공구가 작동 중일 때 테이블 위에 
가공물을 놓거나 치우지 마십시오.

○ 공구가 작동 중일 때 경고 표식 옆의 라인 안쪽에 
팔다리를 놓지 마십시오(그림 9 참조). 위험한 조건이 
발생할 수 있습니다.

주의
○ 톱날이 회전 중일 때 작업물을 설치하거나 제거하는 것은 
위험합니다.

○ 톱질을 할 때 턴테이블의 톱밥을 쓸어 내십시오.
○ 톱밥이 지나치게 많이 쌓이면 절단하는 재료에서 톱날이 
노출됩니다. 노출된 날 가까이에 손을 대거나 기타 물건을 
두지 마십시오.

1. 스위치 작동
 트리거를 당기면 스위치가 켜집니다. 트리거를 놓으면 
스위치가 꺼집니다.

2. 바이스 어셈블리 사용(기본 부속품)(그림 11)
(1) 바이스 어셈블리를 왼쪽 펜스{펜스 (B)} 또는 오른쪽 
펜스{펜스 (A)} 위에 장착할 수 있습니다.

(2) 작업물의 높이에 따라 나사 홀더를 올리거나 내릴 수 
있습니다.

(3) 상단 노브를 돌려 제품을 제 위치에 고정시킵니다.
경고
 제품을 펜스에 항상 고정시켜 조이십시오. 그렇지 않으면 
제품이 테이블에서 밀려 인체에 상해를 입힐 수 있습니다.

주의
 커팅 작업을 위해 내릴 때 모터 헤드 가 바이스 
어셈블리와 접촉하지 않는지 확인하십시오. 톱날에 닿을 
위험이 있을 경우 바이스 어셈블리를 톱날에 닿지 않는 
위치로 옮기십시오.

3. 테이블 인서트 배치(그림 12)
 테이블 인서트는 턴테이블 위에 설치됩니다. 툴이 
공장에서 출고될 때 톱날이 닿지 않도록 테이블 인서트가 
고정됩니다. 테이블 인서트의 측면과 톱날 사이의 간격이 
최소화되도록 테이블 인서트를 고정하면 작업물 바닥면의 
깔쭉깔쭉한 부분이 눈에 띄게 무뎌집니다. 툴을 사용하기 
전에 다음 절차에 따라 이 간격을 없애십시오.

(1) 직각 절단
 3개의 5mm 기계나사를 푼 다음 왼쪽 테이블 인서트를 
고정하고 양쪽 끝의 5mm 기계나사를 임시로 조입니다. 
그런 다음 바이스 어셈블리로 작업물(너비 약 200mm)을 
고정하고 절단합니다. 절단면과 테이블 인서트의 
가장자리를 맞춘 후 양쪽 끝의 5mm 기계나사를 단단히 
조입니다. 작업물을 제거하고 중앙의 5mm 기계나사를 
단단히 조입니다. 오른쪽 테이블 인서트를 동일한 
방식으로 조절합니다.

(2) 왼쪽 및 오른쪽 경사각 절단
 직각 절단과 동일한 절차와 방식으로 테이블 인서트를 
조절합니다.

주의
 직각 절단에 적합하게 테이블 인서트를 조절한 후 경사각 
절단에 사용하면 테이블 인서트가 어느 정도 잘립니다.

 따라서 경사 절단 작업이 필요할 경우 경사각 절단에 
적합하게 테이블 인서트를 조절하십시오.

4. 보조 펜스 (A) 사용 확인(그림 13)
경고
 직각 절단 시 6mm 윙 볼트를 푼 다음 보조 펜스 (A)를 
바깥쪽으로 밀어서 제거합니다. 그렇지 않을 경우 본체나 
톱날이 보조 펜스 (A)에 닿아 부상을 입을 수 있습니다.

 이 전동 툴에는 보조 펜스 (A)가 장착되어 있습니다.
 교각 절단 및 왼쪽 경사각 절단의 경우 보조 펜스 (A)를 
사용하십시오. 그러면 뒷면이 넓은 재료를 안정적으로 
절단할 수 있습니다. 직각 절단 시 6mm 윙 볼트를 푼 
다음 그림 13에 표시된 대로 보조 펜스 (A)를 바깥쪽으로 
밀어서 제거합니다.
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주의(그림 16)
○ 레이저 광선 - 광선을 쳐다보지 마십시오.
○ 작업대에 레이저 광선이 있습니다. 광선을 쳐다보지 
마십시오.

 레이저 광선에 직접 노출되면 상해를 입을 수 있습니다.
○ 제거하지 마십시오.
○ 레이저 마커(공구 본체) 에 강한 충격을 가하지 마십시오. 
레이저 선의 위치가 변경되어 레이저 마커가 파손되거나 
수명을 단축 시킬 수 있습니다.

○ 레이저 마커는 커팅 작업을 하는 동안에만 사용 하십시오. 
레이저 마커를 오래 사용하면 수명을 단축 시킬 수 
있습니다.

○ 이 문서에서 지정한 방법 외의 다른 방법으로 기계를 
제어하거나 조정 또는 사용하면 해로운 방사능 물질이 
노출될 수 있습니다.

참고
○ 잉크 라인과 레이저 라인을 겹쳐서 커팅을 수행합니다.
○ 잉크 라인과 레이저 라인이 겹치면 빛의 강약이 변하여 두 
라인의 일치를 쉽게 분간할 수 있기 때문에 커팅 작업을 
안정적으로 할 수 있습니다. 커팅 오류도 최소화됩니다.

○ 실외 또는 창가에서 작업하면 햇빛 때문에 레이저 선을 
보기가 어려울 수 있습니다. 이런 상황에서는 햇볕이 직접 
닿지 않는 곳으로 옮겨서 작업하십시오.

○ 레이저 라인의 위치가 적절한지 정기적으로 점검하고 
정돈하십시오. 점검 방법은 높이 약 20 mm 및 너비
150 mm의 가공물에 직각 잉크 라인을 그려 레이저 
라인이 잉크 라인과 일직선이 되는지 확인하십시오
[잉크 라인과 레이저 라인 사이의 편차가 잉크 라인 너비
(0.5 mm) 보다 작아야 합니다].(그림 17)

8. 커팅 작동
(1) 그림 18과 같이 톱날의 너비가 커팅의 너비입니다. 
그러므로 길이  를 원할 때는 가공물을 오른쪽으로
(오퍼레이터의 위치에서 보았을 때) 또는 길이  를 원할 
때는 왼쪽으로 밉니다.

 레이저 마커를 사용하는 경우, 레이저 라인을 톱날의 
왼쪽과 정렬한 다음 잉크 라인을 레이저 라인과 
정렬합니다.

(2) 스위치를 켜고 톱날이 최대 속도로 회전하고 있는지 
확인한 후 핸들을 천천히 눌러 톱날이 절단할 재료의 
근처에 오게 합니다.

(3) 톱날이 제품에 닿으면 커팅을 위해 핸들을 아래로 제품 
방향으로 천천히 밉니다.

(4) 원하는 깊이로 제품을 커팅한 후, 공구를 끄고 완전히 제 
위치 하기 위해 제품의 핸들을 올리기 전에 톱날이 완전히 
정지하도록 하십시오.

주의
○ 최대 절단 크기는“사양”표를 참조하십시오.
○ 핸들에 압력을 증가하는 것이 커팅 속도를 증가시키지 
않습니다. 반대로 너무 압력을 가하면 모터에 과부하를 
가져와 커팅 효율을 감소시킵니다.

○ 공구를 사용하지 않을 때마다 크리거 스위치가 꺼져 
있는지 및 전원 플러그가 콘센트에서 빠져 있는지 
확인하십시오.

○ 제품에서 핸들을 올리기 전에 항상 전원을 끄고 톱날이 
완전히 정지되어 있는지 확인하십시오. 톱날이 회전하는 
상태에서 핸들을 올리면 톱날에 걸린 절단된 조각이 
흩어져 위험할 수 있습니다.

○ 깊은 커팅이 끝날 때마다 스위치를 끄고 톱날이 정지되어 
있는지 확인하십시오. 그리고 나서 핸들을 올려 원래 
위치로 돌리십시오.

○ 턴테이블 상단에서 절단 재료가 완전히 제거되었는지 
확인하고 다음 단계를 진행하십시오.

○ 절단 작업을 계속하면 모터가 과부하될 수 있습니다. 
모터를 만져서 뜨거우면 일단 절단 작업을 중단하고 10분 
정도 기다린 다음 절단 작업을 다시 시작하십시오.

9. 좁은 작업물 절단(프레스 절단)(그림 19)
 힌지를 홀더 (A)로 밀어 내린 다음 슬라이드 고정 노브를 
조입니다(그림 2). 핸들을 내려 작업물을 절단합니다. 
이런 식으로 전동 툴을 사용하면 최대 107mm의 사각형 
작업물을 절단할 수 있습니다.

10. 대형 작업물 절단(그림 20, 21)
 작업물의 높이에 따라 완전 절단을 할 수 없는 경우가 
있을 수 있습니다. 이 경우 펜스 표면의 7mm 구멍
(한쪽에 각각 2개)을 사용하여 6mm 접시 머리 나사와 
6mm 너트로 보조판을 장착하십시오. (그림 20)

 보조판의 두께는 “사양”을 참조하십시오.
참고
 높이가 107mm(직각 절단 시), 70mm(왼쪽 경사각 절단 
시) 또는 45mm(오른쪽 경사각 절단 시)를 초과하는 
작업물을 절단할 경우 모터 헤드의 베이스가 작업물에 
닿지 않도록 하한 위치를 조절하십시오.

톱날의 하한 위치를 조절하려면 그림 21에 표시된 절차 (1)을 
따르십시오.
(1) 모터 헤드를 내리고 8mm 깊이 조절 볼트를 돌려 8mm 
높이 조절 볼트가 힌지에 닿는 톱날의 하한 위치에서 
모터 헤드의 하한 위치와 작업물의 상단 사이에 
2mm－3mm의 간극이 생기도록 조절합니다.

11. 넓은 작업물 절단(슬라이드 절단)(그림 22)
(1) 최대 높이 107mm, 너비 312mm의 작업물:
 슬라이드 고정 노브 (A)(그림 2)를 푼 다음 핸들을 잡고 
톱날을 앞쪽으로 밉니다.

 그런 다음 핸들을 누르고 톱날을 뒤쪽으로 밀어서 
작업물을 절단합니다. 그러면 최대 높이 107mm, 너비 
312mm의 작업물을 쉽게 절단할 수 있습니다.

(2) 최대 높이 120mm, 너비 260mm의 작업물: 
 최대 높이 120mm, 너비 260mm의 작업물을 위의 
단락 15-(1)에 설명된 것과 동일한 방식으로 절단할 수 
있습니다.

주의
○ 높이가 120mm인 작업물을 절단할 경우 하한 위치에서 
모터 헤드의 아래쪽 가장자리와 작업물 사이의 
간격이 2－3mm가 되도록 모터 헤드의 하한 위치를 
조절하십시오.

○ 핸들을 너무 세게 누르거나 옆으로 누를 경우 절단 작업 
중에 톱날이 진동하여 작업물에 원치 않는 절단 자국이 
생겨 절단 품질이 저하됩니다.

 따라서 핸들을 천천히 조심스럽게 누르십시오.
○ 슬라이드 절단 시 한 번의 부드러운 조작으로 핸들을 
뒤쪽(후방)으로 천천히 누르십시오. 절단 도중 핸들의 
움직임을 멈추면 작업물에 원치 않는 절단 자국이 생길 수 
있습니다.

경고
○ 슬라이드 절단의 경우 절차를 따르십시오.
 전방 슬라이드 절단(작업자 쪽으로)은 톱날이 작업물에서 
위쪽으로 튀어 오를 수 있으므로 매우 위험합니다. 따라서 
항상 핸들을 작업자의 바깥쪽으로 미십시오.

○ 부상의 위험을 줄이기 위해 가로 켜기 작업 후에는 항상 
캐리지를 후방 끝까지 되돌리십시오.

○ 모터 헤드가 내려진 상태에서는 톱날이 사이드 핸들 
가까이에 오므로 절단 작업 도중 사이드 핸들에 손을 얹지 
마십시오.

12. 마이터 커팅 절차
(1) 측면 핸들을 풀고 각도 스토퍼 레버를 잡아 당깁니다. 
그런 다음 턴테이블을 표시기 마이터 범위에 설정해 놓은 
위치에 정렬될 때까지 조절합니다(그림 23)

(2) 측면 핸들을 다시 조여 턴테이블을 원하는 위치에 
고정시킵니다.

(3) 연귀 눈금은 각도 눈금의 절단 각도와 등급 눈금의 
증감률을 나타냅니다.
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(4) 원하는 경우 제거할 삼각형 부분의 바닥 대비 높이 비율인 
증감률을 절단 각도가 아닌 연귀 눈금 설정에 사용할 수 
있습니다.

 따라서 2/10 등급으로 작업물을 절단하려면 표시를 
위치로 설정하십시오.

참고
○ 포지티브 중단이 15°, 22.5°, 30° 및 45°에 0° 중앙 
설정의 오른쪽 및 왼쪽에 제공됩니다. 마이터 범위 및 
표시기 끝이 올바르게 정렬되어 있는지 확인하십시오.

○ 마이커 범위와 표시기가 정렬되지 않거나 측면 핸들을 
조이지 않고 톱을 작동하면 품질이 낮은 커팅 정밀의 
결과를 가져옵니다.

13. 빗각 절단 절차(그림 24)
(1) 클램프 레버를 풀고 톱날을 왼쪽 또는 오른쪽으로 
기울입니다. 모터 헤드를 오른쪽으로 기울일 경우 고정 핀 
(A)를 뒤쪽으로 당깁니다.

 클램프 레버는 래칫 시스템을 사용합니다. 작업대와 
본체에 닿을 경우 클램프 레버를 그림 24에 표시된 
화살표 방향으로 당겨서 클램프 레버의 방향을 
변경하십시오.

(2) 빗각 눈금과 표시기를 보면서 빗각을 원하는 설정으로 
조정한 후 클램프 레버를 고정하십시오.

경고
 작업물이 톱날의 좌측 또는 우측에 고정된 경우, 짧은 
절단부가 톱날의 우측 또는 좌측이 지지됩니다. 핸들을 
작업물에서 올리기 전에 항상 전원을 끄고 톱날을 완전히 
정지시키십시오.

 톱날이 여전히 회전하는 동안 핸들을 올린 경우, 절단물이 
톱날에 끼어 파편이 사방에 튀어 위험할 수 있습니다.

 베벨각 커팅 작업을 중도에서 멈출 때는 모터 헤드를 최초 
위치로 다시 당긴 후에 커팅을 시작하십시오.

 뒤로 당기지 않고 중간에서 시작할 경우 하부 가드가 
작업물의 절단 홈에 걸려 톱날에 닿습니다.

주의
 왼쪽 45° 경사 절단 위치에서 높이 75mm의 
작업물을 절단하거나 오른쪽 45°  경사  절단 
위치에서  높이  5 0 m m의  작업물을  절단할 
경 우  하 한  위 치 에 서  모 터  헤 드 의  아 래 쪽 
가장자리와 작업물 사이의 간격이 2－3mm가 
되도록 모터 헤드의 하한 위치를 조절하십시오
(37페이지의 “11. 톱날 하한 위치 확인" 참조).

14. 겹절단 절차
 위의 12와 13의 지침에 따라 겹절단을 수행할 
수 있습니다. 최대 겹절단 크기는 “사양” 표를 
참조하십시오.

주의
 항상 오른손 또는 왼손으로 작업물을 움직이지 않게 잡고 
왼손으로 톱의 둥근 부분을 뒤쪽으로 밀어서 절단합니다.

 톱날이 작업물을 잡고 있는 손에 닿을 수 있으므로 
겹절단 도중 턴테이블을 왼쪽으로 회전하는 것은 매우 
위험합니다.

 왼쪽 경사로 겹절단(각도 + 경사) 시 보조 펜스 (B)를 
바깥쪽으로 밀어서 절단하십시오.

 오른쪽 경사로 겹절단(각도 + 경사) 시 보조 펜스 (A)를 
제거하고 절단하십시오.

15. 긴 재료 절단
 긴 재료를 절단할 경우 홀더(옵션 부속품) 및 특수 
보조 장비의 베이스와 높이가 같은 보조 플랫폼을 
사용하십시오.

 용량:  목재(W × H × L)
300mm × 45mm × 1,300mm 또는
180mm × 25mm × 2,000mm

16. 홀더(옵션 부속품) 설치
 홀더는 절단 작업 도중 긴 작업물을 안정적으로 
고정시킵니다.

(1) 그림 25에 표시된 것처럼 곱자를 사용해 홀더 위쪽 
가장자리와 베이스 표면을 맞춥니다. 6 mm 윙 너트를 
풉니다. 6 mm 높이 조정 볼트를 돌려 홀더의 높이를 
조정합니다.

(2) 조절이 끝나면 6mm 윙 너트를 단단히 조이고 6mm 
노브 볼트(옵션 부속품)로 홀더를 고정시킵니다. 6 mm 
높이 조정 볼트의 길이가 충분하지 않은 경우 밑에 얇은 
판을 까십시오. 6 mm 높이 조정 볼트의 끝이 홀더 
밖으로 삐져나오지 않도록 하십시오.

주의
○ 툴을 운반하거나 휴대할 경우 홀더를 잡지 마십시오.
○ 홀더가 베이스에서 빠져나올 위험이 있습니다. 홀더가 
아닌 핸들을 잡으십시오.

17. 정밀한 절단에 필요한 스토퍼(스토퍼와 홀더는 옵션 
부속품임)

 스토퍼를 사용하면 285 mm－450 mm 길이의 작업물을 
연속해서 정밀하게 절단할 수 있습니다.

 스토퍼를 설치하려면 그림 26에 표시된 것처럼 6 mm 윙 
볼트를 사용해 스토퍼를 홀더에 부착하십시오.

18. 크라운 몰딩 바이스, 크라운 몰딩 스토퍼 (L) 및 (R)
(옵션 부속품) 사용 확인

(1) 크라운 몰딩 스토퍼(L) 와 (R)(선택 사양) 으로 톱날을 
기울이지 않고 크라운 몰딩 커팅을 할 수 있습니다. 
그림 27와 같이 베이스 양 면에 설치합니다. 삽입한 
후 6 mm 노브 볼트를 조여 크라운 몰딩 스토퍼를 
고정시킵니다.

(2) 크라운 몰딩 바이스(B) (옵션 부속품)를 왼쪽 펜스
(팬스(B)) 또는 오른쪽 펜스(펜스(A)) 에 장착할 수 
있습니다. 크라운 몰딩의 슬로프와 통합할 수 있으며 
바이스를 누를 수 있습니다.

 그런 다음 필요에 따라 상부 손잡이를 돌려 크라운 몰딩을 
제자리에 단단히 부착합니다. 바이스 어셈블리를 올리거나 
내리려면 먼저 육각 소켓 멈춤 나사를 푸십시오.

 높이를 조정한 후 6 mm 윙 볼트를 단단히 조인 다음 
필요에 따라 상부 손잡이를 돌려 크라운 몰딩을 제자리에 
단단히 부착합니다(그림 28 참조).

 그림 28에 표시된 것처럼 크라운 몰딩의 벽면 접촉 
모서리는 가이드 펜스측에, 천장 접촉 모서리는 크라운 
몰딩 스토퍼측에 밀착시킵니다. 크라운 몰딩의 크기에 
따라 크라운 몰딩 스토퍼를 조정합니다. 6mm 윙 볼트를 
조여 크라운 몰딩 스토퍼를 고정시킵니다. 연귀 각도는 
아래 표를 참조하십시오.

 보조 펜스 (A)를 사용하여 크라운 몰딩을 더 단단히 
고정합니다(그림 11).

경고
 크라운 몰딩을 펜스에 항상 고정시켜 조이십시오. 그렇지 
않으면 크라운 몰딩이 테이블에서 밀려 인체에 상해를 
입힐 수 있습니다.

 베벨 커팅을 하지 마십시오. 본체 또는 톱날이 하부 
펜스에 닿으면 상해를 입을 수 있습니다.

주의
 커팅을 위해 모터 헤드를 내렸을 때 모터 헤드가 크라운 
몰딩 바이스 어셈블리에 닿지 않는지 항상 확인하십시오. 
톱날에 닿을 위험이 있을 경우 육각 소켓 멈춤 나사를 
풀고 크라운 몰딩 바이스 어셈블리를 톱날에 닿지 않는 
위치로 옮기십시오.

19. 홈 절단 절차 
 작업물의 홈은 6mm 깊이 조절 볼트(그림 29)를 
조절하여 절단할 수 있습니다.

(1) 스토퍼 홀더를 그림 30에 표시된 방향으로 돌립니다.
 모터 헤드를 내리고 6mm 깊이 조절 볼트를 손으로 
돌립니다. (6mm 깊이 조절 볼트의 헤드가 힌지에 닿을 
경우)

(2) 톱날과 베이스 표면 사이의 거리를 설정하여 원하는 절단 
깊이로 조절합니다(그림 29).
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참고
 작업물의 한쪽 끝에 홈을 하나 절단하려면 끌을 사용해 
불필요한 부분을 제거하십시오.

20. 방진 봉지(기본 부속품) 사용(그림 31)
(1) 방진 봉지와 전동 툴의 덕트를 연결합니다.
(2) 방진 봉지에 톱밥이 가득 차면 톱날이 회전할 때 방진 
봉지 밖으로 먼지가 날립니다.

 방진 봉지를 정기적으로 확인하여 가득 차기 전에 
비우십시오.

(3) 경사 절단 및 겹절단 시 베이스 표면에 방진 봉지를 
직각으로 부착합니다.

21. 분진 추출기(별매) 연결(그림 32)
 절단 작업 시 발생하는 유해 먼지를 들이마시지 마십시오.
 이러한 먼지는 작업자와 주변 사람들의 건강을 위협할 수 
있습니다.

 분진 추출기를 사용하면, 먼지와 관련된 사고를 줄일 수 
있습니다.

 어댑터, 조인트 및 집진 어댑터를 통해 분진 추출기와 
연결하면 대부분의 먼지를 수거할 수 있습니다.

 어댑터를 사용해 분진 추출기를 연결합니다.
(1) 호스(id 38mm × 3m 길이), 어댑터(분진 추출기의 기본 
부속품), 조인트(옵션 부속품), 집진 어댑터(옵션 부속품)를 
순서대로 전동 툴의 덕트에 연결합니다.

 화살표 방향으로 누르면 연결이 완료됩니다. (그림 32)
 집진 어댑터(옵션 부속품)는 호스 밴드로 덕트에 
고정합니다. (옵션 부속품)

톱날 장착 및 분리
경고
 사고 또는 상해를 방지하려면, 톱날을 제거하거나 
설치하기 전에 항상 작동 스위치를 끄고 전원 플러그를 
소켓에서 분리하십시오.

1. 톱날 장착하기(그림 33)
(1) Phillips 드라이버를 사용하여 스핀들 커버를 고정하는 
5mm 나사를 푼 다음 스핀들 커버를 돌립니다.

(2) 스핀들 잠금 장치를 누르고 17mm 렌치(기본 부속품)를 
사용해 10mm 볼트를 풉니다.

 10mm 볼트는 나사산이 왼쪽 방향으로 나 있으므로 
오른쪽으로 돌려서 푸십시오.

참고
 스핀들 잠금 장치를 쉽게 눌러서 스핀들을 잠글 수 
없는 경우 스핀들 잠금 장치를 누른 상태에서 17mm 
렌치(기본 부속품)를 사용해 10mm 볼트를 돌리십시오.

 스핀들 록을 안쪽으로 누르면 톱날 스핀들이 잠가집니다.
(3) 볼트와 와셔(D) 를 제거하십시오
(4) 하부 보호대를 올리고 톱날을 장착하십시오.
경고
 톱날을 장착할 경우 톱날의 회전 표시와 스핀들 커버의 
회전 방향(그림 1)이 올바르게 일치하는지 확인하십시오.

(5) 와셔(B) 와 10mm 볼트를 철저히 닦아서 톱날 스핀들에 
설치합니다.

(6) 스핀들 잠금 장치를 누르고 기본 부속품(17mm 렌치)을 
사용해 10mm 볼트를 왼쪽으로 돌려서 조입니다.

(7) 스핀들 커버의 후크가 원래 위치에 올 때까지 스핀들 
커버를 돌립니다. 그런 다음 6mm 볼트를 조입니다.

주의
○ 먼지 가이드가 힌지 뒤의 안쪽에 설치되어 있습니다. 
톱날을 제거하거나 설치할 때 먼지 가이드에 닿지 않도록 
주의하십시오. 닿을 경우 톱날 끝이 부서지거나 잘릴 수 
있습니다.

○ 작업 도중 느슨해지지 않도록 10mm 볼트를 조이십시오.
○ 전동 툴을 시작하기 전에 10mm 볼트가 제대로 
조여졌는지 확인하십시오.

○ 하부 가드가 닫힌 위치에 있는지 확인하십시오.

2. 톱날 제거
 위의 문단 1에 설명된 장착 절차의 역순으로 톱날을 
제거하십시오.

 하부 보호대를 올린 후 톱날을 쉽게 제거할 수 있습니다.
주의
 직경이 305 mm의 범위에서 벗어나는 톱날은 설치하지 
마십시오.

유지보수 및 검사
경고
 사고 및 인체 상해를 피하려면 공구를 유지보수 및 
검사하기 전에 트리거 스위치가 꺼져 있고 전원 플러그가 
콘센트에서 빠져 있는지 확인하십시오

 가드 또는 톱날을 포함해 기기에서 결함을 발견한 경우 
자격을 갖춘 전문가에게 즉시 알리십시오.

1. 톱날 검사
 톱날 열화 또는 손상의 최초 징후 시 항상 즉시 톱날을 
교체하십시오.

 손상된 톱날은 부상을 가져올 수 있고 마모된 톱날은 
비효과적인 작업 및 모터 과부하를 야기할 수 있습니다.

주의
 무딘 톱날은 사용하지 마십시오. 톱날이 무디면 손 압력에 
공구 핸들이 가하는 저항력이 증가하여 전동 공구 작동이 
불안전해 질 수 있습니다.

2. 부착 나사 검사
 정기적으로 모든 부착 나사를 검사하고 잘 고정되어 
있는지 확인합니다. 느슨한 나사가 있는 경우, 즉시 꽉 
조여야 합니다. 그렇게 하지 않으면 심각한 사고가 날 수 
있습니다.

3. 카본 브러시 검사(그림 34)
 모터에는 소모성 부품인 카본 브러시가 장착되어 
있습니다. 카본 브러시가 과도하게 마모되면 모터가 
고장날 수 있으므로, 카본 브러시가 마모되거나 "마모 
한계"에 근접하면 그림에 나와 있는 카본 브러시 번호와 
똑같은 번호의 새 카본 브러시로 교체하십시오. 또한 
카본 브러시를 항상 청결하게 하여 브러시 홀더 내에서 
자유롭게 움직이게 하십시오.

4. 카본 브러시 교체(그림 34)
 홈붙이 드라이버로 브러시 캡을 분해하십시오. 그런 
다음에는 용수철을 사용하여 카본 브러시를 쉽게 분리할 
수 있습니다.

5. 모터 관리
 모터부 권선은 전동 툴의 :심장부;입니다. 권선이 
손상되거나 물 또는 기름에 젖지 않도록 주의를 기울여야 
합니다.

6. 적절한 작동을 위한 하부 보호대검사
 전동 공구의 각 사용 전에 하부 보호대(그림 6 참조) 가 
양호한 상태이고 원활하게 움직이는지 확인하기 위해 
하부 보호대를 테스트하십시오.

 하부 보호대가 제대로 작동하고 양호한 기계적 상태에 
있지 않은 한 전동 공구를 사용하지 마십시오.

7. 보관
 전동 공구 작동을 완료한 후 다음이 수행되었는지 
점검하십시오:

(1) 트리거 스위치가 OFF 위치에 있는가,
(2) 콘센트에서 전원 플러그를 분리하였는가,
 전동 툴을 사용하지 않을 때는 어린이의 손이 닿지 않는 
건조한 곳에 보관하십시오.

8. 가드 교체
 장기간 사용한 후에는 가드의 블레이드 슬롯이 넓어져 
교체해야 할 수 있습니다. 블레이드 슬롯이 넓어진 경우 
가드를 새 것으로 교체하십시오(그림 32). 교체 후에는 
가드에 홈을 하나 파십시오. 37페이지의 “절단 전 
주의사항 1. 가드의 홈 절단"을 참조하십시오.
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9. 윤활
 다음 습동면을 한 달에 한 번 윤활하여 전동 툴의 작동 
상태를 장기적으로 양호하게 유지하십시오.

 기계 오일 사용을 권장합니다.
 오일 공급 위치:
 * 힌지의 회전부
 * 홀더 (A)의 회전부
 * 바이스 어셈블리의 회전 부분
10. 청소
 주기적으로 비눗물을 적신 천으로 전동 툴 표면에서 
부스러기와 기타 폐기물을 제거하십시오.  모터 
고장을 피하려면 모터에 오일이나 물이 닿지 않도록 
주의하십시오.

 레이저 마커의 발광 섹션 창에 붙은 칩 등으로 인해 
레이저 라인이 보이지 않게 되면 마른 천이나 비눗물에 
적신 부드러운 천 등으로 창을 닦아 깨끗하게 하십시오.

부속품 선택
본 기기의 부속품은 81페이지에 나와 있습니다.

주의
 HiKOKI 전동 툴의 수리, 변경 및 검사는 반드시 공식 
HiKOKI 서비스 센터를 통해서 해야 합니다.

 특히 레이저 장치는 레이저 제조업체가 지정한 서비스 
센터를 통해서 정비해야 합니다. 레이저 장치의 수리는 
항상 HiKOKI 공인 서비스 센터에 의뢰하십시오.

 전동 툴을 사용하거나 점검할 때는 각국의 안전 수칙 및 
규정을 준수해야 합니다.

참고
HiKOKI는 지속적인 연구개발 프로그램을 진행하고 있으므로, 
본 설명서의 사양은 사전 예고 없이 변경될 수 있습니다.
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Tiếng Việt

PHÒNG NGỪA TỔNG QUÁT KHI VẬN 
HÀNH
CẢNH BÁO!  Khi sử dụng các dụng cụ điện, phải luôn luôn 
tuân thủ các biện pháp phòng ngừa an toàn cơ bản sau 
để giảm nguy cơ cháy, điện giật và chấn thương cá nhân.
Đọc kỹ tất cả hướng dẫn dưới đây trước khi sử dụng sản 
phẩm và cất giữ các hướng dẫn này.
Để an toàn khi vận hành:
1. Giữ khu vực làm việc sạch sẽ. Khu vực và bàn làm việc 

bừa bộn rất dễ gây thương tích.
2. Quan sát môi trường làm việc. Không để các dụng cụ 

điện tiếp xúc với nước mưa. Không sử dụng dụng cụ 
điện ở khu vực ẩm ướt. Giữ nơi làm việc đủ ánh sáng.

 Không sử dụng dụng cụ điện ở nơi có nguy cơ gây 
cháy hoặc nổ.

3. Bảo vệ chống điện giật. Tránh để cơ thể tiếp xúc với 
các bề mặt nối đất hoặc tiếp đất (như đường ống, lò 
sưởi, bếp ga, tủ lạnh).

4. Tránh xa trẻ em và người ốm yếu. Không để khách 
tham quan sờ vào dụng cụ hoặc dây nối. Tất cả khách 
tham quan nên tránh xa ngoài khu vực làm việc.

5. Bảo quản dụng cụ không dùng đến. Khi không sử dụng, 
nên bảo quản ở những nơi khô ráo hoặc khóa kỹ, ngoài 
tầm với của trẻ em và người ốm yếu. 

6. Không ép dụng cụ hoạt động quá mức. Dụng cụ sẽ vận 
hành tốt hơn và an toàn hơn ở định mức đã thiết kế.

7. Sử dụng đúng dụng cụ. Không dùng các dụng cụ nhỏ 
hoặc linh kiện đi kèm để thực hiện những công việc yêu 
cầu dụng cụ hạng nặng. Không sử dụng dụng cụ cho 
những mục đích khác với quy định, ví dụ, không dùng 
máy cắt đĩa để cắt cành hoặc khúc cây.

8. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng hoặc đeo 
trang sức, chúng có thể bị cuốn vào các bộ phận 
chuyển động. Nên đeo găng tay cao su và giày chống 
trượt khi làm việc ngoài trời. Đội mũ trùm tóc để che tóc 
dài.

9. Sử dụng kính bảo hộ. Đồng thời, đeo mặt nạ che mặt 
hoặc khẩu trang chống bụi khi thao tác cắt có phát sinh 
bụi. 

10. Nối thiết bị hút bụi. Thao tác cắt bằng máy cắt góc đa 
năng này có thể sinh ra một lượng bụi đáng kể từ ống 
hút bụi trên tấm chắn cố định.

 (Nguyên vật liệu gây bụi: Gỗ hoặc nhôm)
 Nếu thiết bị được cung cấp để nối thiết bị hút bụi, hãy 

đảm bảo rằng những thiết bị này đã được kết nối và sử 
dụng phù hợp.

11. Không lạm dụng dây dẫn. Không bao giờ được dùng 
dây để xách hoặc kéo ra khỏi ổ cắm. Giữ dây cách 
nhiệt, dầu và vật sắc cạnh.

12. Vận hành cẩn thận. Dùng bàn kẹp hoặc ê-tô để giữ vật 
liệu. Cách này an toàn hơn là dùng tay giữ và giúp bạn 
thoải mái vận hành dụng cụ bằng cả hai tay.

13. Không với tay quá xa. Luôn đứng vững và cân bằng.
14. Bảo dưỡng dụng cụ. Giữ cho máy cắt sắc bén và sạch 

sẽ để có công suất tốt hơn và an toàn hơn. Bôi trơn và 
thay mới các linh kiện theo hướng dẫn. Định kỳ kiểm tra 
dây điện của thiết bị và nếu có hư hỏng, cần đem đến 
trung tâm dịch vụ ủy quyền để sửa chữa. Định kỳ kiểm 
tra dây nối và thay mới nếu bị hư hỏng. Giữ cho các tay 
cầm khô ráo, sạch sẽ và không dính dầu mỡ.

15. Ngắt điện dụng cụ. Khi không sử dụng, trước khi gia 
công và khi thay đổi linh kiện như lưỡi cắt, khoan và mỏ 
cắt.

16. Tháo khóa điều chỉnh hoặc chìa vặn đai ốc ra. Tạo thói 
quen kiểm tra khóa điều chỉnh và chìa vặn đai ốc để 
đảm bảo chúng đã được tháo ra khỏi máy trước khi 
khởi động.

17. Tránh khởi động máy ngoài ý muốn. Không xách dụng 
cụ đang cắm điện với ngón tay chèn lên công tắc. Đảm 
bảo đã tắt công tắc khi cắm điện.

18. Sử dụng dây nối chuyên dùng cho ngoài trời. Khi sử 
dụng thiết bị ở ngoài trời, chỉ sử dụng dây nối dài 
chuyên dụng cho ngoài trời.

19. Luôn cảnh giác. Quan sát những gì bạn đang làm. 
Phán đoán theo kinh nghiệm. Không vận hành máy khi 
đang mệt mỏi.

20. Kiểm tra các bộ phận bị hư hỏng. Trước khi tiếp tục sử 
dụng dụng cụ, phải kiểm tra cẩn thận xem tấm chắn 
bảo vệ hoặc bộ phận khác có bị hư hỏng không để xác 
nhận máy sẽ vận hành đúng và thực hiện tốt chức năng 
thiết kế. Kiểm tra tính đồng bộ, mức độ chạy tự do của 
các bộ phận chuyển động, sự nứt gãy của các bộ phận, 
khung và điều kiện khác có thể ảnh hưởng đến hoạt 
động của máy. Tấm chắn bảo vệ hoặc bộ phận nào đó 
bị hư hỏng phải được sửa chữa hoặc thay thế đúng 
cách bởi trung tâm dịch vụ ủy quyền, trừ khi có cách xử 
lý khác được nêu trong hướng dẫn xử lý. Công tắc bị 
hư hỏng phải được thay mới bởi trung tâm dịch vụ ủy 
quyền. Không sử dụng dụng cụ nếu không thể bật và 
tắt công tắc.

21. Cảnh báo
 Việc sử dụng bất kỳ phụ tùng hay linh kiện đi kèm nào 

khác ngoài những linh kiện được đề nghị trong hướng 
dẫn xử lý có thể gây thương tích cá nhân.

22. Dụng cụ phải được sửa chữa bởi một người đã qua 
đào tạo.

 Dụng cụ điện này tuân thủ theo các quy định an toàn 
liên quan. Việc sửa chữa phải do người có chuyên môn 
thực hiện, sử dụng phụ tùng chính hãng. Nếu không có 
thể dẫn đến nguy cơ đáng kể cho người dùng.

PHÒNG NGỪA KHI SỬ DỤNG MÁY 
CẮT GÓC ĐA NĂNG DẠNG TRƯỢT
1. Giữ khu vực sàn nhà ngang mực máy. Bảo trì tốt và 

không để mất vật liệu rời như vi mạch, đầu thừa.
2. Cung cấp vừa đủ ánh sáng chung hoặc cục bộ.
3. Không dùng thiết bị điện cho mục đích khác  ngoài mục 

đích chỉ định trong hướng dẫn sử dụng.
4. Việc sửa chữa chỉ được thực hiện bởi trung tâm dịch 

vụ ủy quyền. Nhà sản xuất không chịu trách nhiệm với 
bất kỳ hư hỏng và thương vong nào xảy ra do việc sửa 
chữa của người không được ủy quyền cũng như do sử 
dụng không đúng cách thiết bị.

5. Để đảm bảo thiết bị điện vận hành toàn vẹn như thiết 
kế, không tháo nắp hoặc đinh vít đã được gắn vào thiết 
bị.

6. Không sờ vào các bộ phận hoặc linh kiện di động trừ 
khi nguồn điện đã được ngắt. 

7. Hãy sử dụng thiết bị với dòng điện nhỏ hơn chỉ định 
trên bảng tên. Nếu không thì công đoạn cuối có thể bị 
hỏng và hiệu quả làm việc của thiết bị giảm do động cơ 
bị quá tải. 

8. Không lau bộ phận nhựa bằng dung môi. Các dung môi 
như xăng dầu, chất tẩy rửa, ét xăng, cacbon tetraclorua, 
cồn có thể phá hỏng và làm nứt bộ phận nhựa. Không 
rửa chúng bằng những dung môi này. Làm sạch các bộ 
phận nhựa bằng miếng vải mềm thấm ướt với nước xà 
phòng. 

9. Chỉ sử dụng linh kiện thay thế chính hãng của HiKOKI.
10. Chỉ được tháo rời thiết bị này khi thay chổi than. 
11. Bộ phận bị hư hỏng trình bày trong hướng dẫn sử dụng 

này chỉ nên được sử dụng cho các trung tâm dịch vụ 
bảo hành ủy quyền. 

12. Tuyệt đối không được cắt kim loại sắt hoặc bê tông.
13. Cung cấp ánh sáng chung và cục bộ vừa đủ. 
 Bệ đỡ và vật liệu gia công được đặt gần với vị trí làm 

việc bình thường của người thao tác.
14. Đeo thiết bị bảo hộ cá nhân phù hợp khi cần. Thiết bị 

bảo hộ bao gồm:
 Nút bịt tai nhằm giảm rủi ro bị giảm thính lực.
 Mắt kính bảo hộ nhằm giảm rủi ro bị thương ở mắt.
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 Bộ lọc phòng hơi độc nhằm giảm rủi ro hít phải bụi độc 

hại.
 Găng tay khi xử lý nguyên liệu thô và lưỡi cưa đang 

chạy (lưỡi cưa nên được để vào trong giá đỡ bất cứ khi 
nào có thể).

15. Người thao tác phải được đào tạo thích hợp về cách 
thức sử dụng, điều chỉnh và vận hành máy. 

16. Hạn chế bỏ bất cứ mẩu cắt hoặc những bộ phận khác 
của vật liệu gia công khỏi khu vực cắt trong khi máy 
đang chạy và đầu cưa chưa ở vị trí nghỉ. 

17. Tuyệt đối không bao giờ được sử dụng máy cắt góc đa 
năng dạng trượt với tấm chắn dưới đang khóa ở vị trí 
mở.

18. Đảm bảo rằng tấm chắn dưới chuyển động nhẹ nhàng.
19. Không sử dụng máy cắt khi không có tấm chắn ở đúng 

vị trí, máy không ở tình trạng làm việc tốt và không 
được bảo trì phù hợp.

20. Sử dụng đúng cách lưỡi cưa sắc. Quan sát tốc độ tối đa 
được đánh dấu trên lưỡi cưa.

21. Không sử dụng lưỡi cưa đã bị hư hoặc bị biến dạng. 
22. Không sử dụng lưỡi cưa được sản xuất từ thép tốc độ 

cao. 
23. Chỉ sử dụng lưỡi cưa được HiKOKI khuyến nghị.
24. Lưỡi cưa nên có đường kính ngoài 305 mm.
25. Chọn lưỡi cưa phù hợp với loại vật liệu cần cắt.
26. Tuyệt đối không bao giờ được thao tác máy cắt góc đa 

năng dạng trượt với lưỡi cưa bị bật lên trên hoặc sang 
bên cạnh.

27. Đảm bảo chắc chắn vật liệu gia công không có vật lạ 
chẳng hạn như đinh.

28. Thay đệm cắt khi đã bị mòn.
29. Không sử dụng máy để cắt vật liệu khác ngoài nhôm, 

gỗ hoặc vật liệu tương tự.
30. Không sử dụng máy để cắt vật liệu khác ngoài những 

vật liệu do nhà sản xuất khuyến nghị.
31. Quy trình thay lưỡi bao gồm phương pháp tái định vị và 

cảnh báo phải được thực hiện đúng.
32. Kết nối máy cắt góc đa năng dạng trượt đến thiết bị 

gom bụi khi cưa gỗ.
33. Cẩn thận khi xẻ rãnh.
34. Khi vận chuyển hoặc mang vác thiết bị, không mang giá 

đỡ. Mang tay cầm thay vì giá đỡ.
35. Chỉ bắt đầu cắt sau khi động cơ quay vòng đạt đến tốc 

độ tối đa.
36. Nhanh chóng cắt OFF công tắc khi phát hiện bất 

thường.
37. Tắt nguồn và chờ cho đến khi lưỡi cưa dừng hẳn trước 

khi bảo dưỡng hoặc điều chỉnh thiết bị.
38. Trong khi cắt góc hoặc góc xiên, không nên nhấc lưỡi 

cưa ra cho đến khi nó dừng quay hẳn.
39. Trong khi vận hành cắt dạng trượt, lưỡi cưa phải được 

đẩy và trượt xa khỏi người thao tác.
40. Xem xét tất cả khả năng xảy ra rủi ro còn lại khi thực 

hiện thao tác cắt như bức xạ laze chiếu vào mắt, sơ 
xuất sờ vào bộ phận đang di chuyển trên thiết bị trượt 
của máy, v.v...

41. Đảm bảo rằng máy đang cố định trước mỗi lần cắt. 
 Chỉ sử dụng lưỡi cưa có tốc độ tối đa cho phép cao hơn 

tốc độ không trọng tải của dụng cụ điện.
 Không thay thế laze với một loại nào khác.
42. Không đứng thẳng hàng với lưỡi cưa ở phía trước máy. 

Luôn đứng ở một bên của lưỡi cưa. Điều này bảo vệ cơ 
thể bạn khỏi nguy cơ bị lưỡi cưa bật ngược lại. Giữ bàn 
tay, ngón tay và cánh tay cách xa khỏi lưỡi cưa đang 
quay.

 Không bắt chéo cánh tay của bạn khi đang thao tác cần 
dụng cụ.

43. Nếu lưỡi cưa bị kẹt lại, hãy tắt máy và giữ vật liệu gia 
công cho đến khi lưỡi cưa dừng hoàn toàn. Để ngăn 
hiện tượng lưỡi cưa bật ngược lại, không được di 
chuyển vật liệu gia công cho đến khi máy dừng hoàn 
toàn.

 Khắc phục nguyên nhân gây kẹt lưỡi cưa trước khi khởi 
động lại máy.

CÁC BIỂU TƯỢNG
CẢNH BÁO
 Các biểu tượng sau đây được sử dụng cho máy. 

Hãy chắc chắn rằng bạn hiểu ý nghĩa của các biểu 
tượng này trước khi sử dụng.

C12RSH2: Máy cắt góc đa năng dạng trượt

Đọc tất cả cảnh báo an toàn và tất cả hướng 
dẫn.

Luôn đeo thiết bị bảo vệ mắt.

Luôn luôn đeo thiết bị bảo hộ tai.
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THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kích thước cưa 
tối đa

Đầu Bàn xoay Kích thước cưa tối đa
Góc vát 0 0

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

107 mm
312 mm

120 mm
260 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
0 Góc 45° trái

hoặc
Góc 45° phải

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

107 mm
220 mm

120 mm
180 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
0 Góc 57° phải

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

107 mm
170 mm

120 mm
130 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
Góc xiên Góc 45° trái 0

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

70 mm
312 mm

75 mm
260 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
Góc 45° phải 0

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

45 mm
312 mm

50 mm
260 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
Đa năng Góc 45° trái Góc 45° trái

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

70 mm
220 mm

75 mm
180 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
Góc 45° trái Góc 31° phải

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

70 mm
265 mm

75 mm
220 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
Góc 45° phải Góc 45° phải

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

45 mm
220 mm

50 mm
180 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
Góc 45° phải Góc 31° trái

**

Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa 
hoặc 
Chiều cao Tối đa 
Chiều rộng Tối đa

45 mm
265 mm

50 mm
220 mm

Với bảng mạch phụ trợ (25 mm)
Kích thước lưỡi cưa (oD × iD × Độ dày) 305 mm × 25.4 mm × 2.3 mm 
Góc cắt góc Góc 0° – 57° phải, góc 0° – 45° trái
Góc cắt góc xiên Góc 0° – 45° phải, góc 0° – 45° trái

Góc cắt đa năng
Góc xiên (Trái) 0° – 45° Góc vát (Trái) 0° – 45°, (Phải) 0° – 31°
Góc xiên (Phải) 0° – 45° Góc vát (Phải) 0° – 45°, (Trái) 0° – 31°

Điện áp (theo khu vực)* 110 V 
Công suất đầu vào* 1520 W
Tốc độ không trọng tải 4000 /phút
Kích thước máy (Chiều rộng × Chiều sâu × Chiều cao) 655 mm × 890 mm ×  724 mm
Trọng lượng (tịnh) 27 kg

Thiết bị đánh dấu laze
Công suất đầu ra tối đa Po<0.4 mW Sản phẩm laze loại 1M
(lambda) 650 nm
Phương tiện laze Đi-ốt laze
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* Lưu ý luôn kiểm tra nhãn mác trên sản phẩm vì thông số này có thể thay đổi theo khu vực.
Khi cắt vật liệu gia công có kích thước "**", có một vài khả năng phần cuối bên dưới của máy cắt đĩa chạm vào vật liệu 
gia công, ngay cả nếu đầu động cơ đang nằm ở vị trí giới hạn dưới. Chú ý khi cắt vật liệu gia công. Để biết thêm chi tiết, 
vui lòng tham khảo "CÁCH VẬN HÀNH". Lắp bảng mạch phụ trợ lên bề mặt lá chắn (Tham khảo ( ) độ dày bảng mạch 
phụ trợ). Tham khảo “10. Cắt vật liệu gia công lớn” (Hình 20, 21).
1. Kích thước tối thiểu của vật liệu gia công.
 Có thể kẹp tất cả các vật liệu gia công về bên trái hoặc bên phải từ lưỡi cưa với bàn kẹp được cung cấp. 
 107 × 107mm (chiều dài × chiều rộng)
2. Chiều sâu cắt tối đa.
 107 – 120mm (Góc vát 0° × Góc xiên 0°)

CÁC PHỤ TÙNG TIÊU CHUẨN
◯ Lưỡi cưa TCT 305 mm (gắn trên công cụ)  ............... 1
◯ Túi lọc bụi .................................................................. 1
◯ Chìa vặn dạng hộp 17 mm ........................................ 1
◯ Bàn kẹp...................................................................... 1
◯ Giá đỡ ........................................................................ 1
◯ Tay nắm bên (gắn trên công cụ)................................ 1
◯ Lá chắn phụ (gắn trên công cụ) ................................. 1

Phụ tùng tiêu chuẩn có thể thay đổi mà không báo trước.

ỨNG DỤNG
Cắt nhiều loại vật liệu như khung nhôm và gỗ.

TRƯỚC KHI VẬN HÀNH
THẬN TRỌNG
 Thực hiện tất cả công việc điều chỉnh cần thiết trước khi 

cắm phích cắm vào nguồn điện.
1. Nguồn điệne
 Đảm bảo rằng nguồn điện sử dụng phù hợp với yêu 

cầu nguồn điện có trên nhãn mác sản phẩm.
 Không được sử dụng với dòng điện một chiều hoặc các 

biến áp chẳng hạn như bộ khuếch đại. Làm vậy có thể 
gây ra hư hỏng hoặc thương vong.

2. Công tắc điện
 Đảm bảo rằng công tắc nguồn đang ở vị trí OFF. Nếu 

phích cắm nối với ổ cắm khi công tắc khởi động ở vị trí 
ON, thì ngay lập tức thiết bị điện sẽ bắt đầu chạy, có 
thể gây tai nạn nghiêm trọng.

3. Dây nối dài
 Khi khu vực làm việc ở cách xa nguồn điện, sử dụng 

một dây nối đủ dày và điện dung phù hợp. Kéo dây nối 
càng ngắn càng tốt.

4. Tháo tất cả các vật liệu đóng gói kèm theo hoặc 
được kết nối với dụng cụ này trước khi cố thực 
hiện vận hành.

5. Nhả chốt an toàn (Hình 3)
 Khi chuẩn bị vận chuyển thiết bị điện, các bộ phận 

chính của thiết bị được bảo vệ bằng chốt an toàn.
 Di chuyển tay nắm nhẹ nhàng để chốt an toàn nhả ra.
 Trong quá trình vận chuyển, cài chốt an toàn vào hộp 

số.
6. Kèm túi hút bụi vào thân chính (Hình 1)
7. Lắp đặt (Hình 4)
 Đảm bảo rằng máy luôn cố định vào bàn.
 Gắn thiết bị điện vào bàn làm việc phẳng và ngang.
 Chọn bu lông đường kính 8 mm phù hợp với độ dài phù 

hợp với độ dày của bàn làm việc.
 Chiều dài của bu lông tối thiểu là 40 mm cộng độ dày 

của bàn làm việc.
 Ví dụ, sử dụng bu lông 8 mm × 65 mm cho bàn làm việc 

có độ dày 25 mm.
8. Điều chỉnh giá đỡ chân bệ (Hình 5)
 Nới lỏng bu lông 6 mm với chìa vặn dạng hộp 10 mm 

được cung cấp. Điều chỉnh giá đỡ chân bệ cho đến khi 
bề mặt đáy của nó tiếp xúc với bề mặt bàn làm việc 
hoặc bề mặt sàn.

 Sau khi điều chỉnh, hãy siết thật chặt bu lông 6 mm. 

9. Kiểm tra để xem là tấm chắn dưới vận hành trôi 
chảy hay không.

THẬN TRỌNG
 Máy cắt góc đa năng dạng trượt này được trang bị một 

khóa đầu cưa làm thiết bị an toàn.
(1) Khi bạn đẩy tay cầm xuống, hãy kiểm tra xem tấm chắn 

dưới có quay nhẹ nhàng không (Hình 6).
(2) Tiếp theo, kiểm tra xem tấm chắn dưới có trả về vị trí 

ban đầu khi tay cầm được nâng lên không.
10. Góc nghiêng
 Trước khi dụng cụ điện được vận chuyển ra khỏi nhà 

máy, nó phải được điều chỉnh sao cho góc phải 0°, góc 
cắt góc xiên về bên trái 45° và góc cắt góc xiên về bên 
phải 45° với đinh vít định vị 8 mm, bu lông 8 mm (A) và 
bu lông 8 mm (B).

 Khi thay đổi sự điều chỉnh, hãy thay đổi chiều cao của 
đinh vít định vị 8 mm, bu lông 8 mm (A), hoặc bu lông 8 
mm (B) bằng cách xoay chúng.

 Khi thay đổi góc xiên về bên phải 45°, hãy kéo chốt định 
vị (A) về hướng được chỉ ra trong Hình 7-b và nghiêng 
đầu động cơ về bên phải.

 Khi điều chỉnh đầu động cơ về 0°, luôn trả chốt định vị 
(A) về vị trí ban đầu như được chỉ ra trong Hình 7-b.

11. Kiểm tra vị trí giới hạn dưới của lưỡi cưa
 Kiểm tra xem có thể hạ lưỡi cưa 9 mm đến 10 mm bên 

dưới đệm lót bàn không.
 Khi bạn thay thế một lưỡi cưa bằng một lưỡi cưa mới, 

hãy điều chỉnh vị trí giới hạn dưới để lưỡi cưa không cắt 
bàn xoay, còn nếu không thì việc cắt sẽ không thể thực 
hiện được.

 Để điều chỉnh vị trí giới hạn dưới của lưỡi cưa, hãy làm 
theo quy trình (1) được chỉ ra dưới đây. (Hình 8)

 Ngoài ra, khi thay đổi vị trí của một bu lông điều chỉnh 
độ sâu 8 mm có vai trò như một chốt chặn vị trí giới hạn 
dưới của lưỡi cưa.

(1) Xoay bu lông điều chỉnh độ sâu 8 mm, rồi thay đổi chiều 
cao nơi đầu bu lông và bản lề tiếp xúc với nhau, và điều 
chỉnh vị trí giới hạn dưới của lưỡi cưa.

CHÚ Ý
 Xác nhận xem lưỡi cưa có được điều chỉnh để nó sẽ 

không cắt vào bàn xoay hay không.

TRƯỚC KHI CẮT
1. Cắt một rãnh trên tấm chắn
 Giá đỡ (A) có một tấm chắn (xem Hình 10) cần cắt rãnh 

lên đó khi sử dụng dụng cụ lần đầu tiên. Nới lỏng chốt 
tay nắm 6 mm để kéo tấm chắn một cách nhẹ nhàng.

 Sau khi đặt một mảnh gỗ phù hợp nằm trên lá chắn và 
bề mặt bàn, hãy cố định mảnh gỗ bằng mỏ cặp. Trượt 
đầu động cơ ngược trở về phần cuối. Sau đó siết chặt 
tay nắm an toàn dạng trượt. Sau khi công tắc được bật 
lên và lưỡi cưa đạt tốc độ tối đa, hạ từ từ tay cầm để cắt 
một rãnh trên tấm chắn. (Xem Hình 19)

THẬN TRỌNG
 Không được cắt rãnh quá nhanh, nếu không tấm chắn 

có thể bị hư hỏng.
 Không sử dụng kiểu cắt dạng trượt cho việc cắt rãnh.
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Tiếng Việt

CÁCH VẬN HÀNH
CẢNH BÁO
○ Để tránh gây thương vong, tuyệt đối không được tháo 

hoặc đặt vật liệu gia công trên bàn trong khi thiết bị 
đang vận hành.

○ Tuyệt đối không để chân vào trong đường cạnh dấu 
hiệu cảnh báo trong khi thiết bị đang vận hành (xem 
Hình 9). Điều này có thể gây tình trạng nguy hiểm.

THẬN TRỌNG
○ Tháo hoặc lắp vật liệu gia công trong lúc lưỡi cưa đang 

quay cực kỳ nguy hiểm. 
○ Trong khi cưa, gạt mạt cưa ra khỏi bàn xoay.
○ Nếu mạt cưa tích tụ quá nhiều, lưỡi cưa bị tách ra khỏi 

vật liệu gia công đang cưa. Tuyệt đối không được đưa 
tay hoặc bất cứ gì khác vào gần lưỡi cưa.

1. Vận hành công tắc
 Kéo cò để bật công tắc. Nhả cò để tắt công tắc.
2. Sử dụng bàn kẹp (phụ tùng tiêu chuẩn) (Hình 11)
(1) Bàn kẹp có thể được có thể được đóng vào lá chắn trái 

{Lá chắn (B)} hoặc lá chắn phải {Lá chắn (A)}.
(2) Giá đỡ đinh vít có thể được nâng lên hoặc hạ xuống tùy 

theo chiều cao của vật liệu gia công.
(3) Xoay tay nắm trên và cố định chắc chắn vật liệu gia 

công vào đúng vị trí.
CẢNH BÁO
 Luôn luôn đảm bảo vật liệu gia công được giữ và kẹp 

chắc vào lá chắn, mặt khác vật liệu có thể bị đẩy ra khỏi 
bàn và gây thương vong.

THẬN TRỌNG
 Luôn luôn xác nhận chắc chắn rằng đầu động cơ không 

chạm bàn kẹp khi nó được hạ thấp để cắt vật liệu. Nếu 
có bất kỳ nguy hiểm nào đó do việc đó gây ra, hãy di 
chuyển bàn kẹp đến vị trí mà tại đó nó không tiếp xúc 
được với lưỡi cưa.

3. Định vị đệm lót bàn (Hình 12)
 Đệm lót bàn được cài đặt trên bàn xoay. Khi vận 

chuyển dụng cụ từ nhà máy, đệm lót bàn được cố định 
đến mức lưỡi cưa không tiếp xúc được với đệm lót bàn. 
Phoi vụn ở bề mặt đáy của vật liệu gia công được giảm 
đi đáng kể nếu đệm lót bàn được cố định để khe hở 
giữa bề mặt bên của đệm lót bàn và lưỡi cưa là nhỏ 
nhất. Trước khi sử dụng dụng cụ, hãy loại bỏ khe hở 
này theo đúng quy trình sau đây.

(1) Cắt góc phải
 Nới lỏng ba đinh vít máy 5 mm, sau đó cố định đệm lót 

bàn phía bên trái và siết chặt tạm thời các đinh vít máy 
5 mm của cả hai đầu. Sau đó cố định một vật liệu gia 
công (rộng khoảng 200 mm) bằng bàn kẹp và tiến hành 
cắt nó. Sau khi căn chỉnh bề mặt cắt với mép của đệm 
lót bàn, hãy siết chặt các đinh vít máy 5 mm của cả hai 
đầu một cách an toàn. Tháo vật liệu gia công và siết 
chặt đinh vít máy trung tâm 5 mm một cách an toàn. 
Điều chỉnh đệm lót bàn bên tay phải theo cách tương 
tự.

(2) Cắt góc xiên về bên trái và về bên phải
 Điều chỉnh đệm lót bàn theo quy trình tương tự đối với 

việc cắt góc phải.
THẬN TRỌNG
 Sau khi điều chỉnh đệm lót bàn để cắt góc phải, đệm lót 

bàn sẽ được cắt đến một mức độ nào đó nếu đệm lót 
bàn được sử dụng để cắt góc xiên.

 Khi cần thao tác cắt góc xiên, hãy điều chỉnh đệm lót 
bàn để cắt góc xiên.

4. Xác nhận cách sử dụng lá chắn phụ (A) (Hình 13)
CẢNH BÁO
 Khi cắt góc phải, hãy nới lỏng bu lông tai chuồn 6 mm, 

sau đó trượt lá chắn phụ (A) ra ngoài và tháo nó ra. Nếu 
không làm như vậy có thể dẫn đến phần thân chính 
hoặc lưỡi cưa tiến vào tiếp xúc với lá chắn phụ (A) và 
gây thương vong.

 Dụng cụ điện này được trang bị một lá chắn phụ (A).
 Trong trường hợp cắt góc trực tiếp và cắt góc xiên về 

bên trái, hãy sử dụng lá chắn phụ (A). Sau đó, bạn có 
thể thực hiện cắt ổn định vật liệu với mặt sau to. Khi cắt 
góc phải, hãy nới lỏng bu lông tai chuồn 6 mm, sau đó 
trượt lá chắn phụ (A) ra ngoài và tháo bu lông ra như 
được chỉ ra trong Hình 13.

5. Xác nhận cách sử dụng lá chắn phụ (B) (Hình 13)
CẢNH BÁO
 Khi cắt góc trái, hãy nới lỏng bu lông tai chuồn 6 mm, sau 

đó trượt lá chắn phụ (B) ra ngoài. Nếu không làm như 
vậy có thể dẫn đến phần thân chính hoặc lưỡi cưa tiến 
vào tiếp xúc với lá chắn phụ (B) và gây thương vong.

 Dụng cụ điện này được trang bị một lá chắn phụ (B). 
Trong trường hợp cắt góc trực tiếp và cắt góc xiên về bên 
phải, hãy sử dụng lá chắn phụ (B). Sau đó, bạn có thể 
thực hiện cắt ổn định vật liệu với mặt sau to. Khi cắt góc 
trái, hãy nới lỏng bu lông tai chuồn 6 mm, sau đó trượt lá 
chắn phụ (B) ra ngoài như được chỉ ra trong Hình 13.

6. Sử dụng vạch mực (Điều chỉnh tấm chắn)
(1) Cắt góc phải
 Nới lỏng chốt tay nắm 6 mm và cho đỉnh của tấm chắn 

tiếp xúc với vật liệu gia công.
 Căn chỉnh vạch mực trên vật liệu gia công với rãnh của 

tấm chắn, và vật liệu gia công sẽ được cắt theo vạch 
mực.

(2) Cắt góc vát và cắt đa năng (Cắt góc vát + cắt góc xiên)
 Trong khi hạ thấp động cơ, tấm chắn dưới được nâng 

lên và lưỡi cưa xuất hiện.
 Căn chỉnh vạch mực với lưỡi cưa.
THẬN TRỌNG
 Trong một số thiết bị lắp ráp, khi bàn xoay bị quay, tấm 

chắn sẽ nhô ra khỏi bề mặt lá chắn Nới lỏng chốt tay 
nắm 6 mm và đẩy tấm chắn đến vị trí bị kéo. Tuyệt đối 
không bao giờ được nâng tấm chắn dưới trong khi lưỡi 
cưa đang quay. Khi cắt góc từ 45° trở lên sang bên 
phải, vui lòng trượt tấm chắn ra phía sau.

 Tấm chắn và lá chắn phụ (A) và lá chắn phụ (B) sẽ 
không chỉ tiếp xúc và ảnh hướng xấu đến độ chính xác 
của thao tác cắt mà còn gây hư hỏng tấm chắn.

7. Điều chỉnh vị trí vạch laze
 Có thể dễ dàng vẽ vạch mực trên thiết bị này vào thiết 

bị đánh dấu laze. Công tắc soi sáng thiết bị đánh dấu 
laze (Hình 14).

 Tùy vào thiết lập chế độ cắt, vạch laze có thể được căn 
và vẽ bên trái của bề rộng cưa (lưỡi cưa) hoặc vạch 
mực bên phải.

 Vạch laze được điều chỉnh sang bề rộng của lưỡi cưa 
vào thời điểm xuất xưởng. Điều chỉnh vị trí của lưỡi cưa 
và vạch laze theo những bước sau sao cho phù hợp 
với mục đích sử dụng.

(1) Bật thiết bị đánh dấu laze và tạo một được rãnh sâu 
khoảng 5 mm trên vật liệu gia công cao 20 mm và rộng 
150 mm. Giữ vật liệu đã tạo rãnh bằng gá kẹp, và giữ 
yên, không xê dịch. Về công việc cắt rãnh, vui lòng 
thàm khảo “19. Quy trình cắt rãnh”.

(2) Sau đó, xoay bộ điều chỉnh và di chuyển vạch laze. 
(Nếu bạn xoay bộ điều chỉnh theo chiều kim đồng hồ, 
vạch laze sẽ di chuyển sang bên phải và nếu bạn xoay 
ngược chiều kim đồng hồ, vạch laze sẽ chuyển sang 
bên trái.) Khi làm việc với vạch mực đã được căn chỉnh 
về bên trái của lưỡi cưa, căn chỉnh vạch laze ở phía 
dưới bên trái của rãnh (Hình 15). Khi làm việc với vạch 
mực đã được căn chỉnh về bên phải của lưỡi cưa, căn 
chỉnh vạch laze ở phía dưới bên phải của rãnh. 

(3) Sau khi điều chỉnh vị trí của vạch laze, vẽ một vạch mực 
góc phải trên vật liệu và căn vạch mực theo vạch laze. 
Khi căn chỉnh vạch mực, trượt vật liệu gia công từng 
chút một và dùng gá kẹp để giữ vật liệu đúng vị trí vạch 
laze chồng lên vạch mực. Tiếp tục làm việc trên rãnh 
và kiểm tra vị trí của vạch laze. Nếu muốn thay đổi vị trí 
vạch laze, điều chỉnh lại theo các bước từ (1) đến (3).
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CẢNH BÁO
○ Trước khi cắm phích cắm điện vào ổ cắm, chắc chắn 

rằng thân chính của máy và thiết bị đánh dấu laze đang 
tắt.

○ Cảnh báo quan trọng nhất là thao tác công tắc khởi 
động khi điều chỉnh vị trí của vạch laze. Vì phích cắm 
điện được cắm vào ổ chắm trong suốt quá trình vận 
hành.

 Nếu bút công tắc khởi động tình cờ bật, lưỡi cưa có thể 
quay và gây ra sự cố không mong muốn.

○ Không tháo thiết bị đánh dấu laze để dùng cho mục 
đích khác.

THẬN TRỌNG (Hình 16)
○ Bức xạ laze – Không nhìn vào tia laze.
○ Bức xạ laze trên bàn làm việc. Không nhìn vào tia laze.
 Nếu nhìn trực tiếp vào tia laze, mắt có thể bị đau.
○ Không tháo rời.
○ Không tác động mạnh đến thiết bị đánh dấu laze (phần 

thân máy), mặt khác vị trí của vạch laze có thể bị lệch ra 
ngoài gây ra hư hỏng thiết bị đánh dấu laze cũng như 
làm giảm tuổi thọ dịch vụ.

○ Chỉ giữ thiết bị đánh dấu laze sáng trong suốt quá trình 
cắt. Thiết bị đánh dấu laze bật sáng quá lâu có thể làm 
giảm tuổi thọ của thiết bị.

○ Sử dụng điều khiển, điều chỉnh hoặc thực hiện thao tác 
khác thao tác được chỉ định có thể gây ra hiện tượng 
phơi bức xạ rất nguy hiểm.

CHÚ Ý
○ Thực hiện cắt bằng cách vẽ chồng vạch mực lên vạch 

laze.
○ Khi vạch mực và vạch laze chồng lên nhau, ánh sáng 

mạnh hay yếu có sự thay đổi, và dễ dàng nhận biết 
hình dạng vạch giúp quá trình cắt được ổn định. Điều 
này đảm bảo hạn chế lỗi cắt góc ở mức tối thiểu.

○ Khi vận hành ngoài trời hoặc cạnh cửa sổ, có thể khó 
quan sát vạch laze do ánh sáng mặt trời. Trong môi 
trường như vậy, hãy di chuyển sang chỗ tránh ánh 
sáng trực tiếp của mặt trời và thực hiện vận hành máy.

○ Kiểm tra và chắc chắn rằng đường gốc nếu vị trí của 
vạch laze đúng vị trí. Về phương pháp kiểm tra, vẽ vạch 
mực góc phải trên vật liệu với chiều cao khoảng 20 mm 
và chiều rộng khoảng 150 mm, và kiểm tra chắc chắn 
rằng vạch laze nằm đúng đường vạch mực [Độ lệch 
giữa vạch mực và vạch laze phải nhỏ hơn bề rộng của 
vạch mực (0,5 mm)] (Hình 17).

8. Thao tác cắt
(1) Như trình bày ở Hình 18, độ rộng của lưỡi cưa là độ 

rộng của nhát cắt. Do đó, trượt vật liệu gia công sang 
bên phải (nhìn tự vị trí của người vận hành) khi đạt độ 
dài  mong muốn hoặc sang bên trái khi đạt độ dài  
mong muốn. 

 Nếu sử dụng thiết bị đánh dấu laze, căn chỉnh vạch laze 
sang bên trái của lưỡi cưa và căn chỉnh vạch mực theo 
vạch laze.

(2) Sau khi bật công tắc và kiểm tra xem lưỡi cưa có đang 
quay ở tốc độ tối đa hay không, hãy từ từ đẩy tay cầm 
xuống và đưa lưỡi cưa đến gần vật liệu cần cắt.

(3) Khi lưỡi cưa chạm vật liệu, từ từ đẩy tay nắm xuống để 
cắt vật liệu.

(4) Sau khi cắt vật liệu tới độ sâu mong muốn, chuyển thiết 
bị điện sang OFF và để lưỡi cưa dừng hẳn trước khi 
nâng tay cầm khỏi vật liệu để trả nó về vị trí kéo hết.

THẬN TRỌNG
○ Vui lòng tham khảo bảng “THÔNG SỐ KỸ THUẬT” để 

biết chi tiết về kích thước cắt tối đa.
○ Áp lực lên tay nắm càng tăng thì tốc độ cắt càng tăng. 

Ngược lại, áp lực quá lớn có thể gây quá tải cho động 
cơ và/ hoặc làm giảm hiệu quả cắt.

○ Xác nhận rằng công tắc khởi động đang OFF và phích 
cắm điện luôn tháo ra khỏi ổ cắm khi không sử dụng 
thiết bị.

○ Luôn tắt nguồn và để lưỡi cưa dừng hẳn trước khi nâng 
tay nắm khỏi vật liệu. Nếu tay nắm được nâng trong khi 
lưỡi cưa đang còn quay, miếng cắt có thể bị chèn vào 
lưỡi cưa gây ra các mảnh vỡ vụn phân tán rất nguy 
hiểm.

○ Mỗi khi thao tác cắt sâu hoàn tất, tắt công tắc và kiểm 
tra chắc chắn rằng lưỡi cưa đã dừng hẳn. Sau đó, nâng 
tay nắm và trả về vị trí đã kéo hết. 

○ Tuyệt đối chắc chắn đã dỡ vật liệu cắt ra khỏi đỉnh của 
bàn quay và sau đó thực hiện sang bước tiếp theo.

○ Thao tác cắt liên tục có thể gây quá tải cho động cơ. 
Chạm vào động cơ và nếu động cơ nóng, hãy ngừng 
thao tác cắt một lần và nghỉ trong 10 phút hoặc tương 
đương, và sau đó khởi động lại thao tác cắt của bạn.

9. Cắt vật liệu gia công nhỏ (Cắt nhấn) (Hình 19)
 Trượt bản lề xuống giá đỡ (A), sau đó siết chặt tay nắm 

an toàn dạng trượt (Hình 2). Hạ thấp tay cầm để cắt 
vật liệu gia công. Sử dụng dụng cụ điện theo cách này 
sẽ cho phép cắt các vật liệu gia công lên đến 107 mm 
vuông.

10. Cắt vật liệu gia công lớn (Hình 20 và Hình 21)
 Tùy theo chiều cao của vật liệu gia công, có trường hợp 

không thể thực hiện cắt hoàn chỉnh. Trong trường hợp 
này, hãy gắn một bảng mạch phụ trợ với đinh vít đầu 
phẳng 6 mm và đai ốc 6 mm bằng cách sử dụng lỗ 7 
mm trên bề mặt lá chắn (hai lỗ trên mỗi bên). (Hình 20)

 Tham khảo “THÔNG SỐ KỸ THUẬT” để biết thêm độ 
dày của bảng mạch phụ trợ.

CHÚ Ý
 Khi cắt một vật liệu gia công vượt quá chiều cao 107 

mm khi cắt góc phải hoặc vượt quá 70 mm khi cắt góc 
xiên về bên trái hoặc vượt quá 45 mm khi cắt góc xiên 
về bên phải, hãy điều chỉnh vị trí giới hạn dưới để chân 
bệ của đầu động cơ sẽ không tiến vào tiếp xúc với vật 
liệu gia công.

Để điều chỉnh vị trí giới hạn dưới của lưỡi cưa, hãy làm 
theo quy trình (1) như được chỉ ra trong Hình 21.
(1) Hạ thấp đầu động cơ, và xoay bu lông điều chỉnh độ 

sâu 8 mm và thực hiện điều chỉnh sao cho có được một 
khoảng hở 2 mm đến 3 mm giữa vị trí giới hạn dưới của 
đầu động cơ và đỉnh của vật liệu gia công tại vị trí giới 
hạn dưới của lưỡi cưa nơi phần đầu của bu lông điều 
chỉnh độ sâu 8 mm tiếp xúc với bản lề.

11. Cắt vật liệu gia công lớn (Cắt dạng trượt) (Hình 22)
(1) Các vật liệu gia công có kích thước lên đến cao 107 

mm và rộng 312 mm:
 Nới lỏng tay nắm an toàn dạng trượt (A) (Hình 2), kẹp 

chặt tay cầm và trượt lưỡi cưa về phía trước.
 Sau đó nhấn tay cầm xuống và trượt lưỡi cưa trở lại để 

cắt vật liệu gia công. Điều này giúp cho việc cắt vật liệu 
gia công có kích thước lên đến cao 107 mm và rộng 
312 mm.

(2) Các vật liệu gia công có kích thước lên đến cao 120 
mm và rộng 260 mm: 

 Có thể cắt vật liệu gia công có kích thước lên đến cao 
120 mm và rộng 260 mm theo cách tương tự như được 
mô tả trong đoạn 15-(1) bên trên.

THẬN TRỌNG
○ Khi cắt một vật liệu gia công cao 120 mm, hãy điều 

chỉnh vị trí giới hạn dưới của đầu động cơ sao cho khe 
hở giữa mép dưới của đầu động cơ và vật liệu gia công 
sẽ từ 2 đến 3 mm tại vị trí giới hạn dưới.

○ Nếu tay cầm được nhấn xuống với lực quá mạnh hoặc 
theo phương ngang, lưỡi cưa có thể rung lắc trong khi 
đang thao tác cắt và gây ra vết cắt không mong muốn 
trên vật liệu gia công, từ đó làm giảm chất lượng của 
nhát cắt.

 Theo đó, hãy nhấn tay cầm xuống nhẹ nhàng và cẩn 
thận.

000Book_C12RSH2_ASIA.indb   48000Book_C12RSH2_ASIA.indb   48 2022/10/11   12:42:522022/10/11   12:42:52



49

Tiếng Việt
○ Khi cắt dạng trượt, đẩy tay cầm nhẹ nhàng trở lại (phía 

sau) bằng một thao tác đơn, nhẹ nhàng. Việc dừng 
chuyển động của tay cầm trong khi cắt sẽ gây ra những 
vết cắt không mong muốn trên vật liệu gia công.

CẢNH BÁO
○ Về cắt dạng trượt, vui lòng tuân theo các quy trình.
 Cắt dạng trượt về phía trước (về phía người thao tác) là 

rất nguy hiểm vì lưỡi cưa có thể bật ngược trở lại từ vật 
liệu gia công. Do đó, hãy luôn trượt tay cầm xa người 
thao tác.

○ Luôn trả bàn trượt đến vị trí phía sau hết cỡ sau mỗi 
thao tác cắt ngang để làm giảm nguy cơ gây thương 
vong.

○ Tuyệt đối không bao giờ được đặt tay của bạn lên tay 
cầm bên khi đang thao tác cắt vì lưỡi cưa sẽ tiến gần 
tay cầm bên khi đầu động cơ được hạ xuống.

12. Quy trình cắt góc
(1) Nới lỏng tay nắm bên và đẩy cần của chốt hãm góc. 

Sau đó, điều chỉnh bàn xoay cho đến khi dụng cụ chỉ 
báo căn chỉnh theo đúng vị trí mong muốn trên cân góc 
(Hình 23).

(2) Siết chặt lại tay nắm bên để đảm bảo rằng bàn xoay ở 
đúng vị trí mong muốn.

(3) Cân góc vát chỉ ra góc cắt trên cân góc và độ dốc trên 
cân độ dốc.

(4) Độ dốc là tỷ lệ chiều cao đến đáy của phần hình tam 
giác cần loại bỏ, có thể được sử dụng để thiết lập cân 
góc thay vì góc cắt, nếu muốn.

 Theo đó, để cắt một vật liệu gia công tại độ dốc 2/10, 
hãy thiết lập dụng cụ chỉ báo đến đúng vị trí.

CHÚ Ý
○ Cữ chặn cố định được cung cấp nằm ở bên phải và trái 

với thiếp lập trọng tâm là ở 0°, và ở 15°, 22,5°, 30° và 
45°.

 Kiểm tra chắc chắn rằng cân góc và đỉnh của dụng cụ 
chỉ báo được căn chỉnh phù hợp.

○ Việc vận hành cưa với cân góc và dụng cụ chỉ báo 
ngoài căn chỉnh hoặc với tay nắm bên không được siết 
chặt phù hợp có thể làm việc cắt không được chính 
xác. 

13. Quy trinh cắt góc (Hình 24)
(1) Nới lỏng gá kẹp và vát lưỡi cưa sang bên trái hoặc 

sang phải. Khi nghiêng đầu động cơ sang bên phải, hãy 
kéo chốt định vị (A) về phía sau.

 Gá kẹp đỡ cho hệ thống latchet. Khi bàn làm việc tiếp 
xúc với phần thân chính, hãy kéo gá kẹp theo hướng 
dấu mũi tên như minh họa trong Hình 24, và thay đổi 
hướng của gá kẹp.

(2) Điều chỉnh góc xiên theo mong muốn trong khi quan sát 
cân góc và dụng cụ chỉ báo, sau đó cố định gá kẹp. 

CẢNH BÁO
 Khi vật liệu gia công được cố định chặt ở bên trái hoặc 

bên phải của lưỡi cưa, đoạn cắt ngắn sẽ ngưng ở bên 
phải hoặc trái của lưỡi cưa. Luôn luôn tắt nguồn điện 
và để lưỡi cưa ngừng hẳn trước khi nâng tay nắm khỏi 
vật liệu.

 Nếu nâng tay nắm trong khi lưỡi cưa đang còn quay, 
miếng vật liệu cắt có thể bị chèn vào lưỡi cưa gây ra 
các mảnh vỡ phân tán rất nguy hiểm.

 Khi dừng thao tác cắt góc xiên giữa chừng, hãy bắt đầu 
cắt lại sau khi kéo đầu động cơ trở lại vị trí ban đầu.

 Việc bắt đầu từ nửa chừng mà không kéo gá kẹp trở lại 
sẽ khiến cho tấm chắn dưới bị giữ lại trong rãnh cắt của 
vật liệu gia công và tiếp xúc với lưỡi cưa.

THẬN TRỌNG
 Khi cắt một vật liệu gia công cao 75 mm ở vị trí cắt 

góc xiên 45° về bên trái hoặc một vật liệu gia công cao 
50 mm ở vị trí cắt góc xiên 45° về bên phải, hãy điều 
chỉnh vị trí giới hạn dưới của đầu động cơ sao cho khe 
hở giữa mép dưới của đầu động cơ và vật liệu gia công 
sẽ từ 2 đến 3 mm tại vị trí giới hạn dưới (tham khảo “11. 
Kiểm tra vị trí giới hạn dưới của lưỡi cưa” ở trang 46).

14. Quy trình cắt đa năng
 Có thể thực hiện cắt đa năng theo hướng dẫn ở phần 

12 và 13 ghi trên. Vui lòng tham khảo bảng “THÔNG 
SỐ KỸ THUẬT” để biết về kích thước tối đa của thao 
tác cắt đa năng.

THẬN TRỌNG
 Luôn luôn cố định vật liệu gia công bằng tay phải hoặc 

tay trái và cắt nó bằng cách trượt phần tròn của cưa 
ngược với tay trái.

 Sẽ rất nguy hiểm khi quay bàn xoay sang bên trái trong 
khi cắt đa năng vì lưỡi cưa có thể tiến vào tiếp xúc với 
tay đang cố định vật liệu gia công.

 Trong trường hợp cắt đa năng (góc + góc xiên) bằng 
góc xiên về bên trái, hãy trượt lá chắn phụ (B) ra ngoài, 
và thực hiện thao tác cắt.

 Trong trường hợp cắt đa năng (góc + góc xiên) bằng 
góc xiên về bên phải, hãy tháo lá chắn phụ (A), và thực 
hiện thao tác cắt.

15. Cắt vật liệu dài
 Khi cắt vật liệu dài, hãy sử dụng một bệ phụ trợ có 

chiều cao tương tự giá đỡ (phụ tùng tùy chọn) và chân 
bệ của các thiết bị phụ trợ đặc biệt.

 Công suất:  vật liệu gỗ (W × H × L)
300 mm × 45 mm × 1300 mm, hoặc
180 mm × 25 mm × 2000 mm

16. Lắp đặt giá đỡ (phụ tùng tuỳ chọn)
 Giá đỡ giúp giữ vật liệu gia công ổn định lâu hơn ở vị trí 

trong suốt quá trình cắt.
(1) Như chỉ dẫn trong Hình 25, sử dụng thép hộp vuông để 

căn chỉnh mép trên của giá đỡ so với bề mặt chân bệ.
 Nới lỏng bu lông tai chuồn 6 mm. Vặn bu lông điều 

chỉnh độ cao 6 mm, và điều chỉnh độ cao của giá đỡ.
(2) Sau khi điều chỉnh, siết chặt đai ốc tai chuồn 6 mm thật 

chắc và bắt chặt giá đỡ với bu lông tay nắm 6 mm (phụ 
tùng tùy chọn). Nếu chiều dài của bu lông điều chỉnh độ 
cao 6 mm không đủ, hãy nối dài bằng một tấm mỏng 
bên dưới. Đảm bảo rằng đuôi của bu lông điều chỉnh độ 
cao 6 mm không bị nhô ra ngoài giá đỡ.

THẬN TRỌNG
○ Khi vận chuyển hoặc mang vác thiết bị, không được 

nắm giá đỡ.
○ Có nguy cơ trượt giá đỡ ra khỏi chân bệ. Nắm tay cầm 

thay vì giá đỡ.
17. Chốt hãm hỗ trợ cắt chính xác (chốt hãm và giá đỡ 

là phụ tùng tùy chọn)
 Chốt hãm giúp cho thao tác cắt chính xác và dễ dàng 

với độ dài từ 285 mm đến 450 mm.
 Để lắp đặt chỗ hãm, dùng bu lông tai chuồn 6mm để 

gắn chốt hãm vào giá đỡ như Hình 26.
18. Xác nhận cách sử cụng Bàn kẹp gờ, Chốt chặn gờ 

(L) và (R) (phụ tùng tùy chọn)
(1) Chốt chặn gờ (L) và (R) (phụ tùng tự chọn) cho phép 

cắt gờ dễ dàng mà không cần giữ lưỡi cưa. Lắp chúng 
vào cả hai bên chân đế như Hình 27. Sau khi lắp, siết 
chặt chốt tay nắm 6 mm để giữ Chốt chặn gờ. 

(2) Bàn kẹp gờ (B) (phụ tùng tùy chọn) có thể được đóng 
vào lá chắn trái (Lá chắn (B)) hoặc lá chắn phải (Lá 
chắn (A)). Lá chắn có thể kết hợp với độ dốc của gờ và 
có thể nhấn mỏ cặp xuống.

 Sau đó xoay tay nắm trên, nếu cần, để gắn chắc chắn 
gờ vào vị trí. Để nâng hoặc hạ bàn kẹp xuống, đầu tiên 
hãy nới lỏng vít cấy đầu lõm lục giác.

 Sau khi điều chỉnh độ cao, siết thật chặt bu lông tai 
chuồn 6 mm; sau đó xoay tay nắm trên, nếu cần, để 
gắn chắc chắn gờ vào vị trí. (Xem Hình 28)

 CẠNH TIẾP XÚC TƯỜNG của gờ có vị trí đối diện với 
lá chắn dẫn hướng và CẠNH TIẾP XÚC TRẦN đối diện 
với Chốt chặn gờ như Hình 28. Điều chỉnh Chốt chặn 
gờ theo kích thước của gờ. 

 Siết chặt bu lông tai chuồn 6 mm để cố định Chốt chặn 
gờ. Tham khảo bảng dưới đây đối với góc vát.

 Sử dụng lá chắn phụ (A) để cố định gờ chắc hơn 
(Hình 11).
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CẢNH BÁO
 Luôn siết chặt kẹp hoặc mỏ kẹp để giữ gờ chặt với lá 

chắn; nếu không gờ có thể bị đẩy ra khỏi bàn và gây 
thương tích nguy hiểm.

 Không cắt xiên. Cơ thể người hoặc dao cắt có thể tiếp 
xúc với lá chắn phụ, gây chấn thương.

THẬN TRỌNG
 Luôn xác nhận sao cho động cơ không tiếp xúc với bàn 

kẹp gờ khi nó hạ xuống để cắt. Nếu có bất kỳ nguy hiểm 
nào đó do việc đó gây ra, hãy nới lỏng vít cấy đầu lõm 
lục giác và di chuyển bàn kẹp gờ đến vị trí mà tại đó nó 
không tiếp xúc được với lưỡi cưa.

19. Quy trình cắt rãnh 
 Có thể cắt rãnh trong vật liệu gia công bằng cách điều 

chỉnh bu lông điều chỉnh độ sâu 6 mm (Hình 29).
(1) Xoay giá đỡ chốt chặn theo hướng được chỉ ra trong 

Hình 30.
 Hạ thấp đầu động cơ, và xoay bu lông điều chỉnh độ 

sâu 6 mm bằng tay. (Nơi đầu của bu lông điều chỉnh độ 
sâu 6 mm tiếp xúc với bản lề.)

(2) Điều chỉnh đến độ sâu cắt mong muốn bằng cách thiết 
lập khoảng cách giữa lưỡi cưa và bề mặt của chân bệ 
(Hình 29).

CHÚ Ý
 Khi cắt một rãnh duy nhất tại mỗi đầu của vật liệu gia 

công, hãy tháo những phần không cần thiết với một cái 
đục.

20. Sử dụng túi lọc bụi (Phụ tùng tiêu chuẩn) (Hình 31)
(1) Kết nối túi lọc bụi với ống của dụng cụ điện.
(2) Khi túi lọc bụi đầy mạt cưa, bụi bị thổi bay ra ngoài túi 

lọc bụi khi lưỡi cưa quay.
 Kiểm tra túi lọc bụi định kỳ và đổ bụi để túi trống trước 

khi nó trở nên đầy.
(3) Trong quá trình cắt góc xiên và cắt đa năng, gắn kèm 

túi lọc bụi ngay góc phải vào bề mặt chân bệ.
21. Kết nối với máy hút bụi (Bán riêng) (Hình 32)
 Không được hít bụi độc hại được tạo ra trong thao tác 

cắt.
 Bụi này có thể gây nguy hiểm cho sức khỏe của bạn và 

những người xung quanh.
 Việc sử dụng máy hút bụi có thể làm giảm được các 

nguy cơ liên quan đến bụi.
 Bằng cách kết nối với máy hút bụi qua bộ điều hợp, 

khớp nối và bộ điều chỉnh gom bụi, có thể tiến hành thu 
gom hầu hết lượng bụi.

 Kết nối máy hút bụi với bộ điều hợp.
(1) Kết nối theo thứ tự ống (đường kính trong 38 mm × chiều 

dài 3 m) và bộ điều hợp (Phụ tùng Tiêu chuẩn của Máy 
hút bụi), khớp nối (Phụ tùng tùy chọn) và bộ điều hợp 
gom bụi (Phụ tùng tùy chọn) với ống của dụng cụ điện.

 Thực hiện kết nối bằng cách nhấn theo hướng mũi tên. 
(Hình 32)

 Bộ điều hợp gom bụi (Phụ tùng tùy chọn) được gắn cố 
định đến ống bằng dải ống mềm. (Phụ tùng tùy chọn)

LẮP VÀ THÁO DAO CẮT
CẢNH BÁO
 Để bảo đảm tránh khỏi tai nạn hoặc chấn thương cá 

nhân, luôn tắt công tắc khởi động và ngắt phích cắm 
điện ra khỏi ổ cắm trước khi thay thế hoặc tháo dao cắt. 

1. Lắp dao cắt (Hình 33)
(1) Sử dụng tuốc nơ vít Phillips để nới lỏng đinh vít 5 mm 

đang bắt chặt vỏ trục và sau đó xoay vỏ trục.
(2) Nhấn vào khóa hãm trục và nới lỏng bu lông 10 mm 

bằng chìa vặn 17 mm (phụ tùng tiêu chuẩn).
 Vì bu lông 10 mm có ren trái nên phải nới lỏng bằng 

cách xoay nó sang bên phải.
CHÚ Ý
 Nếu không thể nhấn khóa hãm trục một cách dễ dàng 

để khóa trục chính, hãy xoay bu lông 10 mm bằng chìa 
vặn 17 mm (phụ tùng tiêu chuẩn) trong khi tác dụng 
lực lên khóa hãm trục.

 Khóa dao cắt khóa lại khi nhấn khóa hãm lực hướng 
vào trong.

(3) Tháo bu lông và vòng đệm (D).
(4) Nhấc tấm chắn dưới và gắn dao cắt. 
CẢNH BÁO
 Khi lắp lưỡi cưa, hãy xác nhận xem ký hiệu chỉ hướng 

quay trên lưỡi cưa và chiều quay của vỏ trục (Hình 1) 
có khớp với nhau hay không.

(5) Lau chùi vòng đệm (B) và bu lông 10 mm, và lắp chúng 
vào khóa dao cắt.

(6) Nhấn vào khóa hãm trục và siết chặt bu lông 10 mm 
bằng cách xoay nó sang bên trái bằng các phụ tùng tiêu 
chuẩn (chìa vặn 17 mm).

(7) Quay vỏ trục đến khi móc trong vỏ trục nằm ở vị trí ban 
đầu. Sau đó siết chặt bu lông 6 mm.

THẬN TRỌNG
○ Một thiết bị dẫn hướng bụi được lắp đặt sau bản lề. Khi 

tháo hoặc lắp đặt lưỡi cưa, không được tiếp xúc với 
các thiết bị dẫn hướng bụi. Việc tiếp xúc có thể làm gãy 
hoặc làm mẻ đỉnh lưỡi cưa.

○ Siết chặt bu lông 10 mm để bu lông không bị rời ra trong 
khi thao tác.

○ Xác nhận bu lông 10 mm đã được siết chặt đúng cách 
trước khi thiết bị điện được khởi động.

○ Xác nhận tấm chắn dưới đã ở vị trí đóng.
2. Tháo dao cắt
 Tháo dao cắt bằng cắt bằng quy trình ngược lại so với 

quy trình lắp miêu tả ở đoạn 1 trên. 
 Dao cắt có thể được tháo ra dễ dàng sau khi nhấc tấm 

chắn dưới ra. 
THẬN TRỌNG
 Không được cố gắn lắp dao cắt nào khác ngoài dao cắt 

có đường kính 305 mm.

BẢO DƯỠNG VÀ KIỂM TRA
CẢNH BÁO
 Để phòng tránh tai nạn, thương tích, cần thường xuyên 

xác nhận chắc chắn công tắc khởi động đã được tắt và 
phích cắm điện đã được rút ra khỏi ổ cắm điện trước 
khi thực hiện bất kỳ việc bảo trì hoặc kiểm tra nào đối 
với dụng cụ này.

 Báo cáo với người có chuyên môn càng sớm càng tốt 
nếu bạn phát hiện ra lỗi của máy bao gồm cả tấm chắn 
hoặc cưa lưỡi.

1. Kiểm tra lưỡi cưa
 Thay lưỡi cưa ngay khi thấy có dấu hiệu hư hỏng hoặc 

xuống cấp.
 Lưỡi cưa hư hỏng có thể gây thương vong và lưỡi cưa 

mòn có thể khiến thao tác không hiệu quả và làm quá 
tải động cơ.

THẬN TRỌNG
 Không bao giờ sử dụng lưỡi cưa cùn. Khi lưỡi cưa bị 

cùn, điện trở của nó lên áp lực tay đặt lên tay nắm của 
dụng cụ tăng lên không an toàn cho thao tác vận hành 
thiết bị điện. 

2. Kiểm tra các đinh ốc đã lắp 
 Thường xuyên kiểm tra tất cả các đinh ốc đã lắp và 

đảm bảo rằng chúng được siết chặt. Nếu có bất kỳ đinh 
ốc nào bị nới lỏng, siết chặt lại ngay lập tức. Nếu không 
làm như vậy có thể gây nguy hiểm nghiêm trọng.

3. Kiểm tra chổi than (Hình 34)
 Động cơ sử dụng các chổi than, đây là những bộ phận 

có thể bị mài mòn. Vì một chổi than bị mài mòn quá 
mức có thể dẫn đến sự cố động cơ, do đó nên thay chổi 
than cũ bằng một cái mới có cùng mã số như trong hình 
khi cái cũ đã mòn bằng hoặc gần bằng “giới hạn mài 
mòn”. Ngoài ra, luôn giữ chổi than sạch và đảm bảo là 
chúng di chuyển tự do trong giá đỡ chổi than.

4. Thay mới chổi than (Hình 34)
 Tháo rời nắp chổi bằng một tuốc nơ vít có đầu xẻ rãnh. 

Sau đó có thể dễ dàng tháo các chổi than ra bằng một 
cái lò xo.
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5. Bảo dưỡng động cơ
 Cuộn dây động cơ là "trái tim" của dụng cụ điện. Kiểm 

tra và bảo dưỡng để đảm bảo cuộn dây không bị hư 
hỏng và/hoặc ẩm ướt do dính dầu nhớt hoặc nước.

6. Kiểm tra tấm chắn dưới đối với thao tác phù hợp
 Trước mỗi lần sử dụng thiết bị, phải kiểm tra tấm chắn 

dưới (xem Hình 6) để đảm bảo rằng tấm chắn vẫn 
trong tình trạng tốt và chuyển động nhẹ nhàng.

 Tuyệt đối không được sử dụng dụng cụ trừ phi tấm 
chắn dưới vận hành đúng và tình trạng máy còn tốt.

7. Bảo quản
 Sau khi vận hành thiết bị xong, cần kiểm tra chắc chắn 

rằng đã thực hiện các thao tác sau:
(1) Công tắc khởi động ở vị trí OFF,
(2) Phích điện đã được rút ra khỏi ổ cắm,
 Khi không sử dụng thiết bị, bảo quản ở nơi khô ráo và 

ngoài tầm với của trẻ em.
8. Thay tấm chắn
 Sau khi sử dụng trong một khoảng thời gian dài, rãnh 

lưỡi trong tấm chắn có thể rộng ra và cần phải được 
thay thế. Nếu rãnh lưỡi rộng ra, hãy thay tấm chắn 
bằng một tấm chắn mới (Hình 32). Sau khi thay thế, 
hãy cắt rãnh trên đó. Tham khảo “TRƯỚC KHI CẮT 1. 
Cắt một rãnh trên tấm chắn” ở trang 46.

9. Bôi trơn
 Bôi trơn bề mặt trượt sau đây mỗi tháng một lần nhằm 

giữ cho thiết bị điện luôn ở tình trạng vận hành tốt trong 
một thời gian dài.

 Khuyến khích sử dụng dầu nhớt công nghiệp.
 Những vị trí tra dầu nhớt:
 * Bộ phận quay của bản lề
 * Phần quay của giá đỡ (A)
 * Bộ phận quay của bàn kẹp
10. Vệ sinh máy
 Phải định kỳ loại bỏ phoi và các vật liệu phế liệu khác 

ra khỏi bề mặt của dụng cụ điện với một miếng vải ướt 
có thấm xà phòng. Để động cơ bị trục trặc, hãy bảo vệ 
không cho nó tiếp xúc với dầu nhớt hoặc nước.

 Nếu tia laze không nhìn thấy được do mạt và bụi bẩn 
bám trên màn hình bộ phận phát quang của máy đánh 
dấu laze, dùng khăn khô hoặc vải mềm đã làm ẩm với 
nước xà phòng để lau sạch màn hình.

CHỌN PHỤ TÙNG
Các phụ tùng của máy này được liệt kê ở trang 81.

THẬN TRỌNG
 Sửa chữa, biến cải và kiểm tra Dụng cụ điện HiKOKI 

phải được thực hiện bởi một Trung tâm Dịch vụ Ủy 
quyền của HiKOKI.

 Đặc biệt, thiết bị laze được bảo trì bởi đại lý uỷ quyền 
do nhà sản xuất thiết bị chỉ định. 

 Hãy luôn chỉ định cho trung tâm dịch vụ uỷ quyền của 
HiKOKI sửa chữa thiết bị laze.

 Trong khi vận hành và bảo trì dụng cụ điện, phải tuân 
theo các nguyên tắc an toàn và tiêu chuẩn quy định của 
từng quốc gia.

CHÚ Ý:
Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của 
HiKOKI, các thông số kỹ thuật nêu trong tài liệu này có thể 
thay đổi mà không thông báo trước.
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ขอควรระมัดระวังในการใชงานทั่วไป

คําเตือน! เม่ือจะใชงานเครื่องมือไฟฟา ควรปฏิบัติตามขอควรระมัดระวัง 
ดานความปลอดภัยข้ันพื้นฐานทุกครั้งเพื่อลดโอกาสเสี่ยงที่จะเกิดเพลิง
ไหม ไฟฟาช็อต อาการบาดเจ็บตอรางกาย รวมถึงรายละเอียดตอไปน้ี
โปรดอานคําแนะนําตอไปน้ีท้ังหมดกอนท่ีจะใชงานผลิตภัณฑ และ เก็บ
รักษาคําแนะนํานี้ไว
สําหรับการปฏิบัติงานที่ปลอดภัย:
1. รักษาความสะอาดพ้ืนที่ทํางานอยูเสมอ พื้นที่ท่ีมีมานั่งและสิ่งของ

วางระเกะระกะจะทําใหเกิดการบาดเจ็บได
2. ตระหนักถึงสภาพแวดลอมของพ้ืนที่ทํางาน อยาใหเครื่องมือ 

ไฟฟาโดนฝน หามใชเครื่องมือไฟฟาในบริเวณท่ีเปยกหรืออับช้ืน
พ้ืนที่ทํางานควรมีแสงสวางเพียงพอ

 หามใชเครื่องมือไฟฟาในบริเวณท่ีอาจกอใหเกิดไฟไหมหรือ การ
ระเบิด

3. ปองกันไฟฟาช็อต อยาใหตัวคุณสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอสายดิน (เชน 
ทอ, หมอนํ้า, เตาหุงตม, ตูเย็น)

4. อยาใหเด็กหรือบุคคลทุพพลภาพอยูในบริเวณใกลเคียง อยาให
บุคคลอื่นสัมผัสโดนเครื่องมือหรือสายพวง ผูเย่ียมชมพ้ืนที่ท้ังหมด
จะตองไมเขาใกลพื้นที่ปฏิบัติงาน

5. จัดเก็บเคร่ืองมือท่ีไมไดใชงานแยกไวเฉพาะ ขณะไมไดใชงาน 
เครื่องมือจะตองจัดเก็บในที่แหง สูงหรือล็อคแยกไว พนจากมือเด็ก
หรือบุคคลทุพพลภาพ

6. อยาใชเครื่องมือโดยฝนกําลัง เครื่องมือจะทํางานไดดีข้ึนและ
ปลอดภัยย่ิงขึ้นเมื่อใชงานตามอัตราท่ีออกแบบไว

7. ใชเครื่องมือใหถูกวิธี หามใชอุปกรณติดตั้งหรือเคร่ืองมือท่ีมีขนาดเล็ก
กับงานท่ีตองใชเครื่องมือสําหรับงานหนัก หามใชเครื่องมือสําหรับ 
จุดประสงคอ่ืนที่ไมไดกําหนดไว เชน หามใชเครื่องเลื่อยวงเดือนตัด
กิ่งตนไมหรือทอนไม

8. แตงกายใหเหมาะสม หามสวมเคร่ืองประดับหรือเสื้อผาท่ีหลวม
เพราะอาจถูกชิ้นสวนหมุนรั้งเขาไป ควรสวมถุงมือยางและรองเทา 
กันลื่นเมื่อตองทํางานภายนอกอาคาร สวมหมวกตัวหนอนเพ่ือเก็บ
ผมยาวใหเรียบรอย

9. ใชแวนตานิรภัย ใชหนากากครอบใบหนาหรือกันฝุนหากพื้นที่
ทํางานมีฝุนมาก

10. ตออุปกรณดูดแยกฝุน
 การตัดดวยแทนตัดองศาอาจทําใหเกิดฝุนละอองจากทอดูดแยกที่

ช้ินสวนปองกันแบบยึดกับท่ี (ฝุนละออง: ไมหรืออะลูมิเนียม)
 หากมีอุปกรณสําหรับตอเพ่ือดูดแยกฝุนหรืออุปกรณสําหรับเก็บฝุน 

ใหตออุปกรณเหลานี้ใหถูกตอง
11. หามใชสายไฟผิดวิธี หามห้ิวเครื่องมือโดยจับท่ีสายไฟหรือกระชาก

สายไฟเม่ือจะถอดออกจากเตารับ อยาใหสายไฟถูกความรอน 
นํ้ามัน และสิ่งที่มีขอบแหลมคม

12. ยึดชิ้นงานใหแนน ใชปากจับหรือปากกาจับช้ินงานยึดช้ินงานไวการ
ใชอุปกรณดังกลาวจะปลอดภัยกวาใชมือจับ และทําใหคุณสามารถ
ใชมือท้ังสองขางในการควบคุมเครื่องมือได

13. อยาเอ้ือมตัว ยืนในระยะท่ีพอดีและมั่งคงตลอดเวลา
14. บํารุงรักษาเคร่ืองมือดวยความเอาใจใส เครื่องตัดควรมีความ

คม และสะอาดเพ่ือการใชงานที่ไดผลดีย่ิงขึ้นและปลอดภัยข้ึน
ปฏิบัติตามคําแนะนําในเรื่องการหยอดนํ้ามันและการเปลี่ยน 

อุปกรณเสริม ตรวจสอบสายไฟของเครื่องมือเปนระยะๆ หากสายไฟ
ชํารุด ควรนําเคร่ืองมือไปซอมท่ีศูนยบริการท่ีผานการ รับรอง ตรวจ
สอบสายไฟสวนขยาย และเปลี่ยนใหมหากสายไฟชํารุด มือจับจะ
ตองแหง สะอาด และไมมีคราบน้ํามันหรือจารบีเกาะติด

15. ถอดปลั๊กเครื่องมือ เม่ือไมใชงานเครื่องมือ กอนข้ันตอนซอมบํารุง 
และเม่ือจะเปล่ียนช้ินสวน เชน ใบเลื่อย ดอกสวาน และมีดตัด

16. ถอดสลักและประแจขันนอต พยายามสรางความเคยชินในการ 
ตรวจเช็ควาไดถอดสลักและประแจขันนอตออกจากเครื่องมือ กอน
เปดเครื่อง

17. ปองกันไมใหเครื่องทํางานโดยไมตั้งใจ หามจับเคร่ืองมือท่ีเสียบปล๊ัก 
คางไวโดยนิ้วมืออยูท่ีสวิตช ตองแนใจวาสวิตชอยูในตําแหนงปด 
กอนท่ีจะเสียบปล๊ัก

18. ใชสายไฟสวนขยายสําหรับงานกลางแจง เม่ือใชงานเครื่องมือ 
ภายนอกอาคาร ควรใชสายไฟสวนขยายสําหรับการใชงานภายนอก
เทานั้น

19. ระมัดระวังตลอดเวลา เฝาดูสิ่งที่คุณกําลังทํา ใชสามัญสํานึกหามใช 
เครื่องมือเม่ือคุณรูสึกเหนื่อย

20. ตรวจเช็คช้ินสวนที่ชํารุด กอนจะใชเครื่องมือตอไป ควรตรวจเช็ค 
อุปกรณปองกันหรือช้ินสวนอื่นๆ ท่ีชํารุดดวยความระมัดระวัง
เพ่ือจะไดตัดสินใจไดวาเคร่ืองจะทํางานไดตามปกติหรือไม ตรวจ 
เช็คการจัดตําแหนงของชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ี ช้ินสวนไมเคลื่อนท่ี 
ช้ินสวนไมมีรอยแตก การติดตั้ง รวมท้ังสภาวะอื่นๆ ท่ีอาจสงผล 
กระทบตอการทํางาน ควรเปลี่ยนหรือซอมแซมอุปกรณปองกันและ 
ช้ินสวนอื่นๆ ท่ีชํารุดอยางถูกตองท่ีศูนยบริการท่ีผานการรับรอง
ยกเวนวาไดระบุไวในคําแนะนําการใชงานเลมนี้ นําเคร่ืองมือท่ีสวิตช
ชํารุดไปเปล่ียนท่ีศูนยบริการท่ีผานการรับรอง หามใชเครื่องมือ
หากใชสวิตชเปดปดเครื่องไมได

21. คําเตือน
 การใชอุปกรณเสริมหรืออุปกรณติดตั้งอื่นๆ นอกเหนือจากท่ีแนะนํา

ไวในคําแนะนําการใชงานเลมนี้ อาจเปนการเสี่ยงตอการไดรับ บาด
เจ็บตอรางกาย

22. ใหชางซอมผูชํานาญการซอมเคร่ืองมือ
 เครื่องมือไฟฟาเคร่ืองนี้เปนไปตามขอกําหนดดานความปลอดภัยท่ี 

เกี่ยวของ งานซอมบํารุงควรดําเนินการโดยชางผูชํานาญการโดยใช
อะไหลแทเทานั้น มิฉะน้ัน อาจทําใหเกิดอันตรายรายแรงตอผูใช

ขอควรระวังในการใชงานแทนตัดองศาแบบเลื่อน

1. ใหพื้นอยูระดับเดียวกับระดับเคร่ือง ยึดใหม่ันคงและปราศจากวัตถุท่ี
อาจทําใหเกิดอันตราย เชน เศษช้ินงานหรือเศษวัสดุ

2. แสงไฟในพื้นที่และไฟสองทํางานจะตองสวางเพียงพอ
3. อยาใชเครื่องมือไฟฟาสําหรับงานอ่ืนนอกเหนือจากท่ีระบุในคํา

แนะนําสําหรับการใชงาน
4. ดําเนินงานซอมโดยศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตเทานั้น ผูผลิตจะไม

รับผิดชอบใด ๆ ตอความเสียหายและการบาดเจ็บเนื่องจากงานซอม
โดยบุคคลที่ไมไดรับอนุญาต รวมท้ังการใชงานเครื่องมืออยางไมถูก
ตอง

5. เพ่ือใหแนใจวาเคร่ืองมือไฟฟาทํางานไดตามวัตถุประสงค อยาถอด
ฝาครอบหรือสกรูท่ีติดตั้งไวออก
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6. อยาสัมผัสชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ีหรืออุปกรณเสริมใด ๆ  ยกเวนหากไมได
เช่ือมตอแหลงจายไฟแลว

7. ใชชุดเครื่องมือของคุณที่สัญญาณไฟขาเขานอยกวาท่ีระบุบนแผน
ปายช่ือ ไมเชนนั้นพื้นผิวอาจเกิดคราบและประสิทธิภาพในการ
ทํางานลดลงเนื่องจากมอเตอรทํางานหนักเกินพิกัด

8. อยาเช็ดชิ้นสวนพลาสติกดวยสาระละลาย สารละลาย เชน เบนซิน 
ทินเนอร คารบอนเตดตราคลอไรด แอลกอฮอล อาจทําใหช้ินสวน
พลาสติกเสียหายหรือเกิดรอยแยก อยาเช็ดดวยสารละลายเหลานี้ 
ทําความสะอาดช้ินสวนพลาสติกโดยใชผาเน้ือนุมชุบนํ้าสบูหมาด ๆ

9. ใชอะไหลแทจาก HiKOKI เทานั้น
10. ถอดแยกเครื่องมือกอนเปลี่ยนแปรงคารบอน
11. แบบสวนประกอบแยกในคําแนะนําการใชงานนี้จัดทําไวสําหรับใช

งานโดยศูนยใหบริการท่ีไดรับอนุญาตเทานั้น
12. อยาตัดโลหะจําพวกเหล็กหรืออิฐหิน
13. จัดหาแสงสวางในพื้นที่และแสงสวางเฉพาะจุดใหเพียงพอ
 ช้ินงานสต็อกหรือท่ีแปรรูปแลวอยูในระยะใกลเคียงกับพ้ืนที่ปฏิบัติ

งาน
14. สวมอุปกรณปองกันที่เหมาะสม เชน ท่ีอุดหูเพ่ือลดผลกระทบจาก

การสูญเสียการไดยิน:
 อุปกรณปองกันดวงตา เพ่ือลดความเส่ียงจากการบาดเจ็บท่ีดวงตา
 อุปกรณปองกันระบบทางเดินหายใจเพ่ือลดความเส่ียงจาก
 การสูดฝุนที่เปนอันตราย
 ถุงมือสําหรับใบเล่ือย (ใบเลื่อยจะตองอยูกับฐานติดตั้ง) และวสัดุท่ีมี

ผิวขรุขระ
15. ผูปฏิบัติงานจะตองผานการฝกอบรมดานการใชงาน ปรับแตงและ

เดินเครื่อง
16. อยาพยายามนําเศษวัสดุตัดหรือช้ินสวนอื่นใดของชิ้นงานออกจาก

พื้นที่ตัดขณะเคร่ืองกําลังทํางาน และหัวเลื่อยไมไดอยูตําแหนงพัก
คาง

17. อยาใชแทนตัดองศาแบบเลื่อนขณะติดตั้งชิ้นสวนนิรภัยปองกันดาน
ลางนี้ในตําแหนงเปด

18. ช้ินสวนปองกันดานลางจะตองเคลื่อนไดอยางราบร่ืน
19. อยาใชเลื่อยโดยไมติดตั้งชิ้นสวนปองกัน เลื่อยไมอยูในสภาพดีหรือ

ไมไดรับการดูแลอยางเหมาะสม
20. ใชใบเลื่อยท่ีคมอยางถูกตอง สังเกตพิกัดความเร็วสูงสุดท่ีใบเลื่อย
21. อยาใชใบเลื่อยท่ีผิดรูปหรือเสียหาย
22. อยาใชใบเลื่อยท่ีทําจากเหล็กกลาความเร็วสูง
23. ใชเฉพาะใบเล่ือยท่ี HiKOKI แนะนําเทานั้น
24. ใบเลื่อยจะตองมีเสนผานศูนยกลางภายนอก 305 มม.
25. เลือกใบเลื่อยท่ีเหมาะกับวัสดุท่ีจะตัด
26. อยาใชแทนตัดองศาแบบเล่ือนขณะท่ีใบเลื่อยหันขึ้นหรือหันไปทาง

ดานขาง
27. ช้ินงานจะตองไมมีสิ่งแปลกปลอม เชน ตะปู
28. เปล่ียนแผนเสียบค้ําท่ีเสียหายแลวใหม
29. อยาใชเลื่อยเพ่ือตัดวัสดุอ่ืนนอกเหนือจากอะลูมิเนียม ไมหรือวัสดุ

ใกลเคียงกัน
30. อยาใชเลื่อยเพ่ือตัดวัสดุอ่ืนนอกเหนือจากท่ีผูผลิตแนะนาํ
31. ข้ันตอนการเปลี่ยนใบเลื่อย รวมท้ังวิธีการปรับตําแหนง และคําเตือน

ตาง ๆ จะตองไดรับการปฏิบัติตามอยางเครงครัด

32. ตอแทนตัดองศาแบบเลื่อนเขากับอุปกรณเก็บฝุนขณะเลื่อยไม
33. ใชความระมัดระวังขณะเซาะรอง
34. ขณะขนสงหรือเคลื่อนยายเคร่ืองมือ อยาจับท่ีฐานติดตั้ง จับท่ีมือจับ

แทนฐานติดตั้ง
35. เริ่มการตัดหลังจากรอบหมุนที่ความเร็วเต็มท่ีแลวเทานั้น
36. ตัดสวิตชการทํางานทันทีท่ีพบความผิดปกติ
37. ตัดกระแสไฟและรอใหใบเลื่อยหยุดกอนเริ่มใหบริการหรือปรับแตง

เครื่องมือ
38. ระหวางตัดองศาหรือตดัมุม อยายกใบเลื่อยจนกวาจะหยุดหมุนสนิท

แลว
39. ขณะทําการเลื่อยตัดไม เลื่อยจะตองหันและเลื่อนออกจากตัวผู

ปฏิบัติงาน
40. พิจารณาปจจัยเสี่ยงท่ีอาจเกิดข้ึนในการตัดใหรอบดาน เชน รังสีจาก

เลเซอรท่ีจะสงผลตอดวงตา การโดนชิ้นสวนเคลื่อนท่ีโดยไมไดตั้งใจ
บนกลไกแบบเลื่อน เปนตน

41. ใหแนใจกอนการตัดแตละครั้งวาเคร่ืองจักรทํางานคงที่ดีแลว 
 ใชใบเลื่อยซ่ึงความเร็วสูงสุดที่อนุญาตใหใชไดสูงกวาความเร็วเม่ือ

ไมมีการโหลดของเครื่องมือไฟฟาเทานั้น
 อยาเปล่ียนเลเซอรเปนชนิดอื่น
42. อยายืนอยูในแนวใบมีดดานหนาเคร่ืองจักร กรุณายืนอยูดานขาง

ของใบมีดเสมอ การปฏิบัติเชนนี้จะชวยปกปองรางกายคุณจากการ
ตีกลับท่ีอาจเกิดข้ึนได เก็บมือ นิ้วมือและแขนใหหางจากใบเลื่อยท่ี
กําลังหมุน

 อยาไขวแขนเมื่อใชงานแขนเครื่องมือ
43. หากใบเล่ือยติด ใหปดเครื่องและคางชิ้นงานไวเชนนั้นจนกระทั่งใบ

เลื่อยหยุดการทํางานอยางสมบูรณ เพ่ือปองกันการตีกลับ จะไม
เคลื่อนยายช้ินงานจนกระทั่งหลังเครื่องจักรหยุดการทํางานอยาง
สมบูรณ

 แกไขสาเหตุท่ีใบเลื่อยติดกอนเริ่มเปดเครื่องจักรใหมอีกครั้ง

สัญลักษณ

คําเตือน
สัญลักษณท่ีใชกับอุปกรณมีดังตอไปน้ี ตรวจสอบใหแนใจวาคุณ
เขาใจความหมายเปนอยางดีกอนใชงาน

C12RSH2: แทนตัดองศาแบบเลื่อน

อานคําเตือนดานความปลอดภัยท้ังหมด รวมถึงคําแนะนํา
ท้ังหมด

สวมอุปกรณปองกันดวงตาทุกครั้ง

ใสท่ีอุดหูไวเสมอ
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รายละเอียดจําเพาะ

ขนาดในการเลื่อย
สูงสุด

หัว แทนหมุน ขนาดในการเลื่อยสูงสุด

องศา 0 0

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

107 มม.
312 มม.

120 มม.
260 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

0 ซาย 45°
หรือ

ขวา 45°
**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

107 มม.
220 มม.

120 มม.
180 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

0 ขวา 57°

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

107 มม.
170 มม.

120 มม.
130 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

ตัดเขามุม ซาย 45° 0

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

70 มม.
312 มม.

75 มม.
260 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

ขวา 45° 0

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

45 มม.
312 มม.

50 มม.
260 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

รวม ซาย 45° ซาย 45°

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

70 มม.
220 มม.

75 มม.
180 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

ซาย 45° ขวา 31°

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

70 มม.
265 มม.

75 มม.
220 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

ขวา 45° ขวา 45°

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

45 มม.
220 มม.

50 มม.
180 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)

ขวา 45° ซาย 31°

**

ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด 
หรือ 
ความสูงสูงสุด 
ความกวางมากท่ีสุด

45 มม.
265 มม.

50 มม.
220 มม.

พรอมดวยบอรดเสริม (25 มม.)
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ขนาดใบเลื่อย (เสนผานศูนยกลางนอก × เสนผานศูนยกลางใน × ความหนา) 305 มม. × 25.4 มม. × 2.3 มม. 

มุมตัดองศา ขวา 0° – 57°, ซาย 0° – 45°
มุมตัดเขามุม ขวา 0° – 45°, ซาย 0° – 45°

มุมตัดรวม
ตัดเขามุม (ซาย) 0° – 45° ขนาดองศา (ซาย) 0° – 45° (ขวา) 0° – 31°
ตัดเขามุม (ขวา) 0° – 45° ขนาดองศา (ขวา) 0° – 45°, (ซาย) 0° – 31°

แรงดันไฟฟา (ตามทองท่ีใชงาน)* 110 V 

กระแสไฟขาเขา* 1520 W

ความเร็ว 4000 /นาที

ขนาดเครื่อง (กวาง × ลึก × สูง) 655 มม. × 890 มม. ×  724 มม.

นํ้าหนัก (สุทธิ) 27 กก.

เครื่องยิงเลเซอร 

กําลังสูงสุด ผลิตภัณฑเลเซอร Po<0.4 mW Class 1M

(Iambda) 650 nm

เลเซอร ไดโอดเลเซอร

* โปรดตรวจดูปายท่ีตัวเลื่อยไฟฟา เพราะแตกตางไปตามทองท่ีใชงาน
เม่ือการตัดชิ้นงานที่มีขนาดของ “**” อาจเกิดความเปนไปไดท่ีปลายดานลางของเลื่อยวงเดือนจะสัมผัสกับช้ินงาน แมวาจะวางหัวมอเตอรไวท่ีตําแหนง

จํากัดลางแลวก็ตาม กรุณาใหความใสใจเมื่อตัดชิ้นงาน สําหรับรายละเอียดอ่ืนๆ ใหอางอิง "การใชงานจริง" ประกอบบอรดเสริมเขากับพ้ืนผิวแนว
ฉาก (อางอิง () ความหนาของบอรดเสริม) อางอิงถึง "10. การตัดช้ินงานขนาดใหญ” (รูปท่ี 20, 21).

1. ขนาดเล็กที่สุดของช้ินงาน
 ช้ินงานทุกชิ้นซึ่งสามารถจับเล่ือนใหไปทางซายหรือขวาของใบเล่ือยจากชุดแทนจับท่ีจัดไวให 
 107 × 107 มม. (ยาว × กวาง)
2. การตัดลึกไดสูงสุด
 107 – 120 มม. (ขนาดองศา 0° × ตัดเขามุม 0°)

อุปกรณมาตรฐาน

◯ ใบเลื่อย 305 มม. TCT (ยึดท่ีตัวเครื่องมือ) ..................................1
◯ ถุงเก็บฝุน .................................................................................1
◯ ประแจแหวน 17 มม.  ...............................................................1
◯ ชุดแทนจับ  ..............................................................................1
◯ ฐานรอง  ..................................................................................1
◯ มือจับดานขาง (ยึดท่ีตัวเครื่องมือ) ..............................................1
◯ แนวฉากยอย (ยึดท่ีตัวเครื่องมือ) .................................................1

อาจเปล่ียนแปลงอุปกรณมาตรฐานไดโดยไมตองแจงลวงหนา

การใชงาน

การตัดแบบตาง ๆ สําหรับแผนอะลูมิเนียมและไม

คําแนะนํากอนการใชงาน

ขอควรระวัง
 ปรับแตงเครื่องมือในสวนที่จําเปนกอนเสียบปล๊ักกับแหลงจายไฟ
1. แหลงไฟฟา
 ตรวจดูใหแหลงไฟฟาท่ีจะใชตรงกับรายละเอียดจําเพาะบนแผนปาย

ของเลื่อยไฟฟา
 อยาใชกับไฟกระแสตรง หรือตัวแปลงตางๆ เชน บูสเตอร (Booster) 

การกระทําดังกลาวอาจทําใหเกิดอุบัติเหตุหรือการบาดเจ็บ

2. สวิทซไฟฟา
 สวิตชไฟจะตองอยูในตําแหนง OFF หากเสียบปล๊ักอยูกับเตารับ

ขณะสวิตชไกอยูท่ีตําแหนง ON เครื่องมือไฟฟาจะเร่ิมการทํางาน
ทันที ซ่ึงอาจทําใหเกิดอันตรายรายแรงได

3. สายไฟฟาพวง
 เม่ือพ้ืนท่ีทํางานอยูหางจากแหลงจายไฟ ใหใชสายพวงท่ีโตและ

มีความจุไฟฟามากพอ ควรพยายามใหสายพวงส้ันท่ีสุดเทาท่ีจะทําได
4. นําวัสดุท่ีหอติดอยูออกหรือตอเขากับเคร่ืองมือกอนพยายามใชงาน
5. คลายสลักที่ล็อคไวออก (รูปท่ี 3)
 ขณะเตรียมเคร่ืองมือไฟฟาสําหรับจัดสง สวนประกอบหลักจะตอง

ล็อคไวดวยสลักล็อค
 เลื่อนมือจับเล็กนอยเพ่ือใหสลักล็อคสามารถคลายออกได
 ระหวางขนสง ใหล็อคสลักล็อคไวท่ีเรือนเฟอง
6. ติดตั้งถุงเก็บฝุนเขากับอุปกรณหลัก (รูปท่ี 1)
7. การติดตั้ง (รูปท่ี 4)
 เครื่องจะตองยึดกับแทนตัดทุกครั้ง
 ยึดเครื่องมือไฟฟากับแทนรองที่ไดระนาบกับแทนตัดแนวนอน
 เลือกสลักเกลียวเสนผานศูนยกลาง 8 มม. เหมาะกับความหนาของ

แทนตัด
 ความยาวของสลักเกลียวจะตองยาวอยางนอย 40 มม. บวกกับ

ความหนาของแทนตัด
 เชน ใชสลักเกลียว 8 มม. x 65 มม. สําหรับแทนตัดหนา 25 มม.
8. การปรับฐาน (รูปท่ี 5)
 คลายสลักเกลียว 6 มม. ดวยประแจแหวน 10 มม.ท่ีจัดไวให ปรับ

ฐานจนกระท่ังพื้นผิวดานลางสัมผัสกับแทนตัดหรือพ้ืนผิวของพ้ืน
 หลังปรับแตง ใหขันสลักเกลียว 6 มม. ใหแนน 
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9. ตรวจสอบเพ่ือดูวาช้ินสวนปองกันดานลางทํางานอยางราบร่ืน 
ขอควรระวัง
 แทนตัดองศาแบบเล่ือนนี้ติดตั้งดวยล็อคหัวเลื่อยเปนอุปกรณนิรภัย
(1) เม่ือคุณกดมือจับลง ใหตรวจสอบวาช้ินสวนปองกันดานลางหมุน

รอบอยางราบร่ืน(รูปท่ี 6).
(2) ตอมา ใหตรวจสอบวาช้ินสวนปองกันดานลางกลับไปยังตําแหนง

เดิมเม่ือยกมือจับข้ึน
10. มุมเอียง
 กอนท่ีจะสงเครื่องมือไฟฟามาจากโรงงาน จะมีการปรับใหเปนมุม 

0°, มุมขวา, มุมตัดเขาดานซาย 45° และมุมตัดเขาดานขวา 45° 
ดวยเซ็ตสกรู 8 มม. สลักเกลียว 8 มม. (A) และสลักเกลียว 8 มม. 
(B)

 เม่ือเปล่ียนการปรับคา ใหเปล่ียนความสูงของเซ็ตสกรู 8 มม. 
สลักเกลียว 8 มม. (A) และสลักเกลียว 8 มม. (B) ดวยการหมุน

 เม่ือเปล่ียนมุมตัดเขาไปเปนมุมขวา 45° ใหดึงชุดสลัก (A) ตาม
ทิศทางท่ีแสดงใน รูปท่ี 7-b และเอียงหัวมอเตอรไปทางขวา

 เม่ือปรับหัวมอเตอรไปท่ีมุม 0° ใหนําชุดสลัก (A) กลับไปยัง
ตําแหนงเดิมเสมอตามท่ีแสดงใน รูปท่ี 7-b.

11. ตรวจสอบตําแหนงจํากัดลางของใบเล่ือย
 ตรวจสอบวาใบเลื่อยสามารถลดลงได 9 มม. ถึง 10 มม. ตํากวาแผน

เสียบค้ํา
 เม่ือคุณเปลี่ยนใบเลื่อยใหม ใหปรับตําแหนงจํากัดลางเพ่ือใหใบเลื่อย

ไมไปตัดแทนหมุน หรือไมสามารถเสร็จสิ้นการตัดได
 เพ่ือปรับตําแหนงจํากัดลางของใบเล่ือย ใหปฏิบัติตามข้ันตอน (1) ท่ี

ระบุไวดานลาง (รูปท่ี 8)
 นอกจากนี้ เม่ือเปล่ียนตําแหนงของสลักเกลียวปรับความลึก 8 มม.ท่ี

ทําหนาท่ีเปนตัวกั้นตําแหนงจํากัดลางของใบเลื่อย
(1) หมุนสลักเกลียวปรับความลึก 8 มม. เปล่ียนความสูงที่หัวสลักเกลียว

และบานพับจะสัมผัสกัน และปรับตําแหนงจํากัดลางของใบเลื่อย
หมายเหตุ
 ยืนยันวาไดปรับใบเล่ือยแลวเพ่ือไมใหไปตัดแทนหมุน

กอนการตัด

1. การตัดแนวรองบนช้ินสวนปองกัน
 ฐานติดตั้ง (A) มีช้ินสวนปองกัน (ดู รูปท่ี 10) ท่ีจะตองทําการตัดแนว

รองเม่ือใชเครื่องมือครั้งแรก คลายสลักเกลียวแปนหมุน 6 มม.เพ่ือ
ใหช้ินสวนปองกันคอยๆ ถอยกลับเขามา

 หลังวางชิ้นงานไมบนแนวฉากและพื้นผิวโตะอยางเหมาะเจาะแลว 
ใหซอมแซมดวยแทนจับ เลื่อนหัวมอเตอรไปดานหลังจนสุด จากนั้น
ขันแปนปองกันการเลื่อน หลังเปดสวิตชและใบเลื่อยมีความเร็วสูงสุด
แลว ใหคอยๆ เลื่อนมือจับลงไปตัดแนวรองบนช้ินสวนปองกัน (ดู 
รูปท่ี 19)

ขอควรระวัง
 หามตัดแนวรองเร็วเกินไป ไมเชนนั้นชิ้นสวนปองกันอาจไดรับความ

เสียหายได
 หามเล่ือนตัดไมเพ่ือทําใหงานเปนแนวรอง

การใชงานจริง

คําเตือน
◯ เพ่ือปองกันการบาดเจ็บ อยานําช้ินงานออกหรือวางไวบนโตะงาน

ขณะเคร่ืองกําลังทํางาน
◯ อยาใหแขนขาอยูในแนวตัดติดกับปายเตือนขณะเครื่องกําลังทํางาน 

(ดูในรูปท่ี 9) เนื่องจากอาจทําใหเกิดอันตรายได 
ขอควรระวัง
◯ การนําช้ินงานออกหรือติดตั้งช้ินงานขณะใบเล่ือยกําลังทํางานเปน

อันตรายอยางยิ่ง
◯ ขณะเล่ือย ใหทําความสะอาดข้ีเลื่อยจากแทนตัดออก
◯ หากข้ีเลื่อยสะสมมากเกินไป ใบเลื่อยจากวัสดุท่ีจะเปลือยออกมา 

อยาใหมือหรืออวัยวะในรางกายเขาใกลใบเลื่อยท่ีเปดเปลือย
1. การทํางานของสวิตช
 ดึงไกสั่งการทํางานเพ่ือเปดทํางาน ปลอยไกเพ่ือปดสวิตช
2. การใชชุดแทนจับ (อุปกรณมาตรฐาน) (รูปท่ี 11)
(1) สามารถประกอบชุดเเทนจับเขาท่ีแนวฉากไดท้ังดานซาย {แนวฉาก 

(B)} หรือแนวฉากดานขวา {แนวฉาก (A)} 
(2) ฐานสกรูสามารถยกขึ้นหรือลดลงไดตามความสูงของชิ้นงาน
(3) หมุนปุมดานบนและยึดช้ินงานเขาท่ีใหแนนหนา
คําเตือน
 ล็อคหรือจับยึดช้ินงานเขากับแนวฉากใหแนน ไมเชนนั้นชิ้นงานอาจ

กระเด็นจากโตะงานทําใหไดรับบาดเจ็บได
ขอควรระวัง
 หัวมอเตอรจะตองไมสัมผัสกับชุดแทนตัดขณะลดระดับเพ่ือตัด หาก

มีอันตรายใดๆ ท่ีอาจเกิดข้ึน ใหเลื่อนชุดเเทนจับไปตําแหนงที่จะไม
ไปสัมผัสกับใบเล่ือย

3. การวางตําแหนงแผนเสียบค้ํา (รูปท่ี 12)
 ติดตั้งแผนเสียบค้ําเขากับแทนหมุน เม่ือขนสงเครื่องมือมาจาก

โรงงาน แผนเสียบค้ําจะติดแนนมากจนใบเลื่อยสัมผัสไมได เสี้ยนไม
บนผิวดานลางของช้ินงานจะลดลงอยางเห็นไดชัด หากแผนเสียบค้ํา
ติดแนนมากจนชองวางระหวางผิวดานขางของแผนเสียบค้ําและใบ
เลื่อยเหลือนอยท่ีสุด กอนใชงานเครื่องมือ ใหกําจัดชองวางนี้ออก
กอนตามข้ันตอนตอไปน้ี

(1) การตัดมุมขวา
 คลายสกรูเครื่องจักร 5 มม. จํานวนสามตัว จากนั้นตรึงแผนเสียบคํ้า

ดานซายและขันสกรูเครื่องจักร 5 มม.ไวช่ัวคราวท้ังสองดาน จากนั้น
ซอมแซมช้ินงาน (กวางประมาณ 200 มม.) ดวยชุดแทนจับแลวตัด
ออก หลังวางแนวพื้นผิวงานตัดอยูตรงขอบของแผนเสียบค้ําแลว ให
ขันสกรูเครื่องจักร 5 มม.ไวใหแนนทั้งสองดาน นําช้ินงานออกและ
ขันสกรูเครื่องจักร 5 มม. ตรงกลางใหแนน ปรับแผนเสียบค้ําดาน
ขวามือในทิศทางเดียวกัน

(2) การตัดเขามุมดานซายและขวา
 ปรับแผนเสียบค้ําตามลักษณะข้ันตอนเหมือนกันกับการตัดเขามุม

ดานขวา
ขอควรระวัง
 หลังปรับแผนเสียบค้ําสําหรับการตัดมุมดานขวา แผนเสียบค้ําจะถูก

ตัดออกบางสวนหากใชงานเพื่อการตัดเขามุม
 หากตองใชงานการตัดเขามุม ใหปรับแผนเสียบค้ําสําหรับการตัดเขา

มุม
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4. การยืนยันการใชงานแนวฉากยอย (A) (รูปท่ี 13)
คําเตือน
 เม่ือทําการตัดมุมดานขวา ใหคลายน็อตปกผีเสื้อ 6 มม. จากนั้น

เลื่อนแนวฉากยอย (A) ไปขางนอกแลวถอดออก หากไมสามารถ
ทําไดอาจจะสงผลตอตัวบอด้ีหลัก หรือใบเลื่อยสัมผัสกับแนวฉาก
ยอย (A) และทําใหเกิดอาการบาดเจ็บได

 เครื่องมือไฟฟานี้มีแนวฉากยอย (A) ติดตั้งอยู
 ในกรณีการตัดมุมตรงและการตัดเขามุมซาย ใหใชแนวฉากยอย (A) 

จากนั้น คุณจะรูสกึถึงการตัดวัสดุดวยหนาตัดดานหลังอยางมั่นคง 
เม่ือทําการตัดมุมดานขวา ใหคลายน็อตปกผีเสื้อ 6 มม. จากนั้น
เลื่อนแนวฉากยอย (A) ไปขางนอกแลวถอดออกตามท่ีแสดงไวใน 
รูปท่ี 13

5. การยืนยันการใชงานแนวฉากยอย (B) (รูปท่ี 13)
คําเตือน
 เม่ือทําการตัดมุมดานซาย ใหคลายน็อตปกผีเสื้อ 6 มม. จากนั้น

เลื่อนแนวฉากยอย (B) ไปขางนอก หากไมสามารถทําไดอาจจะ
สงผลตอตัวบอด้ีหลัก หรือใบเลื่อยสัมผัสกับแนวฉากยอย (B) และ
ทําใหเกิดอาการบาดเจ็บได

 เครื่องมือไฟฟานี้มีแนวฉากยอย (B) ติดตั้งอยู ในกรณีการตัดมุมตรง
และการตัดเขามุมขวา ใหใชแนวฉากยอย (B) จากนั้นคุณจะรูสึกถึง
การตดัวัสดุดวยหนาตัดดานหลังอยางมั่นคง เม่ือทําการตัดมุมดาน
ซาย ใหคลายน็อตปกผีเสื้อ 6 มม. จากนั้นเลื่อนแนวฉากยอย (B) 
ไปขางนอกตามท่ีแสดงไวใน รูปท่ี 13

6. การใชแนวหมึก (การปรับช้ินสวนปองกัน)
(1) การตัดมุมขวา
 คลายสลักเกลียวแปนหมุน 6 มม.และใชช้ินงานสัมผัสที่ปลายของ

ช้ินสวนปองกัน
 วางแนวหมึกบนชิ้นงานดวยแนวรองของช้ินสวนปองกัน ช้ินงานจะ

ถูกตัดตามแนวหมึก
(2) การตัดตามองศาและการตัดรวม (การตัดตามองศา + การตัดเขามุม)
 ระหวางการลดสวนของมอเตอรลง ช้ินสวนปองกันดานลางจะถูกยก

ข้ึนและเห็นใบเลื่อย
 วางแนวหมึกดวยใบเลื่อย
ขอควรระวัง
 ในการเตรียมการบางอยางเม่ือหมุนแทนหมุน ช้ินสวนปองกันจะ

ย่ืนออกมาจากผิวแนวฉาก คลายสลักเกลียวแปนหมุน 6 มม. และ
ดันชิ้นสวนปองกันไปยังตําแหนงที่ถอยกลับ หามยกช้ินสวนปองกัน
ดานลางขึ้นขณะท่ีใบเลื่อยหมุนอยู เม่ือทําการตัดท่ีมุม 45° ไปทาง
ขวาหรือมากกวา กรุณาเลื่อนช้ินสวนปองกันไปดานหลัง

 ช้ินสวนปองกันและแนวฉากยอย (A) และแนวฉากยอย (B) จะไม
เพียงแคสัมผัสและกระทบตอความแมนยําในการตัดอยางรุนแรง แต
ยังสงผลใหช้ินสวนปองกันเสียหายดวย

7. การปรับแนวเลเซอร
 แนวหมึกสามารถทําไดงาย ๆ กับเคร่ืองมือนี้โดยอาศัยเคร่ืองยิง

เลเซอร สวิตชจะเปดเครื่องยิงเลเซอร (รูปท่ี 14)
 สามารถกําหนดแนวเลเซอรกับดานซายของแนวกวางในการตัด

(ใบเลื่อย) หรือแนวหมึกทางดานขวาข้ึนอยูกับแนวตัดท่ีตองการ

 แนวเลเซอรปรับตามความกวางของใบเลื่อยมาจากโรงงาน ปรับ
ตําแหนงใบเลื่อยและแนวเลเซอรตามข้ันตอนตอไปน้ีเพ่ือใหเหมาะ
กับการทํางานของคุณ

(1) เปดเครื่องยิงเลเซอร และทําแนวรองลึกประมาณ 5 มม. ท่ีช้ินงานสูง
ประมาณ 20 มม. และกวางประมาณ 150 มม. จับช้ินงานที่เซาะรอง
ดวยแทนจับในลักษณะเดิมและอยาใหเคลื่อนยาย สําหรับงานแนว
รอง ใหอางอิง "19. ข้ันตอนการตัดตามแนวรอง"

(2) จากนั้นหมุนตัวปรับและเปล่ียนแนวเลเซอร (หากคุณหมุนตัวปรับ
ตามเข็มนาิกา เเนวเลเซอรจะเปล่ียนไปทางขวาและหากคุณหมุน
ทวนเข็มนาิกา เเนวเลเซอรจะเปล่ียนไปทางซาย) ขณะปฏิบัติงาน
กับแนวหมึกที่กําหนดแนวไวทางดานซายของใบเล่ือย ใหกําหนด
แนวเลเซอรเขาท่ีปลายดานซายของรอง (รูปท่ี 15) ขณะกําหนด
แนวกับดานขวาของใบเล่ือย ใหกําหนดแนวเลเซอรกับดานขวาของ
แนวรอง

(3) หลังจากปรับตําแหนงแนวเลเซอร ใหลากแนวหมึกมุมขวาท่ีช้ินงาน 
และกําหนดแนวหมึกกับแนวเลเซอร ขณะกําหนดแนวหมึก ใหเลื่อน
ช้ินงานเล็กนอยและยึดดวยแทนจับในตําแหนงที่แนวเลเซอรซอนกับ
แนวหมึก จัดการกับแนวเซาะรองอีกครั้งและตรวจสอบตําแหนงของ
แนวเลเซอร หากตองการปรับตําแหนงแนวเลเซอร ใหปรับแตงอีก
ครั้งตามข้ันตอน (1) ถึง (3)

คําเตือน
◯ กอนเสียบปล๊ักเขาท่ีเตารับไฟฟา ตัวเครื่องและเครื่องยิงเลเซอรจะ

ตองปดอยู
◯ ใชความระมัดระวังเปนพิเศษขณะใชงานไกสวิตชปรับตําแหนงแนว

เลเซอร เนื่องจากเสียบตอไฟอยูกับเตารับไฟฟาอยูระหวางการ
ทํางาน

 หากไกสวิตชถูกดึงโดยไมไดตั้งใจ ใบเลื่อยอาจหมุนและทําใหเกิด
อุบัติเหตุท่ีไมไดตั้งใจได

◯ อยานําเคร่ืองยินเลเซอรออกเพ่ือใชงานนอกเหนือจากวัตถุประสงค
ใชงาน

ขอควรระวัง (รูปท่ี 16)
◯ เลเซอรมีการแผรังสี - อยาจองท่ีลําแสง
◯ เลเซอรมีการแผรังสีท่ีโตะงาน อยาจองท่ีลําแสง
 หากตาโดนลําแสงเลเซอรโดยตรง อาจทําใหไดรับบาดเจ็บได
◯ อยาถอดแยกชิ้นสวน
◯ อยาใหเครื่องยิงเลเซอรถูกกระแทก (ตัวเครื่องมือ) ไมเชนนั้น

ตําแหนงของเลเซอรอาจผิดพลาด ทําใหเครื่องยิงเลเซอรเสียหาย
และอายุการใชงานสั้นลง

◯ เครื่องยิงเลเซอรจะตองติดสวางระหวางงานตัด การเปดเครื่องยิง
เลเซอรตอเน่ืองเปนเวลานานอาจทําใหอายุการใชงานสั้นลง

◯ การใชระบบควบคุม ปรับแตงหรือการทํางานนอกเหนือจากท่ีระบุไว
อาจทําใหเกิดอันรายเนื่องจากรังสีจากแสงเลเซอรได

หมายเหตุ
◯ ตัดช้ินงานโดยซอนแนวหมึกกับแนวเลเซอร
◯ ขณะแนวหมึกและแนวเลเซอรซอนกัน ความเขมและออนของแสงจะ

เปล่ียนไป ทําใหการตัดมีความเสถียร เนื่องจากสามารถสังเกตแนว
เสนไดโดยงาย ทําใหความผิดพลาดในการตัดเกิดข้ึนไดนอย

◯ ในพื้นที่นอกอาคารหรือในการปฏิบัติงานใกลหนาตาง อาจสังเกต
แนวเลเซอรไดยากเน่ืองจากแสงอาทิตย ในกรณีนี้ ใหยายไปยังจุดท่ี
ไมโดนแสงอาทิตยแลวจึงคอยปฏิบัติงาน
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◯ ตรวจสอบเปนระยะ ๆ วาแนวเลเซอรเปนปกติดีหรือไม ในการตรวจ
สอบ ใหวาดแนวหมึกมุมดานขวาท่ีช้ินงานความสูงประมาณ 20 มม. 
กวาง 150 มม. จากนั้นตรวจสอบวาแนวเลเซอรไดแนวกับแนวหมึก 
(แนวหมึกและแนวเลเซอรจะตองไมเบ่ียงกันเกินความกวางของแนว
หมึก (0.5 มม.)) (รูปท่ี 17)

8. การตัด
(1) ตามรูปท่ี 18 ความกวางของใบเล่ือยคือความกวางของแนวตัด ให

เลื่อนช้ินงานไปทางขวา (ดูจากตําแหนงของผูปฏิบัติงาน) หาก
ตองการแนวยาว  หรือไปทางซายหากตองการแนวยาว 

 หากใชเครื่องยิงเลเซอร ใหกําหนดแนวเลเซอรกับดานซายของใบ
เลื่อย จากนั้นกําหนดแนวหมึกเขากับแนวเลเซอร

(2) หลังเปดสวิตชและตรวจสอบวาใบเลื่อยกําลังหมุนที่ความสูงสุด ให
คอยๆกดมือจับลง และใหใบเลื่อยอยูในระยะของวัสดุท่ีจะตัด

(3) หลังจากใบเลื่อยสัมผัสกับช้ินงาน ใหกดมือจับลงชา ๆ เพ่ือตัดเขาใน
ช้ินงาน

(4) หลังจากตัดชิ้นงานไดระยะความลึกที่ตองการ ใหปดเครื่องมือไฟฟา 
จากนั้นปลอยใหใบเลื่อยหยุดใหสนิทกอนยกมือจับข้ึนจากช้ินงานไป
ยังตําแหนงรั้งกลับสุด

ขอควรระวัง
◯ ตัดงานใหไดระยะสูงสุดโดยดูคําแนะนําจาก ตาราง "รายละเอียด

จําเพาะ"
◯ แรงดันที่เพ่ิมข้ึนที่มือจับไมทําใหความเร็วในการตัดเพิ่มข้ึน ในทาง

กลับกัน แรงดันที่มากเกินไปอาจทําใหมอเตอรทํางานหนักมากเกิน
ไปและ/หรือประสิทธิภาพในการตัดลดลง

◯ ตรวจสอบวาปดไกสวิตชและถอดปลั๊กออกจากเตารับเม่ือไมไดใช
งานเครื่องมือ

◯ ปดเครื่องและรอใหใบเลื่อยหยุดสนิททุกครั้งกอนยกมือจับจากช้ิน
งาน หากมือจับยกข้ึนขณะใบเลื่อยยังหมุน ช้ินงานตัดอาจติดคางกับ
ใบเลื่อยทําใหเกิดเศษแตกหักกระจัดกระจายและเปนอันตราย

◯ ทุกครั้งที่ตัดไดระยะท่ีตองการเสร็จสิ้น ใหปดสวิตชและตรวจสอบวา
ใบเลื่อยหยุดแลว จากนั้นยกมือจับข้ึนและปรับกลับไปท่ีตําแหนงรั้ง
กลับสุด

◯ นําวัสดุตัดออกจากดานบนของแทนหมุน จากน้ันทําตามข้ันตอนตอ
ไป

◯ การทําการตัดตอเน่ืองอาจสงผลใหมอเตอรทํางานหนักเกินไป ลอง
แตะมอเตอรและถาหากวารอน ใหหยุดการตัดทันทีและพักเปนเวลา 
10 นาทีหรือมากกวา จากนั้นเริ่มการตัดใหมอีกครั้ง

9. การตัดชิ้นงานที่มีพื้นที่แคบ (การตัดแบบเนน) (รูปท่ี 19)
 เลื่อนบานพับลงไปยังฐานติดตั้ง (A) จากนั้นขันแปนปองกันการ

เลื่อน (รูปท่ี 2). ลดมือจับลงเพื่อตัดชิ้นงาน การใชงานเครื่องมือ
ไฟฟาเชนนี้จะอนุญาตใหมีการตัดชิ้นงานไดตารางมากถึง 107 มม.

10. การตัดชิ้นงานขนาดใหญ (รูปท่ี. 20, 21)
 อาจเกิดกรณีเม่ือไมสามารถทําการตัดใหเสร็จสมบูรณไดเนื่องจาก

ความสูงของช้ินงาน ในกรณีนี้ ใหประกอบบอรดเสริมดวยสกรูหัว
แบน 6 มม. และน็อต 6 มม. โดยใชรูขนาด 7 มม.บนผิวแนวฉาก 
(แตละดานมีสองรู) (รูปท่ี 20)

 อางอิงถึง “รายละเอียดจําเพาะ” สําหรับความหนาของบอรดเสริม

หมายเหตุ
 เม่ือทําการตัดช้ินงานความสูงเกิน 107 มม. สําหรับการตัดมุมขวา 

หรือ 70 มม. สําหรับการตัดเขามุมซาย หรือ 45 มม. สําหรับการ
ตัดเขามุมขวา ใหปรับตําแหนงจํากัดลางเพ่ือใหฐานของหัวมอเตอร
ไมไปสัมผัสกับช้ินงาน

เพ่ือปรับตําแหนงจํากัดลางของใบเลื่อย ใหปฏิบัติตามข้ันตอน (1) ตาม
ท่ีแสดงไวใน รูปท่ี 21

(1) ปรับหัวมอเตอรลงและหมุนสลักเกลียวปรับความลึก 8 มม. แลว
ทําการปรับเปล่ียนเพ่ือใหมีระยะหาง 2 มม. ถึง 3 มม. ระหวาง
ตําแหนงจํากัดลางของหัวมอเตอรและสวนบนของชิ้นงานที่ตําแหนง
จํากัดลางของใบเลื่อยท่ีซ่ึงหัวของสลักเกลียวปรับความลึก 8 มม. 
สัมผัสกับบานพับ

11. การตัดช้ินงานที่มีขนาดกวาง (การตัดแบบเล่ือน)(รูปท่ี 22)
(1) ช้ินงานที่มีความสูงไดถึง 107 มม. และกวางไดถึง 312 มม.:
 คลายแปนปองกันการเลื่อน (A) (รูปท่ี 2) ยึดมือจับไวและเลื่อนใบ

เลื่อยไปดานหนา
 จากนั้นกดมือจับลงและเลื่อนใบเลื่อยกลับไปตัดช้ินงาน สิ่งนี้ชวย

ใหการตัดช้ินงานที่ไดสูงถึง 107 มม. และกวางไดถึง 312 มม. มี
ความสะดวกขึ้น

(2) ช้ินงานที่มีความสูงไดถึง 120 มม. และกวางไดถึง 260 มม.: 
 ช้ินงานที่มีความสูงไดถึง 120 มม. และกวางไดถึง 260 มม. สามารถ

ตัดไดในลักษณะเดียวกันตามท่ีไดอธิบายไวในยอหนาท่ี 15-(1) ดาน
บน

ขอควรระวัง
◯ เม่ือทําการตัดช้ินงานที่มีความสูงถึง 120 มม. ใหปรับตําแหนง

จํากัดลางของหัวมอเตอรเพ่ือใหชองวางระหวางขอบดานลางของหัว
มอเตอรและชิ้นงานมีขนาด 2 ถึง 3 มม. ท่ีตําแหนงจํากัดลาง

◯ หากกดมือจับลงดวยแรงมากเกินไปหรือแรงจากดานขาง ใบเล่ือย
อาจจะส่ันระหวางการตัดเเละเปนสาเหตุใหเกิดเคร่ืองหมายตัดท่ีไม
ตองการบนช้ินงาน ดังน้ันแลวจะเปนการลดคุณภาพของงานตัดดวย

 เชนนั้นแลว กดมือจับลงอยางนุมนวลและระมัดระวัง
◯ ในการตัดแบบเล่ือน ใหคอยๆ กดมือจับไปขางหลัง (ดานหลัง) ดวย

การปฏิบัติเพียงครั้งเดียวและนุมนวล การหยุดการเคลื่อนไหวของ
มือจับระหวางตัดจะเปนสาเหตุใหเกิดเครื่องหมายตัดที่ไมตองการ
บนช้ินงาน

คําเตือน
◯ ในการตัดแบบเล่ือน ใหปฏิบัติตามข้ันตอนตอไปน้ี
 การตัดแบบเล่ือนไปขางหนา (ไปยังผูใชงาน) อันตรายเปนอยางยิ่ง

เนื่องจากใบเลื่อยอาจตีกลับข้ึนดานบนจากชิ้นงาน ดังนั้น ใหเลื่อน
มือจับออกจากตัวผูปฏิบัติงานเสมอ

◯ ใหเคลื่อนท่ีสวนนี้กลับไปยังตําแหนงดานหลังจนสุดภายหลังการตัด
ขวางแตละครั้งเพื่อลดความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ

◯ หามวางมือบนมือจับดานขางระหวางการทําการตัด เนื่องจากใบ
เลื่อยจะอยูใกลกับมือจับดานขางเม่ือหัวมอเตอรลดตํ่าลง

12. ข้ันตอนการตัดองศา
(1) คลายมือจับดานขางและดันแปนสําหรับตัวกั้นระยะมุม จากนั้นปรับ

แทนหมุนจนกระทั่งสัญลักษณไดแนวที่ตองการที่เครื่องวัดองศา
(รูปท่ี 23)
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(2) ขันแนนมือจับดานขางเพ่ือยึดแทนหมุนในตําแหนงที่ตองการ
(3) เครื่องวัดองศาจะระบุท้ังมุมการตัดจากเครื่องวัดมุมและความชัน

ของเครื่องวัดระดับ
(4) ความชัน ซ่ึงเปนสัดสวนของความสูงตอฐานของสวนสามเหลี่ยมท่ี

จะนําออกไป อาจจะใชงานเพื่อการต้ังคาเคร่ืองวัดองศาแทนมุมตัด
ตามตองการ

 ดังน้ัน การตัดช้ินงานท่ีระดับ 2/10 ใหต้ังสัญลักษณไปยังตําแหนงน้ัน
หมายเหตุ
◯ มีตั้วกั้นระยะแบบโพสิทีฟจัดไวใหท่ีดานขวาและซายของคาปรับศูนย 

0° ท่ี 15°, 22.5°, 30° และ 45°
 ตรวจสอบวาเคร่ืองวัดองศาและปลายของสัญลักษณไดแนวถูกตอง
◯ การทํางานของเลื่อยท่ีมีเครื่องวัดองศาและสัญลักษณกําหนดแนว 

หรือท่ีมือจับดานขางขันแนนไมถูกตองจะทําใหงานตัดไมมีคุณภาพ
13. ข้ันตอนการตัดเขามุม (รูปท่ี 24)
(1) คลายแปนยึดและเขามุมใบเลื่อยไปทางดานซายหรือขวา เม่ือเอียง

หัวมอเตอรไปทางดานขวา ใหดึงชุดสลัก (A) ไปยังดานหลัง
 แปนยึดจะใชงานตามระบบแบบสลักประตู เม่ือสัมผัสกับแทนตัดและ

ตัวบอด้ีหลัก ใหดึงแปนยึดตามทิศเครื่องหมายลูกศรตามที่แสดงไว
ใน รูปท่ี 24 และเปลี่ยนทิศทางของแปนยึด

(2) ปรับมุมไปยังตําแหนงที่ตองการและคอยสังเกตแนววัดมุมและ
สัญลักษณแจง จากนั้นล็อคแปนยึด

คําเตือน
 ขณะยึดชิ้นงานทางดานซายหรือขวาของใบเล่ือย ตําแหนงตัดสั้นจะ

พักอยูทางซายหรือขวาของใบเล่ือย ปดเครื่องและรอใหใบเลื่อยหยุด
สนิททุกครั้งกอนยกมือจับจากช้ินงาน

 หากมือจับยกข้ึนขณะใบเลื่อยยังหมุน ช้ินงานตัดอาจติดคางกับใบ
เลื่อยทําใหเกิดเศษแตกหักกระจัดกระจายและเปนอันตราย

 ขณะหยุดงานตัดเขามุมครึ่งระยะ ใหเริ่มตัดหลังจากดึงหัวมอเตอร
ไปยังตําแหนงเริ่มตนกอน

 การเริ่มจากครึ่งทางโดยไมดึงกลับ เปนสาเหตุใหช้ินสวนปองกันดาน
ลางถูกจับติดอยูในแนวรองตัดของช้ินงานและไปสัมผัสกับใบเล่ือย

ขอควรระวัง
 เม่ือทําการตัดชิ้นงานความสูงขนาด 75 มม. ในตําแหนงการตัดเขา

มุมดานซาย 45° หรือ ช้ินงานความสูงขนาด 50 มม. ในตําแหนง
การตัดเขามุมดานขวา 45° ใหปรับตําแหนงจํากัดลางของหัว
มอเตอรเพ่ือใหชองวางระหวางขอบลางของหัวมอเตอรและช้ินงานมี
ขนาด 2 ถึง 3 มม. ท่ีตําแหนงจํากัดลาง (อางอิงถึง “11. การตรวจ
สอบตําแหนงจํากัดลางของใบเล่ือย" ในหนาท่ี 56).

14. ข้ันตอนการตัดรวม
 งานตัดรวมสามารถทําไดตามคําแนะนําในขอ 12 และ 13 ขาง

ตน เพ่ือใหไดขนาดตัดรวมท่ีดีท่ีสุด ดูรายละเอียดจากตาราง "ราย
ละเอียดจําเพาะ"

ขอควรระวัง
 จับช้ินงานดวยมือซายหรือขวาใหแนนและตัดโดยการเลื่อนบางสวน

ของเลื่อยเปนวงกลมไปดานหลังดวยมือซาย
 เปนอันตรายอยางย่ิงที่จะหมุนแทนหมุนไปทางซายระหวางการตัด

รวมเพราะใบเล่ือยอาจสัมผัสโดนมือท่ีจับช้ินงานไวอยู
 ในกรณีท่ีมีการตัดรวม (มุม+การตัดเขามุม) โดยตัดเขามุมดานซาย 

ใหเลื่อนแนวฉากยอย (B) ไปดานนอก และทําการตัดตอไป

 ในกรณีท่ีมีการตัดรวม (มุม+การตัดเขามุม) โดยตัดเขามุมดานขวา 
ใหนําแนวฉากยอย (A) ออกและทําการตัดตอไป

15. การตัดวัสดุขนาดยาว
 เม่ือตัดวัสดุขนาดยาว ใหใชแพลตฟอรมเสริมซ่ึงมีความสูงเทากันกับ

ฐานติดตั้ง (อุปกรณประกอบ) และฐานของอุปกรณประกอบพิเศษ
 ประสิทธิภาพ:  วัสดุทําจากไม (W × H × L)

300 มม. × 45 มม. × 1300 มม. หรือ
180 มม. × 25 มม. × 2000 มม.

16. การติดตั้งฐานติดตั้ง (อุปกรณประกอบ)
 ฐานยึด (ติดตั้ง) ชวยในการยึดช้ินงานที่มีความยาวระหวางการตัด
(1) จากรูปท่ี 25 ใหใชฉากเหล็กเพื่อกําหนดแนวขอบดานบนของฐานยึด

กับพ้ืนผิวท่ีฐานรองรับ
 คลายน็อตปกผีเสื้อ 6 มม. ปรับสลักเกลียวปรับความสูง 6 มม. จาก

นั้นปรับความสูงของฐานยึด
(2) หลังการปรับแตง ใหขันนอตหางปลา 6 มม. ใหแนนและยึดฐานและ

ยึดฐานติดตั้งดวยสลักเกลียวแปนหมุน 6 มม. (อุปกรณประกอบ)  
หากความยาวของสลักเกลียวปรับความสูง 6 มม. ไมเพียงพอ ใหแผ
แผนรองไวดานลาง ปลายของสลักเกลียวปรับความสูง 6 มม. จะตอง
ไมย่ืนออกจากฐานยึด

ขอควรระวัง
◯ เม่ือขนสงหรือเคล่ือนยายเคร่ืองมือ หามจับท่ีฐานติดต้ัง
◯ อาจเกิดอันตรายเน่ืองจากฐานติดต้ังเล่ือนหลุดออกจากตัวฐาน ใหจับ

มือจับแทนฐานติดต้ัง
17. ตัวกั้นระยะสําหรับงานตัดความแมนยําสูง (ตัวกั้นระยะและฐานยึด

เปนอุปกรณประกอบ)
 ตัวกั้นระยะชวยใหสามารถตัดงานตอเ น่ืองไดอยางแมนยํา ท่ี

ความยาว 285 - 450 มม.
 ติดตั้งตัวกั้นระยะโดยยึดเขากับฐานยึดโดยใชน็อตปกผีเสื้อ 6 มม. 

ตามรูปท่ี 26
18. การยืนยันการใชแทนจับบัวประกบ ตัวกั้นระยะบัวประกบ (L) และ 

(R) (อุปกรณประกอบ)
(1) ตัวก้ันระยะบัวประกบ (L) และ (R) (อุปกรณเสริม) ชวยใหตัดบัวประกบ

ไดงายข้ึนโดยไมตองเอียงใบเล่ือย ติดต้ังท่ีฐานท้ังสองดานตามรูปท่ี 27 
หลังจากสอดสลักเกลียวแปนหมุน 6 มม. ใหขันแนนเพ่ือยึดตัวก้ันระยะ
บัวประกบ

(2) แทนจับบัวประกบ (B) (อุปกรณเสริม) สามารถยึดท่ีแนวฉากดาน
ซาย (ฉาก (B)) หรือฉากดานขวา (ฉาก (A)) สามารถใชรวมกับแนว
ลาดของบัวประกบและสามารถกดแทนจับลง

 จากนั้นหมุนแปนดานบนตามความเหมาะสมเพ่ือยึดบัวประกบเขา
ในตําแหนง เพ่ือยกหรือลดระดับของชุดแทนจับ ข้ันแรกใหคลายเซ็ต
สกรูแบบหัวหลุมหกเหล่ียม

 หลังจากปรับความสูงแลว ใหขันแนนน็อตปกผีเส้ือ 6 มม. จากน้ัน
หมุนแปนดานบนตามความเหมาะสมเพ่ือยึดบัวประกบเขาท่ี (ดูใน
รูปท่ี 28)

 กําหนดตําแหนงบัวประกบโดยใหขอบดานท่ีชนกับผนังชิดกับแนว
ฉากนํา และขอบดานชนกับเพดานชิดกับตัวกั้นระยะบัวประกบตาม
รูปท่ี 28 ปรับตัวกั้นระยะบัวประกบตามขนาดของบัวประกบ

 ขันน็อตปกผีเสื้อ 6 มม. เพ่ือยึดตัวกั้นระยะบัวประกบ อางอิงถึง
ตารางดานลางสําหรับมุมองศา

 ใชแนวฉากยอย (A) เพ่ือยึดบัวปะกบใหแนนขึ้น (รูปท่ี 11)
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คําเตือน
 ล็อคหรือจับยึดบัวประกบเขากับแนวฉากใหแนน ไมเชนนั้นบัว

ประกบอาจกระเด็นจากโตะงานทําใหไดรับบาดเจ็บได
 อยาตัดเขามุม ตัวเครื่องหรือใบเลื่อยอาจสัมผัสกับแนวฉากยอย

ทําใหเกิดการบาดเจ็บได
ขอควรระวัง
 ตรวจสอบวาหัวมอเตอร ไมสัมผัสกับชุดแทนจับบัวประกบขณะลด

ระดับเพ่ือตัด หากมีอันตรายใดๆ ท่ีอาจเกิดขึ้น ใหคลายเซ็ตสกรู
แบบหัวหลุมหกเหล่ียมและเคลื่อนชุดแทนจับบัวประกบไปตําแหนง
ท่ีจะไมสัมผัสกับใบเล่ือย

19. ข้ันตอนการตัดตามแนวรอง 
 แนวรองบนช้ินงานสามารถตัดออกไดโดยการปรับสลักเกลียวปรับ

ความลึก 6 มม.(รูปท่ี 29).
(1) หมุนฐานกั้นระยะตามทิศทางท่ีแสดงไวใน รูปท่ี 30
 ลดระดับหัวมอเตอรลงและหมุนสลักเกลียวปรับความลึก 6 มม. ดวย

มือ (ท่ีซ่ึงหัวสลักเกลียวปรับความลึก 6 มม.สัมผัสกับบานพับ)
(2) ปรับความลึกการตัดท่ีตองการโดยตั้งคาระยะระหวางใบเลื่อยเเละพ้ืน

ผิวของตัวฐาน (รูปท่ี 29).
หมายเหตุ
 เม่ือทําการตัดแนวรองเดียวท่ีปลายดานใดดานหนึ่งของชิ้นงาน ให

ใชสิ่วนําสวนที่ไมตองการออก
20. การใชงานถุงเก็บฝุน (อุปกรณมาตรฐาน) (รูปท่ี 31)
(1) ตอถุงเก็บฝุนเขากับทอของเคร่ืองมือไฟฟา
(2) เม่ือถุงเก็บฝุนเต็มไปดวยฝุนเลื่อย จะตองเปาเอาฝุนออกจากถุงเมื่อ

ใบเลื่อยหมุน
 ตรวจสอบถุงเก็บฝุนตามระยะเวลา และทําใหถุงวางกอนจะฝุนจะ

เต็ม
(3) ระหวางการตัดเขามุมและการตัดรวม ใหติดถุงเก็บฝุนที่มุมขวาเขา

กับพ้ืนผิวของฐาน
21. การตอเคร่ืองดูดแยกฝุน (แยกจําหนาย)  (รูปท่ี 32)
 หามสูดฝุนที่เปนอันตรายซ่ึงเกิดขึ้นจากการทํางานของการตัด
 ฝุนสามารถเปนอันตรายตอสุขภาพของคุณและผูท่ีอยูใกลเคียง
 การใชเครื่องดูดแยกฝุนชวยลดฝุนที่เปนอันตรายได
 ดวยการตอเคร่ืองดูดแยกฝุนเขากับอะแดปเตอร ขอตอ และ

อะเเดปเตอรเก็บฝุน ก็จะสามารถดักจับฝุนสวนใหญเอาไวได
 ตอเคร่ืองดูดแยกฝุนเขากับอะแดปเตอร
(1) ตอทอยาง (38 มม. (ID) × ความยาว 3 ม.) และอะแดปเตอร (อุปกรณ

มาตรฐานของเคร่ืองดูดแยกฝุน) ขอตอ (อุปกรณประกอบ) และ
อะแดปเตอรเก็บฝุน (อุปกรณประกอบ) ตามลําดับเขากับทอของ
เครื่องมือไฟฟา

 การเช่ือมตอเสร็จสิ้นเมื่อกดไปตามทิศทางลูกศร (รูปท่ี 32)
 อะแดปเตอรเก็บฝุน (อุปกรณประกอบ) จะติดอยูกับทอดวยสายรัด

ทอ (อุปกรณประกอบ)

การยึดและถอดแยกใบเลื่อย

คําเตือน
 เพ่ือปองกันอุบัติเหตุหรือการบาดเจ็บ ใหปดไกสวิตชและปลดสายไฟ

ออกจากเตารับกอนถอดหรือติดตั้งใบเลื่อย

1. การยึดใบเลื่อย (รูปท่ี 33)
(1) ใชไขควงปากแฉกเพ่ือคลายสกรู 5 มม. ท่ียึดติดกับฝาครอบแกน

หมุน จากนั้นใหหมุนฝาครอบแกนหมุน
(2) กดล็อคแกนหมุนและคลายสลักเกลียว 10 มม. ดวยประแจ 17 มม. 

(อุปกรณมาตรฐาน)
 เนื่องจากสลักเกลียว 10 มม. เปนแบบเกลียวซาย ใหคลายโดยหมุน

ไปทางขวา
หมายเหตุ
 หากล็อคแกนหมุนไมสามารถกดลงไดงายเพ่ือใหไปล็อคแกนหมุน 

ใหหมุนสลักเกลียว 10 มม. ดวยประแจ 17 มม. (อุปกรณมาตรฐาน) 
ขณะใชแรงกดลงบนล็อคแกนหมุน

 แกนหมุนใบเลื่อยล็อคอยูขณะท่ีกดล็อคแกนหมุนเขา
(3) นําสลักเกลียวและแหวนรอง (D) ออก
(4) ยกช้ินสวนปองกันดานลางขึ้น แลวยึดใบเลื่อย
คําเตือน
 เม่ือประกอบใบเล่ือย ใหยืนยันวาเคร่ืองหมายสัญลักษณหมุนบนใบ

เลื่อยและทิศทางหมุนของฝาครอบแกนหมุน(รูปท่ี 1) สอดคลองกัน
อยางเหมาะสม

(5) ทําความสะอาดแหวนรอง (B) และสลักเกลียวใหท่ัว จากนั้นติดตั้ง
เขาท่ีแกนหมุนใบเลื่อย

(6) กดล็อคแกนหมุนและขันสลักเกลียว 10 มม. โดยหมุนไปทางซาย
ตามอุปกรณมาตรฐาน (ประแจ 17 มม.)

(7) หมุนฝาครอบแกนหมุนจนกระทั่งตะขอในฝาครอบแกนหมุนอยูใน
ตําแหนงเดิม จากนั้นขันสลักเกลียว 6 มม.

ขอควรระวัง
◯ ตัวจัดการฝุนติดตั้งไวภายในดานหลังบานพับ เม่ือถอดหรือติดตั้งใบ

เลื่อย หามสัมผัสตัวจัดการฝุน การสัมผัสอาจจะทําใหปลายใบเล่ือย
แตกหรือหัก

◯ ขันสลักเกลียว 10 มม. เพ่ือไมใหหลวมระหวางทํางาน
◯ ยืนยันวาสลักเกลียว 10 มม. ขันไวเรียบรอยแลวกอนเริ่มใชงาน

เครื่องมือไฟฟา
◯ ยืนยันวาช้ินสวนปองกันดานลางอยูในตําแหนงปดแลว
2. การถอดแยกใบเลื่อย
 ถอดใบเลื่อยโดยยอนข้ันตอนการติดตั้งในยอหนาท่ี 1 ขางตน
 สามารถถอดใบเลื่อยไดงาย ๆ หลังจากยกชิ้นสวนปองกันดานลาง
ขอควรระวัง
 อยาพยายามติดตั้งใบเลื่อยท่ีไมไดขนาด เสนผานศูนยกลาง 305 มม.

การบํารุงรักษาและการตรวจสอบ

คําเตือน
 เพ่ือปองกันอุบัติเหตุหรือการบาดเจ็บ ไกสวิตชจะตองอยูในตําแหนง 

OFF และถอดปลั๊กไฟจากเตารับกอนทําการดูแลรักษาหรือตรวจ
สอบเครื่องมือ

 รายงานไปยังผูรับผิดชอบโดยทันทีหากคุณพบขอบกพรองของ
เครื่องจักร รวมไปถึงชิ้นสวนปองกันหรือใบเลื่อย

1. การตรวจสอบใบเลื่อย
 เปล่ียนใบเลื่อยทันทีหลังจากพบการเสื่อมสภาพหรือความเสียหาย
 ใบเลื่อยท่ีเสียหายอาจทําใหเกิดการบาดเจ็บและใบเล่ือยท่ีเส่ือม
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สภาพอาจทําใหการทํางานขาดประสิทธิภาพหรือมอเตอรทํางาน
หนักมากเกินไป

ขอควรระวัง
 อยาใชใบเลื่อยท่ีท่ือ ในกรณีท่ีใบเลื่อยท่ือ จะมีแรงตานกับแรงดัน

ท่ีมือท่ีมือจับของเคร่ืองมือมากข้ึนทําใหการใชเครื่องมือไฟฟาไม
ปลอดภัย

2. การตรวจสอบสกรูยึด
 ใหตรวจสอบสกรูยึดเสมอ และใหขันไวอยางถูกตอง ถาสกรูหลวม 

ใหขันเสียใหมโดยทันที มิฉะน้ันอาจเกิดอันตรายมาก
3. การตรวจสอบแปรงถาน (รูปท่ี 34)
 มอเตอรมีแปรงถาน ซ่ึงเปนช้ินสวนท่ีส้ินเปลือง เน่ืองจากแปรงถาน

ท่ีสึกหรอมากจะทําใหมอเตอรขัดของได โปรดเปล่ียนแปรงถาน
เสียใหมดวยชนิดท่ีมีหมายเลขเดียวกับตามรูป เม่ือแปรงถานสึกหรอ
จนถึง หรือใกลระดับ "ขอบเขตระยะสึกหรอ" นอกจากน้ี รักษาแปรง
ถานใหสะอาดเสมอ และตรวจดูใหเล่ือนไดโดยอิสระใน ปลอกแปรง

4. การเปลี่ยนแปรงถาน (รูปท่ี 34)
 ถอดฝาแปรงออก โดยใชไขควงปากแบน สามารถเอาแปรงคารบอน

ออกงาย ๆ ดวยสปริง
5. การบํารุงรักษามอเตอร
 การขดลวดของมอเตอรเปนหัวใจสําคัญของเคร่ืองมือไฟฟา ใหใช

ความระมัดระวังเพื่อไมใหขดลวดของมอเตอรชํารุดและ/หรือ
เปยกนํ้าหรือนํ้ามัน

6. การตรวจสอบชิ้นสวนปองกันดานลางวาเปนปกติหรือไม
 กอนการใชเครื่องมือ ใหทดสอบช้ินสวนปองกันดานลาง (ดูในรูปท่ี 

6) เพ่ือใหแนใจวาสวนประกอบอยูในสภาพดีและเคลื่อนไดปกติ
 อยาใชเครื่องมือจนกวาช้ินสวนปองกันดานลางจะทํางานไดถูกตอง

และกลไกอยูในสภาพดี
7. การจัดเก็บ
 หลังใชเครื่องมือ ใหตรวจสอบรายละเอียดตอไปน้ี:
(1) ไกสวิตชจะตองอยูในตําแหนง OFF
(2) ถอดปลั๊กไฟจากเตารับไฟฟา
 ขณะไมไดใชงานเครื่องมือ ใหจัดเก็บในที่แหงและพนจากมือเด็ก
8. การเปลี่ยนช้ินสวนปองกัน
 หลังใชงานมาเปนเวลานาน ชองใสใบมีดในชิ้นสวนปองกันอาจกวาง

ข้ึนและตองทําการเปล่ียนใหม หากชองใสใบมีดกวางข้ึน ใหเปล่ียน
ช้ินสวนปองกันใหม(รูปท่ี 32) หลังเปลี่ยนแลว ใหทําแนวรองไวดวย 
อางอิงจาก “กอนการตัด 1. การตัดแนวรองบนช้ินสวนปองกัน ใน
หนาท่ี 56

9. การหลอลื่น
 หลอลื่นพื้นผิวเลื่อนตอไปน้ีทุกเดือนเพ่ือใหเคร่ืองมือไฟฟาอยูใน

สภาพดีและใชงานไดยาวนาน
 แนะนําใหใชนํ้ามันเครื่อง
 จุดจายน้ํามัน:

 * โรตารี่ของบานพับ
 * สวนหมุนของฐานติดตั้ง (A)
 * โรตาร่ีของชุดแทนจับ
10. การทําความสะอาด
 นําช้ินสวนที่หักหรือวัสดุท่ีไมใชแลวอ่ืนๆ ออกจากพื้นผิวของเคร่ือง

มือไฟฟาดวยผาชุบสบูทําความสะอาดหมาดๆ ตามระยะเวลา เพ่ือ

หลีกเลี่ยงการทํางานผิดพลาดของมอเตอร ใหปองกันไมใหสัมผัสกับ
นํ้าหรือนํ้ามัน

 หากแนวเลเซอรหายไปเน่ืองจากเศษวัสดุติดท่ีชองจายแสงเลเซอร 
ใหเช็ดชองเลเซอรใหสะอาดดวยผาแหงหรือผาชุบนํ้าสบูบิดหมาด
เนื้อนุม ฯลฯ

การเลือกอุปกรณ

รายการอุปกรณตางๆ ของเคร่ืองจักรนี้อยูในหนาท่ี 81

คําเตือน
 ศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI เทานั้นเปนผูซอม ดัดแปลง 

และตรวจสอบเครื่องมือไฟฟาของ HiKOKI
 ควรดูแลรักษาอุปกรณเลเซอรโดยตัวแทนท่ีไดรับอนุญาตของผูผลิต

ผลิตภัณฑเลเซอร
 ตองปฏิบัติตามระเบียบและมาตรฐานความปลอดภัยของแตละ

ประเทศในการใชงานและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา

หมายเหตุ
เนื่องจาก HiKOKI มีแผนงานวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง รายละเอียด
จําเพาะน้ีจึงอาจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงลวงหนา
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TINDAKAN PENCEGAHAN 
PENGOPERASIAN UMUM
PERINGATAN! Tindakan pencegahan keselamatan umum 
harus diikuti saat menggunakan perkakas listrik untuk 
mengurangi risiko kebakaran, sengatan listrik, dan cedera 
pribadi, termasuk yang berikut.
Bacalah semua petunjuk ini sebelum mengoperasikan 
produk ini dan simpanlah petunjuk ini.
Untuk operasi yang aman:
1. Jaga area kerja tetap bersih. Area kerja dan meja yang 

berantakan dapat mengundang cedera.
2. Pertimbangkanlah lingkungan area kerja. Jauhkan 

perkakas listrik dari hujan. Jangan gunakan perkakas 
listrik di lokasi yang lembap atau basah. Jaga agar area 
kerja memiliki pencahayaan yang cukup.

 Jangan gunakan perkakas listrik di tempat yang berisiko 
menimbulkan kebakaran atau ledakan.

3. Lindungi dari sengatan listrik. Hindari sentuhan tubuh 
dengan permukaan yang dibumikan atau diardekan 
(misalnya pipa, radiator, kompor dan kulkas).

4. Jauhkan anak-anak dan orang yang tidak terkait. Jangan 
biarkan pengunjung menyentuh perkakas atau kabel 
ekstensi. Jauhkan semua pengunjung dari area kerja.

5. Simpan perkakas yang tidak dipakai. Saat tidak dipakai, 
perkakas harus disimpan di tempat yang kering, tinggi, 
atau terkunci, yang jauh dari jangkauan anak-anak dan 
orang yang tidak terkait.

6. Jangan gunakan perkakas listrik secara paksa. Perkakas 
akan melakukan fungsinya dengan benar dan lebih 
aman sesuai dengan kegunaannya.

7. Gunakan perkakas yang benar. Jangan paksa 
perkakas kecil atau tambahan melakukan perkakas 
berkemampuan besar. Jangan gunakan perkakas untuk 
tujuan yang tidak sesuai, misalnya, jangan menggunakan 
gergaji lingkaran untuk memotong ranting atau batang 
pohon.

8. Berpakaianlah dengan benar. Jangan memakai pakaian 
yang longgar atau perhiasan, karena dapat terperangkap 
di dalam bagian-bagian yang bergerak. Sarung tangan 
karet dan sepatu yang tahan licin disarankan untuk 
dipakai saat bekerja di luar ruangan. Gunakan tutup 
rambut untuk menahan rambut yang panjang.

9. Gunakan pelindung mata. Gunakan juga masker wajah 
atau debu jika operasi pemotongan menimbulkan 
banyak debu.

10. Sambungkan peralatan penyedot debu.
 Operasi pemotongan dengan gergaji miter kombinasi ini 

dapat menghasilkan banyak debu dari saluran ekstraksi 
pada penahan tetap.

 (Material debu: Kayu atau Aluminium)
 Jika perangkat untuk mengambil dan mengumpulkan 

debu disediakan, pastikan perangkat tersebut telah 
tersambung dan digunakan dengan benar.

11. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan pernah 
membawa perkakas dengan memegang kabelnya atau 
menariknya untuk melepaskannya dari stopkontak. 
Jauhkan kabel dari panas, minyak, dan tepi yang tajam.

12. Pekerjaan yang aman. Gunakan klem atau penjepit untuk 
menahan pekerjaan. Klem atau penjepit lebih aman 
daripada tangan dan membebaskan kedua tangan untuk 
mengoperasikan perkakas.

13. Jangan menjangkau secara berlebihan. Jaga agar posisi 
kaki tetap kokoh dan seimbang sepanjang waktu.

14. Rawat perkakas dengan cermat. Pertahankan perkakas 
potong agar tetap tajam dan bersih agar kinerja lebih 
baik dan lebih aman. Ikuti petunjuk pelumasan dan 
penggantian aksesori. Periksa perkakas secara berkala 
dan jika rusak, perbaikilah di pusat servis resmi. Periksa 
kabel ekstensi secara berkala dan ganti jika rusak. Jaga 
handel tetap kering, bersih, dan bebas dari oli dan 
minyak.

15. Lepaskan perkakas. Jika tidak digunakan, sebelum 
menyervis, dan ketika mengganti aksesori seperti mata 
pisau, mata bor, dan pemotong.

16. Lepaskan kunci dan batang penyesuai. Biasakan 
memeriksa apakah kunci dan batang penyesuai telah 
dilepas dari perkakas sebelum menyalakannya.

17. Cegah penyalaan yang tidak diinginkan. Jangan 
membawa perkakas yang sedang dicolokkan ke 
stopkontak dengan jari menempel pada sakelar. 
Pastikan sakelar dalam posisi mati ketika dicolokkan ke 
stopkontak.

18. Gunakan sambungan ekstensi untuk luar ruangan. 
Ketika perkakas dipakai di luar, gunakan kabel ekstensi 
yang cocok untuk digunakan di luar ruangan.

19. Tetap waspada. Perhatikan apa yang Anda lakukan. 
Gunakan akal sehat. Jangan gunakan perkakas saat 
Anda lelah.

20. Periksa komponen yang rusak. Sebelum menggunakan 
alat lebih lanjut, pelindung atau bagian lainnya harus 
diperiksa dengan cermat untuk menentukan bahwa hal 
itu akan beroperasi dengan benar dan melakukan fungsi 
yang diinginkan. Periksa kesejajaran dan kelancaran 
bagian-bagian yang bergerak, kerusakan komponen, 
pemasangan, dan kondisi lain yang dapat memengaruhi 
kondisi operasinya. Pelindung atau bagian lain yang 
rusak harus diperbaiki dengan benar atau diganti oleh 
pusat servis resmi kecuali ditunjukkan lain di dalam 
petunjuk penanganan ini. Gantilah sakelar yang rusak 
oleh pusat servis resmi. Jangan gunakan perkakas jika 
sakelar tidak bisa dinyalakan dan dimatikan.

21. Peringatan
 Penggunaan aksesori atau bagian tambahan apa 

pun selain dari yang disarankan di dalam petunjuk 
penanganan ini dapat menimbulkan risiko cedera 
pribadi.

22. Mintalah alat Anda agar diperbaiki oleh orang yang 
berkualifi kasi.

 Perkakas listrik ini memenuhi persyaratan keselamatan 
yang terkait. Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh orang 
yang berkualifi kasi menggunakan suku cadang asli. Jika 
tidak hal ini dapat sangat membahayakan pengguna.

TINDAKAN PENCEGAHAN PADA 
PENGGUNAAN GERGAJI MITER 
KOMBINASI GESER 
1. Jaga area lantai di sekitar ketinggian mesin tetap bersih. 

Tetap terpelihara dengan baik dan bebas material lepas 
seperti kepingan dan potongan.

2. Berikan pencahayaan umum atau terlokalisir secara 
memadai.

3. Jangan gunakan perkakas listrik dan pengisi daya untuk 
penggunaan selain daripada yang ditetapkan di dalam 
instruksi penanganan.

4. Perbaikan harus dilakukan hanya oleh fasilitas servis 
resmi. Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan 
dan cedera yang diakibatkan oleh perbaikan oleh orang 
yang tidak berwenang dan juga kesalahan penanganan 
alat.

5. Untuk memastikan integritas operasional perkakas 
listrik, jangan melepas penutup atau sekrup yang 
terpasang.

6. Jangan menyentuh bagian atau aksesoris yang bisa 
bergerak kecuali sumber daya telah diputus.

7. Gunakan alat Anda pada input yang lebih rendah 
daripada yang tertera pada plat nama jika tidak, hasil 
akhirnya akan rusak dan efi siensi kerja akan berkurang 
akibat dari kelebihan beban pada motor.
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8. Jangan membersihkan bagian plastik dengan bahan 
pelarut. Bahan pelarut seperti premium, pengencer, 
bensin, karbon tetraklorida, alkohol, dapat merusak 
bagian plastik dan membuatnya retak. Jangan 
membersihkannya dengan bahan pelarut. Bersihkan 
bagian plastik dengan kain lembut yang diberi air sabun.

9. Hanya gunakan komponen pengganti HiKOKI asli.
10. Alat ini hanya boleh dibongkar untuk penggantian sikat 

karbon saja.
11. Gambar perakitan pada instruksi penanganan ini hanya 

untuk digunakan oleh fasilitas servis resmi.
12. Jangan pernah memotong logam yang mengandung 

besi atau bahan batuan.
13. Berikan pencahayaan umum atau terlokalisir yang 

memadai. Benda kerja stok atau jadi diletakkan di dekat 
posisi kerja normal operator.

14. Gunakan alat pelindung diri yang sesuai bila perlu, yang 
meliputi:

 Pelindung pendengaran untuk mengurangi risiko 
kehilangan pendengaran.

 Pelindung mata untuk mengurangi risiko cedera mata.
 Pelindung pernafasan untuk mengurangi risiko 

menghisap debu berbahaya.
 Sarung tangan untuk menangani bila gergaji (bilah 

gergaji harus dipegang di bagian penyangganya bila 
memungkinkan) dan material kasar.

15. Operator telah mendapatkan pelatihan yang memadai 
tentang penggunaan, penyetelan dan pengoperasian 
mesin.

16. Hindari membersihkan potongan atau bagian lain dari 
benda kerja di bagian pemotongan ketika mesin masih 
berjalan dan kepala gergaji tidak pada posisi istirahat.

17. Jangan pernah menggunakan gergaji miter kombinasi 
geser dengan penahan bawahnya terkunci pada posisi 
terbuka.

18. Pastikan penahan bawah bergerak bebas.
19. Jangan gunakan gergaji tanpa ada penahan pada 

posisinya, berfungsi dengan baik dan terpelihara dengan 
baik.

20. Gunakan bilah gergaji yang telah ditajamkan dengan 
benar. Patuhi kecepatan maksimal pada bilah gergaji.

21. Jangan gunakan bilah gergaji yang rusak atau berubah 
bentuk.

22. Jangan gunakan bilah gergaji yang terbuat dari logam 
kecepatan tinggi.

23. Hanya gunakan bilah gergaji yang direkomendasikan 
oleh HiKOKI.

24. Bilah gergaji harus berdiameter luar 305 mm.
25. Pilih bilah gergaji yang benar sesuai dengan material 

yang akan dipotong.
26. Jangan pernah mengoperasikan gergaji miter kombinasi 

geser dengan bilah gergaji yang menghadap ke atas 
atau ke samping.

27. Pastikan bahwa tempat kerja bebas dari benda asing 
seperti paku.

28. Ganti sisipan meja ketika telah aus.
29. Jangan menggunakan gergaji untuk memotong selain 

aluminium, kayu atau material yang sejenis.
30. Jangan menggunakan gergaji untuk memotong material 

selain yang direkomendasikan oleh pabrikan.
31. Prosedur penggantian bilah, termasuk metode 

pemosisian ulang dan peringatan bahwa ini harus 
dilakukan dengan benar.

32. Sambungkan gergaji miter kombinasi geser ke alat 
pengumpul debu ketika memotong kayu.

33. Hati-hati ketika memasangnya.
34. Ketika mengangkut atau membawa alat ini, jangan 

memegang di bagian penyangganya. Pegang handel 
dan bukan penyangganya.

35. Mulai pemotongan setelah putaran motor mencapai 
kecepatan maksimal.

36. Segera MATIKAN sakelar ketika ada sesuatu yang tidak 
normal.

37. Matikan daya dan tunggu bilah gergaji berhenti sebelum 
menservis atau menyetel alat.

38. Selama pemotongan sudut atau konis bilah tidak boleh 
diangkat sampai telah berhenti berputar seluruhnya.

39. Selama operasi pemotongan geser, bilah harus didorong 
dan digeser menjauh dari operator.

40. Pertimbangkan seluruh risiko tambahan pada operasi 
pemotongan, seperti radiasi laser pada mata Anda, 
akses secara tidak sengaja ke bagian yang bergerak 
pada bagian mekanis geser pada mesin dan sebagainya.

41. Pastikan sebelum setiap pemotongan mesin telah stabil. 
 Hanya gunakan bilah gergaji yang kecepatan 

maksimalnya lebih tinggi daripada kecepatan perkakas 
listrik tanpa beban.

 Jangan ganti laser dengan tipe yang lain.
42. Jangan berdiri sejajar dengan bilah gergaji di depan 

mesin. Selalu berdiri di samping bilah gergaji. Ini akan 
melindungi tubuh Anda dari kemungkinan hentakan. 
Jauhkan tangan, jari dan lengan dari bilah gergaji yang 
berputar.

 Jangan menyilangkan lengan Anda ketika 
mengoperasikan lengan alat.

43. Jika bilah gergaji macet, matikan mesin dan tahan benda 
kerja sampai bilah gergaji berhenti seluruhnya. Untuk 
mencegah hentakan, benda kerja jangan dilepas sampai 
mesin telah berhenti seluruhnya.

 Benarkan penyebab macetnya bilah gergaji sebelum 
menyalakan mesin kembali.

SIMBOL
PERINGATAN
 Berikut simbol yang digunakan untuk mesin. 

Pastikan bahwa Anda memahami artinya sebelum 
digunakan.

C12RSH2: Gergaji Miter Kombinasi Geser

Bacalah semua peringatan keselamatan dan 
semua petunjuk.

Pakai selalu pelindung mata.

Pakai selalu pelindung pendengaran.
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SPESIFIKASI
Maks. 
penggergajian 
dimensi

Kepala Meja putar Maks. dimensi penggergajian
Miter 0 0

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

107 mm
312 mm

120 mm
260 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
0 Kiri 45°

atau
Kanan 45°

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

107 mm
220 mm

120 mm
180 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
0 Kanan 57°

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

107 mm
170 mm

120 mm
130 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
Konis Kiri 45° 0

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

70 mm
312 mm

75 mm
260 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
Kanan 45° 0

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

45 mm
312 mm

50 mm
260 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
Kombinasi Kiri 45° Kiri 45°

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

70 mm
220 mm

75 mm
180 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
Kiri 45° Kanan 31°

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

70 mm
265 mm

75 mm
220 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
Kanan 45° Kanan 45°

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

45 mm
220 mm

50 mm
180 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
Kanan 45° Kiri 31°

**

Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar 
atau 
Maks. Ketinggian 
Maks. Lebar

45 mm
265 mm

50 mm
220 mm

Dengan papan tambahan (25 mm)
Dimensi Bilah Gergaji (oD × iD × Ketebalan) 305 mm × 25,4 mm × 2,3 mm
Sudut Potong Miter Kanan 0° – 57°, Kiri 0° – 45°
Sudut Potong Konis Kanan 0° – 45°, Kiri 0° – 45°

Sudut Potong Kombinasi
Konis (Kiri) 0° – 45° Miter (Kiri) 0° – 45°, (Kanan) 0° – 31°

Konis (Kanan) 0° – 45° Miter (Kanan) 0° – 45°, (Kiri) 0° – 31°
Tegangan (berdasarkan wilayah)* 110 V 
Input Daya* 1520 W
Kecepatan tanpa beban 4000 /mnt
Dimensi Mesin (Lebar x Kedalaman x Ketinggian) 655 mm × 890 mm × 724 mm
Bobot (Bersih) 27 kg

Pembuat Laser
Output maksimal Produk Laser Kelas 1M Po<0.4 mW
(Iambda) 650 nm
Laser medium Laser Dioda
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AKSESORI STANDAR
○ 305 mm bilah gergaji TCT (terpasang) ..........................1
○ Kantung debu ...............................................................1
○ Kunci pas 17 mm ..........................................................1
○ Ragum ..........................................................................1
○ Penyangga ................................................................... 1
○ Handel Sisi (terpasang) ................................................1
○ Sub pagar (terpasang) ..................................................1

Aksesori standar dapat berubah tanpa pemberitahuan.

APLIKASI
Memotong berbagai jenis rangka aluminium dan kayu.

SEBELUM PENGOPERASIAN
PERHATIAN
 Lakukan seluruh penyetelan yang diperlukan sebelum 

memasukkan colokan pada sumber daya.
1. Sumber daya
 Pastikan bahwa sumber listrik yang akan digunakan 

mematuhi persyaratan daya yang ditetapkan pada pelat 
nama produk.

 Jangan menggunakan arus langsung (DC), atau trafo 
seperti booster. Hal itu dapat menyebabkan kerusakan 
atau kecelakaan.

2. Saklar daya
 Pastikan bahwa sakelar daya dalam posisi MATI. Apabila 

colokan tersambung ke stopkontak saat sakelar picu 
dalam posisi ON, perkakas listrik bisa langsung menyala 
saat itu juga, yang dapat memicu kecelakaan serius.

3. Kabel penyambung
 Ketika tempat kerja jauh dari sumber listrik, gunakan 

kabel ekstensi yang ketebalan dan kapasitas dayanya 
memadai. Kabel ekstensi yang dipakai harus sependek 
dan sepraktis mungkin.

4. Lepas seluruh bahan kemasan yang melekat 
atau tersambung ke alat sebelum mencoba 
mengoperasikannya.

5. Lepas pin pengunci (Gbr. 3).
 Ketika perkakas listrik akan dikirim, komponen utamanya 

diamankan dengan pin pengunci.
 Pindah handel sehingga pin pengunci bisa dilepas.
 Selama pengangkutan, kunci pin pengunci ke wadah gir.
6. Pasang kantung debu ke unit utama (Gbr. 1)
7. Pemasangan (Gbr. 4)
 Pastikan mesin selalu terpasang pada bangku.
 Pasang perkakas listrik ke bangku kerja yang datar 

secara horisontal.
 Pilih baut berdiameter 8 mm yang panjang dan 

kedalamannya sesuai dengan bangku kerja.
 Panjang baut sekurang-kurangnya harus berukuran 

40 mm di tambah ketebalan bangku kerja.
 Contohnya, gunakan baut 8 mm × 65 mm untuk bangku 

kerja dengan ketebalan 25 mm.
8. Penyetelan penyangga bawah (Gbr. 5)
 Kendurkan baut 6 mm dengan kunci pas 10 mm yang 

disertakan. Setel penyangga bawah sampai permukaan 
bawah menyentuh bangku atau permukaan lantai.

 Setelah penyetelan, kencangkan baut 6 mm.

9. Periksa apakah penahan bawah beroperasi dengan 
lancar.

PERHATIAN
 Gergaji miter kombinasi geser ini dilengkapi dengan 

pengunci kepala gergaji sebagai piranti pengaman.
(1) Ketika Anda menekan handel, periksa bahwa penahan 

bawah dapat berputar dengan lancar (Gbr. 6).
(2) Selanjutnya, periksa bahwa penahan bawah telah 

kembali ke posisi awal ketika handelnya telah diangkat.
10. Sudut serong
 Sebelum perkakas listrik dikirim dari pabrik, perkakas 

listrik disetel 0°, sudut kanan, sudut potong konis kiri 
45° dan sudut potong konis kanan 45° dengan sekrup 
pengatur 8 mm, baut 8 mm (A) dan baut 8 mm (B).

 Ketika mengubah setelan, ubah ketinggian sekrup 
pengatur 8 mm, baut 8 mm (A), atau baut 8 mm (B) 
dengan memutarnya.

 Ketika mengubah sudut konis kanan ke sudut 45°, tarik 
pin pengatur (A) pada arah yang ditunjukkan pada  Gbr. 
7-b dan naikkan kepala motor ke kanan.

 Ketika menyetel kepala motor ke sudut 0°, selalu 
kembalikan pin pengatur (A) ke posisi awalnya seperti 
ditunjukkan pada Grb. 7-b.

11. Memeriksa posisi batas bawah bilah gergaji
 Periksa bahwa bilah gergaji dapat diturunkan 9 mm 

sampai 10 mm di bawah sisipan meja.
 Ketika Anda mengganti bilah gergaji dengan yang baru, 

setel posisi batas bawah sehingga bilah gergaji tidak 
akan memotong meja putar atau pemotongan secara 
sempurna tidak dapat dilaksanakan.

 Untuk menyetel posisi batas bawah pada bilah gergaji, 
ikuti prosedur (1) yang ditunjukkan di bawah ini. (Gbr. 8)

 Lebih lanjut, ketika mengganti posisi baut 8 mm penyetel 
kedalaman yang berlaku sebagai penghenti posisi batas 
bawah bilah gergaji.

(1) Putar baut 8 mm penyetel kedalaman, ubah ketinggian 
tempat kepala baut dan engsel bersentuhan, dan setel 
posisi batas bawah bilah gergaji.

CATATAN
 Pastikan bilah gergaji telah disetel sehingga tidak 

memotong meja putar.

SEBELUM PEMOTONGAN
1. Memotong alur pada penahan
 Penyangga (A) mempunyai penahan (lihat Gbr. 10) 

tempat alur pemotongan ketika menggunakan alat untuk 
pertama kalinya. Kendurkan baut knob 6 mm untuk 
sedikit menarik penahan.

 Setelah memasang lembaran kayu untuk dudukan pagar 
dan permukaan meja, kencangkan dengan ragum. 
Geser kepala motor ke arah belakang sampai ujung. 
Lalu kencangkan knob pengunci geser. Setelah sakelar 
dinyalakan dan bilah gergaji telah mencapai kecepatan 
maksimal, perlahan-lahan turunkan handel untuk 
memotong alur pada penahan. (Lihat Gbr. 19)

PERHATIAN
 Jangan memotong alur terlalu cepat; jika tidak penahan 

bisa rusak.
 Jangan menggunakan pemotongan geser untuk tugas 

alur.

* Pastikan memeriksa plat nama produk karena bisa berubah-ubah sesuai dengan wilayahnya.
Ketika memotong benda kerja yang berdimensi “**” akan ada kemungkinan sisi bawah gergaji bundar menyentuh benda 
kerja, meskipun kepala motor terletak pada posisi batas bawah. Perhatikan ketika memotong benda kerja. Untuk rincian 
lebih lanjut, silakan lihat "APLIKASI PRAKTIS". Pasang papan tambahan pada permukaan pagar (Lihat ( ) pada ketebalan 
papan tambahan). Silakan lihat “10. Memotong benda kerja ukuran besar” (Gbr. 20, 21).
1. Ukuran minimal benda kerja.
 Semua benda kerja yang bisa diklem di kiri atau kanan bilah gergaji dengan ragum yang disertakan. 
 107 × 107mm (panjang × lebar)
2. Kedalaman pemotongan maks.
 107 – 120mm (Miter 0° × Konis 0°)

000Book_C12RSH2_ASIA.indb   65000Book_C12RSH2_ASIA.indb   65 2022/10/11   12:42:552022/10/11   12:42:55



Bahasa Indonesia

66

APLIKASI PRAKTIS
PERINGATAN
○ Untuk menghindari cedera pribadi, jangan pernah 

melepas atau memasang benda kerja pada meja ketika 
alat sedang dioperasikan.

○ Jangan pernah meletakkan anggota tubuh Anda di 
dalam garis peringatan ketika alat sedang dioperasikan 
(lihat Gbr. 9). Ini dapat menyebabkan kondisi yang 
berbahaya.

PERHATIAN
○ Melepaskan atau memasang benda yang dikerjakan 

saat bilah gergaji berputar adalah tindakan yang 
berbahaya.

○ Ketika menggergaji, bersihkan serpihannya dari meja 
putar.

○ Jika serpihannya terkumpul terlalu banyak, bilah gergaji 
dari material pemotongan akan terlihat. Jangan pernah 
mengenakan tangan Anda atau barang lain di dekat 
bilah yang terlihat.

1. Pengoperasian sakelar
 Menarik pemicu menyalakan sakelar. Melepas pemicu 

mematikan sakelar.
2. Menggunakan Ragum (Aksesoris standar) (Gbr. 

11).
(1) Ragum bisa dipasang pada pagar kiri {Pagar (B)} atau 

pagar kanan {Pagar (A)}.
(2) Penyangga sekrup bisa dinaikkan atau diturunkan 

sesuai ketinggian benda kerja.
(3) Putar knob atas dan pasang benda kerja pada posisinya.
PERINGATAN
 Selalu klem dengan kuat atau gunakan ragum pada 

benda kerja ke pagar; jika tidak benda kerja bisa 
terdorong dari meja dan membahayakan anggota tubuh 
Anda.

PERHATIAN
 Selalu pastikan bahwa kepala motor tidak bersentuhan 

dengan ragum ketika diturunkan untuk memotong. Jika 
ada bahaya ketika melakukannya, pindahkan ragum ke 
posisi yang tidak bersentuhan dengan bilah gergaji.

3. Memosisikan sisipan menja (Gbr. 12)
 Sisipan meja dipasang pada meja putar. Ketika 

mengirimkan alat dari pabrik, sisipan meja dibuat tetap 
sehingga bilah gergaji tidak bersentuhan dengannya. 
Tepian kasar pada permukaan bawah benda kerja akan 
berkurang, jika sisipan meja dipasang tetap sehingga 
jarak di antara permukaan samping dan sisipan meja 
dan bilah gergaji akan menjadi minimal. Sebelum 
menggunakan alat, kurangi jarak menurut prosedur 
berikut ini.

(1) Potongan sudut kanan
 Kendurkan tiga sekrup mesin 5 mm lalu kencangkan 

sisi kiri sisipan meja dan kencangkan sementara waktu 
sekrup mesin 5 mm pada kedua ujung. Lalu pasang 
benda kerja (adengan lebar sekitar 200 mm) pada 
ragum dan lakukan pemotongan. Setelah menyejajarkan 
permukaan pemotongan dengan tepian sisipan meja, 
kencangkan sekrup mesin 5 mm ke kedua ujung. Lepas 
benda kerja dan kencangkan sekrup mesin tengah 5 
mm. Setel sisipan meja kanan dengan cara yang sama.

(2) Potongan sudut konis kiri dan kanan
 Setel sisipan meja dengan prosedur yang sama untuk 

pemotongan sudut kanan.
PERHATIAN
 Setelah menyetel sisipan meja untuk pemotongan 

sudut yang tepat, sisipan meja akan dipotong seukuran 
dengan yang digunakan untuk pemotongan sudut konis.

 Ketika operasi pemotongan konis diperlukan, setel 
sisipan meja untuk pemotongan sudut konis.

4. Konfi rmasi penggunaan sub pagar (A) (Gbr. 13)
PERINGATAN
 Ketika melakukan pemotongan sudut kanan, kendurkan 

baut kupu-kupu 6 mm, kemudian geser sub pagar (A) 
ke arah luar dan lepaskan. Jika tidak, maka bodi utama 
atau bilah gergaji akan bersentuhan dengan sub pagar 
(A) dan menyebabkan cedera.

 Perkakas listrik ini dilengkapi dengan sub pagar (A).
 Jika melakukan pemotongan sudut langsung dan 

pemotongan sudut konis kiri, gunakan sub pagar (A). 
Kemudian, Anda bisa melakukan pemotongan secara 
stabil pada material dengan sisi belakang yang lebar. 
Ketika melakukan pemotongan sudut kanan, kendurkan 
baut kupu-kupu 6 mm, kemudian geser sub pagar (A) ke 
arah luar dan lepaskan, seperti ditunjukkan pada Gbr. 
13.

5. Konfi rmasi penggunaan sub pagar (B) (Gbr. 13)
PERINGATAN
 Ketika melakukan pemotongan sudut kiri, kendurkan 

baut kupu-kupu 6 mm, kemudian geser sub pagar (B) 
ke arah luar. Jika tidak, maka bodi utama atau bilah 
gergaji akan bersentuhan dengan sub pagar (B) dan 
menyebabkan cedera.

 Perkakas listrik ini dilengkapi dengan sub pagar (B). 
Jika melakukan pemotongan sudut langsung dan 
pemotongan sudut konis kanan, gunakan sub pagar (B). 
Kemudian, Anda bisa melakukan pemotongan secara 
stabil pada material dengan sisi belakang yang lebar. 
Ketika melakukan pemotongan sudut kiri, kendurkan 
baut kupu-kupu 6 mm, kemudian geser sub pagar (B) ke 
arah luar, seperti ditunjukkan pada Gbr. 13.

6. Gunakan garis tinta (Penyetelan penahan)
(1) Potongan sudut kanan
 Kendurkan baut knob 6 mm dan sentuh ujung penahan 

dengan benda kerja.
 Sejajakran garis tinta pada benda kerja dengan alur 

pada penahan, benda kerja dipotong pada garis tinta.
(2) Potongan miter dan potongan kombinasi (Potongan 

miter + potongan konis)
 Pada saat menurunkan bagian motor, penahan bawah 

diangkat dan bilah gergaji akan muncul.
 Sejajarkan garis tinta dengan bilah gergaji.
PERHATIAN
 Pada beberapa pengaturan ketika meja putar diputar, 

penahan akan menonjol dari permukaan pagar. 
Kendurkan baut knob 6 mm dan dorong penahan pada 
posisi tertarik. Jangan pernah menarik penahan bawah 
ketika bilah gergaji sedang berputar. Ketika memotong 
pada sudut 45° ke kanan atau lebih, harap geser 
penahan ke bekalang.

 Penahan dan sub pagar (A) dan sub pagar (B) tidak 
saja akan menyebabkan bersentuhan dan berdampak 
buruk pada akurasi pemotongan, ini juga bisa merusak 
penahan.

7. Penyetelan posisi garis laser.
 Pembuatan garis tinta bisa dilakukan dengan mudah 

pada alat ini ke penanda laser. Sebuah sakelar akan 
menyalakan penanda laser (Gbr. 14).

 Tergantung pada pilihan potongan Anda, garis laser bisa 
disejajarkan dengan sisi lebar pemotongan sebelah kiri 
(bilah gergaji) atau garis tinta pada sisi kanan.

 Garis laser bisa disetel sesuai lebar bilah gergaji pada 
saat pengiriman dari pabrik. Setel posisi bilah dan garis 
laser dengan mengikuti langkah-langkah berikut ini 
sesuai dengan pilihan Anda.

(1) Nyalakan penanda laser dan buat alur kira-kira sedalam 
5 mm pada benda kerja dengan tinggi kira-kira 20 mm 
dan lebar kira-kira 150 mm. Tahan benda kerja yang 
telah diberi alur dengan menggunakan ragum dan 
jangan digerakkan. Untuk pengerjaan alur, silakan lihat 
"19. Prosedur pemotongan alur.
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(2) Kemudian, putar penyetel dan geser garis laser. (Jika 
Anda memutar penyetel searah jarum jam, garis laser 
akan bergeser ke kanan dan jika Anda memutarnya 
berlawanan arah jarum jam, garis laser akan bergeser 
ke kiri.) Ketika Anda bekerja dengan garis tinta sejajar 
dengan sisi kiri bilah gergaji, sejajarkan garis laser denga 
ujung kiri alur (Gbr. 15). Ketika Anda menyejajarkanya 
dengan sisi kanan bilah gergaji, sejajarkan garis laser ke 
sisi kanan alur.

(3) Setelah menyetel posisi garis laser, tarik garis tinta 
sudut kanan pada benda kerja dan sejajarkan garis 
tinta dengan garis laser. Ketika menyejajarkan garis 
tinta, geser benda kerja sedikit demi sedikit dan tahan 
dengan ragum pada posisi ketika garis laser menimpa 
garis tinta. Lakukan pengerjaan alur lagi dan periksa 
posisi garis laser. Jika Anda ingin mengubah posisi garis 
laser, lakukan penyetelan lagi mengikuti langkah mulai 
(1) sampai (3).

PERINGATAN
○ Pastikan sebelum mencolokkan colokan daya ke 

stopkontak, bahwa bodi utama dan penanda laser dalam 
posisi mati.

○ Hati-hati saat menangani pemicu sakelar untuk 
penyetelan posisi garis laser, karena colokan daya telah 
terpasang pada stopkontak selama pengoperasian ini.

 Jika pemicu sakelar tercabut secara tidak sengaja, 
bilah gergaji bisa berputar dan dapat menyebabkan 
kecelakaan yang tidak diharapkan.

○ Jangan melepas penanda laser untuk digunakan 
dengan tujuan lain.

PERHATIAN (Gbr. 16)
○ Radiasi laser - Jangan menatap pada sinar.
○ Radiasi laser pada meja kerja. Jangan menatap pada 

sinar. Jika mata Anda terpapar langsung ke sinar laser, 
mata Anda dapat cedera.

○ Jangan membongkarnya.
○ Jangan memberikan benturan keras ke penanda laser 

(bodi utama alat); jika tidak, posisi garis laser bisa 
menjadi salah, sehingga merusak penanda laser dan 
mempersingkat usia pakai.

○ Nyalakan penanda laser hanya selama pengoperasian 
pemotongan. Penyalaan penanda laser secara 
berkepanjangan dapat mempersingkat usia pakai.

○ Penggunaan kendali atau penyetelan atau pelaksanaan 
prosedur selain daripada yang tercantum di sini dapat 
menyebabkan paparan radiasi berbahaya.

CATATAN
○ Lakukan pemotongan dengan menimpa garis tinta 

dengan garis laser.
○ Ketika garis tinta dan garis laser saling bertumpukan, 

kekuatan dan kelemahan cahaya akan berubah, sehingga 
mengakibatkan operasi pemotongan yang stabil karena 
Anda bisa dengan mudah melihat kesesuaian garis. 
Tindakan ini memastikan kesalahan pemotongan tetap 
minimal.

○ Pada pengoperasian di luar ruangan atau dekat jendela, 
mungkin menjadi sulit melihat garis laser akibat adanya 
sinar matahari. Dalam situasi seperti ini, pindahkan 
ke tempat yang tidak terkena sinar matahari secara 
langsung dan lanjutkan pengoperasian.

○ Periksa dan pastikan secara periodik bahwa posisi garis 
laser telah benar. Terkait dengan metode pemeriksaan, 
buat garis tinta sudut kanan pada benda kerja dengan 
tinggi sekitar 20 mm dan lebar 150 mm, dan periksa 
apakah garis laser sejajar dengan garis tinta [Deviasi 
antara garis tinta dan garis laser harus kurang daripada 
lebar garis tinta (0,5 mm)]. (Gbr. 17)

8. Operasi pemotongan
(1) Seperti ditunjukkan pada Gbr. 18 lebar bilah gergaji 

adalah lebar potongan. Oleh karena itu, geser benda 
kerja ke kanan (dari posisi operator) ketika panjangnya  
diinginkan, atau ke kiri ketika panjangnya  diinginkan.

 Jika penanda laser digunakan, sejajarkan garis laser 
dengan sisi kiri bilah gergaji, dan kemudian sejajarkan 
garis tinta dengan garis laser.

(2) Setelah menyalakan sakelar dan memeriksa bahwa 
bilah gergaji berputar pada kecepatan maksimal, 
perlahan-lahan dorong handel dan dekatkan bilah 
gergaji mendekati material yang akan dipotong.

(3) Ketika bilah gergaji menyentuh benda kerja, dorong 
handel secara perlahan untuk memotong benda kerja.

(4) Setelah memotong benda kerja sesuai kedalaman 
yang diinginkan, matikan perkakas listrik dan biarkan 
bilah gergaji berhenti sepenuhnya sebelum menangkat 
handel dari benda kerja untuk mengembalikannya ke 
posisi tertarik penuh.

PERHATIAN
○ Untuk dimensi maksimal, silakan lihat tabel 

“SPESIFIKASI”.
○ Penambahan tekanan pada handel tidak akan meningkatkan 

kecepatan pemotongan. Sebaliknya, tekanan yang terlalu 
berlebihan dapat mengakibatkan kelebihan beban pada 
motor dan/atau mengurangi efi siensi pemotongan.

○ Pastikan sakelar pemicu dimatikan (OFF) dan colokan 
daya telah dilepas dari stopkontak ketika alat tidak 
sedang digunakan.

○ Selalu matikan daya dan biarkan bilah gergaji berhenti 
sepenuhnya sebelum mengangkat handel dari benda 
kerja. Jika handel diangkat saat bilah gergaji masih 
berputar, benda yang terpotong mungkin akan terjepit 
pada bilah gergaji yang menyebabkan serpihannya 
bertebaran dan sangat berbahaya.

○ Setiap kali operasi pemotongan yang dalam telah 
selesai, matikan sakelar, dan periksa apakah bilah 
gergaji telah berhenti. Kemudian angkat handel, dan 
kembalikan ke posisi tertarik penuh.

○ Benar-benar pastikan melepas material yang dipotong 
dari atas meja putar, dan lanjutkan ke langkah berikutnya.

○ Operasi pemotongan secara terus menerus dapat 
menyebabkan kelebihan beban pada motor. Sentuh 
motor dan jika terasa panas, segera hentikan operasi 
pemotongan dan istirahatkan selama 10 menit atau 
lebih, dan kemudian mulai lagi operasi pemotongannya.

9. Memotong benda kerja yang sempit (Pemotongan 
tekan) (Gbr. 19).

 Geser engsel ke penyangga (A), kemudian kencangkan 
knob pengunci geser (Gbr. 2). Turunkan handel untuk 
memotong benda kerja. Menggunakan perkakas 
listrik dengan cara seperti ini akan memungkinkan 
pemotongan benda kerja sampai dengan selebar 
107 mm.

10. Memotong benda kerja ukuran besar (Gb. 20, 21).
 Ada kalanya ketika pemotongan secara sempurna tidak 

bisa dilakukan karena tergantung pada ketinggian benda 
kerja. Dalam hal ini, pasang papan tambahan dengan 
sekrup kepala datar 6 mm dan mur 6 mm menggunakan 
lubang 7 mm pada permukaan pagar (dua lubang pada 
kedua sisi). (Gbr. 20)

 Silakan lihat "SPESIFIKASI" untuk ketebalan papan 
tambahan.

CATATAN
 Ketika memotong benda kerja dengan tinggi lebih dari 

107 mm pada pemotongan sudut kanan atau 70 mm 
pada pemotongan sudut konis kiri atau 45 mm pada 
pemotongan sudut konis kanan, setel posisi batas bawah 
sehingga bagian dasar kepala motor tidak bersentuhan 
dengan benda kerja.

Untuk menyetel posisi batas bawah pada bilah gergaji, ikuti 
prosedur (1) yang ditunjukkan pada Gbr. 21.
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(1) Turunkan kepala motor, dan putar baut penyetel 
kedalaman 8 mm dan lakukan penyetelan sehingga ada 
jarak bebas sebesar 2 mm sampai 3 mm di antara posisi 
batas bawah kepala motor dan bagian atas benda kerja 
pada posisi batas bawah bilah gergaji ketika kepala baut 
penyetel kedalaman 8 mm menyentuh engsel.

11. Memotong benda kerja yang lebar (Pemotongan 
geser) (Gbr. 22)

(1) Benda kerja dengan tinggi sampai dengan 107 mm dan 
lebar sampai dengan 312 mm:

 Kendurkan knob pengunci geser (A) (Gbr. 2), pegang 
handel dan geser bilah gergaji ke depan.

 Kemudian tekan handel dan geser bilah gergaji ke 
belakang untuk memotong benda kerja. Ini akan 
memudahkan pemotongan benda kerja dengan 
ketinggian sampai 107 mm dan kedalaman sampai 
312 mm.

(2) Benda kerja dengan tinggi sampai dengan 120 mm dan 
lebar sampai dengan 260 mm: 

 Benda kerja dengan ketinggian sampai 120 mm dan 
ketinggian sampai 260 mm dapat dipotong dengan cara 
yang sama seperti dijelaskan pada paragraf 15-(1) di 
atas.

PERHATIAN
○ Ketika memotong benda kerja dengan ketinggian 

120 mm, setel posisi batas bawah pada kepala motor 
sehingga jarak antara tepi bawah kepala motor dan 
benda kerja adalah 2 sampai 3 mm pada posisi batas 
bawah.

○ Jika handel ditekan ke bawah dengan kekuatan 
berlebihan atau menyamping, bilah gergaji 
dapat bergetar selama operasi pemotongan dan 
mengakibatkan adanya bekas pemotongan yang tidak 
diinginkan pada benda kerja, sehingga mengurangi 
kualitas potongan.

 Oleh karena itu, tekan handel ke bawah secara perlahan 
dan hati-hati.

○ Pada pemotongan geser, dorong secara perlahan 
handel ke belakang dengan satu gerakan yang halus. 
Menghentikan gerakan handel selama pemotongan 
akan menyebabkan bekas potongan yang tidak 
diinginkan pada benda kerja.

PERINGATAN
○ Untuk pemotongan geser, ikuti prosedur berikut.
 Pemotongan geser maju (menuju operator) adalah 

sangat berbahaya karena bilah gergaji bisa menghentak 
dari benda kerja. Oleh karena itu, selalu geser handel 
menjauh dari operator.

○ Selalu kembalikan hantaran ke posisi belakang 
sepenuhnya setelah melakukan operasi pemotongan 
silang untuk mengurangi risiko cedera.

○ Jangan pernah meletakkan tangan Anda di sebelah 
handel selama operasi pemotongan karena bilah 
gergaji akan mendekati handel sisi ketika kepala motor 
diturunkan.

12. Prosedur pemotongan miter.
(1) Kendurkan handel sisi dan tarik tuas untuk penghenti 

sudut. Kemudian, setel meja putar sampai indikator 
sejajar dengan pengaturan yang diinginkan pada skala 
miter (Gbr. 23).

(2) Kencangkan ulang handel sisi untuk mengencangkan 
meja putar pada posisi yang diinginkan.

(3) Skala miter menunjukkan sudut potong pada skala sudut 
dan gradien pada skala grade.

(4) Bila diinginkan, gradien, yang merupakan rasio tinggi 
bagian dasar segitiga yang akan dilepas, dapat 
digunakan untuk mengatur skala miter dan bukannya 
sudut pemotongan.

 Oleh karena itu, untuk memotong benda kerja pada 
grade 2/10, atur indikator ke posisi tersebut.

CATATAN
○ Perhentian positif diberikan pada kanan dan kiri 

pengaturan tengah 0°, pada pengaturan 15°, 22,5°, 30° 
dan 45°.

 Periksa bahwa skala miter dan ujung indikator telah 
disejarkan dengan benar.

○ Pengoperasian gergaji dengan skala dan indikator miter 
yang tidak sejajar, atau dengan handel sisi yang tidak 
dikencangkan dengan benar, akan menghasilkan presisi 
pemotongan yang buruk.

13. Prosedur pemotongan konis (Gbr. 24)
(1) Kendurkan tuas klem dan koniskan bilah gergaji ke kiri 

atau kanan. Ketika memiringkan kepala motor ke kanan, 
tarik pin pengatur (A) ke belakang.

 Tuas klem mengadopsi sistem tali sepatu. Ketika 
menyentuh bangku kerja dan bodi utama tarik tuas klem 
ke arah anak panah seperti digambarkan pada Gbr. 24, 
dan ubaharah tuas klem.

(2) Setel sudut konis ke pengaturan yang diinginkan 
sambil mengamati skala dan indikator sudut konis, lalu 
kencangkan tuas klem.

PERINGATAN
 Ketika bendakerja telah dipasang di sisi kiri atau kanan 

bilah, bagian potongan pendek akan bersandar ke sisi 
kanan atau kiri bilah gergaji. Selalu matikan daya dan 
biarkan bilah gergaji berhenti sepenuhnya sebelum 
mengangkat handel dari benda kerja.

 Jika handel diangkat saat bilah gergaji masih berputar, 
benda yang terpotong mungkin akan terjepit pada bilah 
gergaji yang menyebabkan serpihannya bertebaran dan 
sangat berbahaya.

 Ketika menghentikan operasi pemotongan konis di 
tengah jalan, mulai pemotongan setelah menarik kepala 
motor pada posisi awal.

 Memulai dari setengah jalan, tanpa menarik kembali 
kepala motor dapat menyebabkan penahan bawah 
terjebak pada alur pemotongan benda kerja dan 
menyentuh bilah gergaji.

PERHATIAN
 Ketika memotong benda kerja dengan ketinggian 

75 mm pada posisi pemotongan konis kiri 45° atau benda 
kerja dengan ketinggian 50 mm pada posisi pemotongan 
konis kanan 45°, setel posisi batas bawah kepala motor 
sehingga jarak antara tepi bawah dan kepala motor dan 
benda kerja adalah 2 sampai 3 mm pada posisi batas 
bawah (lihat “11. Memeriksa posisi batas bawah bilah 
gergaji" pada halaman 65).

14. Prosedur pemotongan kombinasi
 Pemotongan kombinasi bisa dilakukan dengan 

mengikuti instruksi pada poin 12 dan 13 di atas. Untuk 
dimensi maksimal pemotongan kombinasi, silakan lihat 
tabel “SPESIFIKASI”.

PERHATIAN
 Selalu amankan benda kerja dengan tangan kanan 

atau kiri dan potong dengan menggeser bagian bundar 
gergaji ke arah belakang dengan tangan kiri.

 Memutar meja putar ke kiri selama pemotongan 
kombinasi sangatlah berbahaya karena bilah gergaji 
bisa menyentuh tangan yang mengamankan benda 
kerja.

 Dalam hal pemotongan kombinasi (sudut + konis) 
dengan konis kiri, geser sub pagar (B) keluar, dan 
lakukan operasi pemotongan.

 Dalam hal pemotongan kombinasi (sudut + konis) 
dengan konis kanan, geser sub pagar (A) keluar, dan 
lakukan operasi pemotongan.

15. Memotong material panjang
 Ketika memotong material panjang, gunakan platform 

tambahan yang tingginya sama dengan penyangga 
(aksesoris opsional) dan bagian dasar alat tambahan 
khusus.
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 Kapasitas:  material kayu (W × H × L)
300 mm × 45 mm × 1300 mm, atau
180 mm × 25 mm × 2000 mm

16. Memasang penyangga … (Aksesoris opsional)
 Penyangga menahan benda kerja yang panjang agar 

tetap stabil dan berada di tempatnya selama operasi 
pemotongan.

(1) Seperti ditunjukkan pada Gbr. 25, gunakan persegi 
baja untuk menyejajarkan tepi atas penyangga dengan 
permukaan dasar.

 Kendurkan mur kupu-kupu 6 mm. Putar baut penyetel 
ketinggian 6 mm, dan setel ketinggian penyangga.

(2) Setelah penyetelan, kencangkan mur kupu-kupu 
6 mm dan kencangkan penyangga dengan baut knob 
6 mm (aksesoris opsional). Jika panjang Baut Penyetel 
Ketinggian 6 mm tidak mencukupi, pasang plat tipis di 
bawahnya. Pastikan ujung Baut Penyetel Ketinggian 
6 mm tidak menonjol dari penyangga.

PERHATIAN
○ Ketika mengangkut atau membawa alat ini, jangan 

memegang di bagian penyangganya.
○ Ada potensi bahaya ketika penyangga terlepas dari 

bagian dasar. Pegang handel dan bukan penyangganya.
17. Penghenti untuk pemotongan presisi… (Penghenti 

dan penyangga adalah aksesoris opsional)
 Penghenti memudahkan pemotongan presisi secara 

terus menerus dengan panjang 285 mm sampai 
450 mm.

 Untuk memasang penghenti, pasang ke penyangga 
dengan baut knob 6 mm seperti ditunjukkan pada 
Gbr. 26.

18. Konfi rmasi penggunaan ragum cetakan Mahkota, 
Penghenti cetakan Mahkota (L) dan (R) (Aksesoris 
opsional)

(1) Peghenti cetakan Mahkota (L) dan (R) (aksesoris 
opsional) memungkinkan pemotongan yang lebih 
mudah pada cetakan mahkota tanpa memiringkan bilah 
gergaji. Pasang alat ini pada alas di kedua sisi seperti 
ditunjukkan pada Gbr. 27. Setelah memasukkan, 
kencangkan baut knob 6 mm untuk mengamankan 
Penghenti cetakan Mahkota.

(2) Ragum cetakan mahkota (B) (Aksesoris opsional) dapat 
dipasang pada salah satu pagar kiri (Pagar (B)) atau 
pagar kanan (Pagar (A)). Alat ini bisa menyatu dengan 
lerengan pada cetakan mahkota dan ragum bisa ditekan 
ke bawah.

 Lalu putar knob bagian atas, bila perlu, untuk 
mengamankan pemasangan cetakan mahkota pada 
posisinya. Untuk menaikkan atau menurunkan ragum, 
pertama-tama kendurkan sekrup pengatur soket heks. 

 Setelah menyetel ketinggian, kencangkan baut kupu-
kupu 6 mm; lalu putar knob bagian atas, bila perlu, untuk 
mengamankan pemasangan cetakan makhota pada 
posisinya (Gbr. 28).

 Posisikan cetakan mahkota dengan TEPI KONTAK 
DINDING menghadap pagar pemandu dan TEPI 
KONTAK ATAP menghadap Penghenti cetakan Mahkota 
seperti ditunjukkan pada Gbr. 28. Setel Penghenti 
cetakan Mahkota sesuai ukuran cetakan mahkota.

 Kencangkan baut kupu-kupu 6 mm untuk mengamankan 
Penghenti cetakan Mahkota. Silakan lihat tabel di bawah 
untuk sudut miter.

 Gunakan sub pagar (A) untuk mengamankan cetakan 
mahkota dengan lebih kuat (Gbr. 11).

PERINGATAN
 Selalu klem dengan kuat atau gunakan ragum pada 

cetakan mahkota ke pagar; jika tidak cetakan mahkota 
bisa terdorong dari meja dan membahayakan anggota 
tubuh Anda.

 Jangan memotong secara konis. Bodi utama atau bilah 
gergaji bisa menyentuh sub pagar, yang mengakibatkan 
cedera.

PERHATIAN
 Selalu pastikan bahwa kepala motor tidak bersentuhan 

dengan ragum cetakan mahkota ketika diturunkan untuk 
memotong. Jika ada bahaya ketika melakukannya, 
kendurkan sekrup pengatur soket heks dan pindahkan 
ragum ke posisi yang tidak bersentuhan dengan bilah 
gergaji.

19. Prosedur pemotongan alur 
 Alur pada benda kerja bisa dipotong dengan menyetel 

baut kedalaman 6 mm (Gbr. 29).
(1) Putar penyangga penghenti ke arah seperti ditunjukkan 

pada Gbr. 30.
 Turunkan kepala motor, dan putar baut penyetel 

kedalaman 6 mm dengan tangan. (Sampai kepala baut 
penyetel kedalaman 6 mm menyentuh engsel).

(2) Setel ke kedalaman pemotongan yang diinginkan 
dengan mengatur jarak antara bilah gergaji dan 
permukaan dasar (Gbr. 29).

CATATAN
 Ketika memotong satu alur pada salah satu ujung benda 

kerja, bersihkan bagian yang tidak perlu menggunakan 
pahat.

20. Menggunakan kantung debu (Aksesoris standar) 
(Gbr. 31)

(1) Sambung kantung debu dengan saluran pada perkakas 
listrik.

(2) Ketika kantung debu telah penuh dengan serbuk gergaji, 
debu akan dihembuskan keluar dari kantung debu ketika 
bilah gergaji berputar.

 Periksa kantung debu secara berkala dan kosongkan 
sebelum sampai penuh.

(3) Selama pemotongan konis dan kombinasi, pasang 
kantung debu pada sudut yang tepat terhadap 
permukaan dasar.

21. Menyambung ekstraktor debu (Dijual terpisah)  
(Gbr. 32)

 Jangan menghisap debu yang berbahaya yang 
dihasilkan dari operasi pemotongan.

 Debu ini bisa membahayakan kesehatan diri Anda dan 
orang yang ada di sekitar.

 Penggunaan ekstraktor debu dapat mengurangi bahaya 
terkait debu.

 Dengan menyambungkan ekstraktor debu lewat adaptor, 
sambungan dan adaptor pengumpul debu, sebagian 
besar debu akan dapat terkumpul.

 Sambungkan ekstraktor debu menggunakan adaptor.
(1) Sambungkan dengan urutan selang (id 38 mm × 3 m) dan 

adaptor (Aksesoris standar ekstraktor debu) sambungan 
(Aksesoris opsional) dan adpator pengumpul debu 
(Aksesoris opsional) dengan saluran pada perkakas 
listrik.

 Penyambungan dilakukan dengan menekan ke arah 
sesuai anak panah. (Gbr. 32)

 Adaptor pengumpul debu (Aksesoris opsional) dipasang 
ke saluran menggunakan pengikat selang. (Aksesoris 
opsional)

MEMASANG DAN MELEPAS BILAH 
GERGAJI
PERINGATAN
 Untuk mencegah terjadinya kecelakaan atau cedera 

pribadi, selalu matikan sakelar pemicu dan lepas 
colokan daya dari stopkontak sebelum melepas atau 
memasang bilah gergaji.

1. Memasang bilah gergaji (Gbr. 33)
(1) Gunakan obeng plus untuk mengendurkan sekrup 

5 mm yang mengikat penutup poros dan kemudian putar 
penutup poros.

(2) Tekan pengunci poros dan kendurkan baut 10 mm 
menggunakan kunci pas 17 mm (aksesoris standar).
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 Karena baut 10 mm berulir kiri, kendurkan dengan 
memutarnya ke arah kanan.

CATATAN
 Jika pengunci poros tidak bisa ditekan dengan mudah 

untuk mengunci poros, putar baut 10 mm menggunakan 
kunci pas 17 mm (aksesoris standar) sambil memberikan 
tekanan pada pengunci poros.

 Poros bilah gergaji akan terkunci ketika pengunci poros 
ditekan ke dalam.

(3) Lepas baut dan ring (D)
(4) Angkat penahan bawah dan pasang bilah gergaji.
PERINGATAN
 Ketika memasang bilah gergaji, pastikan indikator 

putaran yang tertera pada bilah gergaji dan arah putaran 
pada penutup poros (Gbr. 1) telah benar.

(5) Bersihkan ring (B) dan baut 10 mm secara sempurna, 
dan pasang pada poros bilah gergaji.

(6) Tekan pengunci poros dan kencangkan baut 10 mm 
dengan memutarnya ke kiri menggunakan aksesoris 
standar (kunci pas 17 mm).

(7) Putar penutup poros sampai kunci penutup poros 
berada pada posisi aslinya. Kemudian kencangkan baut 
6 mm.

PERHATIAN
○ Pemandu debu terpasang di dalam di balik engsel. 

Ketika melepas atau memasang bilah gergaji, jangan 
menyentuh pemandu debu. Adanya kontak akan dapat 
mematahkan atau menggumpilkan ujung bilah gergaji.

○ Kencangkan baut 10 mm sehingga tidak kendur selama 
pengoperasian.

○ Pastikan baut 10 mm telah dikencangkan dengan benar 
sebelum perkakas listrik dinyalakan.

○ Pastikan bahwa penahan bawah telah pada posisi 
tertutup.

2. Melepas bilah gergaji
 Lepas bilah gergaji dengan membalik prosedur 

pemasangan yang dijelaskan pada paragraf 1 di atas.
 Bilah gergaji bisa dilepas dengan mudah setelah 

mengangkat penahan bawah.
PERHATIAN
 Jangan pernah mencoba memasang bilah gergaji selain 

yang berdiameter 305 mm. 

PEMELIHARAAN DAN PEMERIKSAAN
PERINGATAN
 Untuk menghindari terjadinya kecelakaan atau cedera 

pribadi, selalu pastikan sakelar pemicu pada posisi OFF 
dan colokan daya telah dilepas dari stopkontak sebelum 
melakukan pemeliharaan atau pemeriksaan pada alat 
ini.

 Laporkan ke orang yang berkualifi kasi sesegera 
mungkin, jika Anda menemukan kerusakan pada mesin 
termasuk penahan atau bilah gergaji.

1. Memeriksa bilah gergaji
 Selalu ganti bilah gergaji segera setelah ditemui tanda-

tanda keausan atau kerusakan.
 Bilah gergaji yang rusak bisa menyebabkan cedera 

pribadi dan bilah gergaji yang aus bisa menyebabkan 
pengoperasian menjadi tidak efektif dan kemungkinan 
kelebihan beban pada motor.

PERHATIAN
 Jangan pernah menggunakan bilah gergaji yang tumpul. 

Ketika bilah gergaji tumpul, ketahanannya terhadap 
tekanan tangan yang diberikan oleh handel alat 
cenderung akan meningkat, sehingga menjadikannya 
tidak aman untuk digunakan.

2. Memeriksa sekrup pemasangan
 Periksa secara rutin sekrup pemasangan dan pastikan 

sekrup terpasang erat. Jika salah satu sekrup yang 
longgar, segera kencangkan kembali. Tidak dapat 
melakukan hal ini dapat mengakibatkan risiko bahaya 
yang serius.

3. Memeriksa sikat karbon (Gbr. 34).
 Motor menggunakan sikat karbon yang merupakan 

barang habis pakai. Karena sikat karbon yang terlalu aus 
dapat menyebabkan masalah pada motor, ganti sikat 
karbon dengan yang baru yang mempunyai no. sikat 
karbon yang sama yang ditunjukkan pada gambar ketika 
telah menjadi aus atau mendekati “batas keausan”. 
Selain itu, selalu jaga agar sikat karbon tetap bersih 
dan pastikan bisa bergeser secara bebas di dalam 
penyangga sikat.

4. Mengganti sikat karbon (Gbr. 34).
 Bongkar tutup sikat dengan obeng minus. Selanjutnya 

sikat karbon dapat dilepas dengan mudah.
5. Pemeliharaan motor
 Kumparan unit motor adalah “jantung” perkakas listrik. 

Berhati-hatilah untuk memastikan kumparan tidak rusak 
dan/atau basah karena oli atau air.

6. Memeriksa penahan bawah untuk pengoperasian 
secara benar

 Sebelum menggunakan alat, lakukan pengujian pada 
penahan bawah (Gbr. 6) untuk memastikan dalam 
kondisi yang baik dan bisa bergerak dengan lancar.

 Jangan pernah menggunakan alat kecuali penahan 
bawah bisa beroperasi dengan baik dan dalam kondisi 
mekanis yang baik.

7. Penyimpanan
 Setelah pengoperasian alat selesai, periksa bahwa hal-

hal berikut ini telah dilakukan:
(1) Sakelar pemicu pada posisi OFF, 
(2) Colokan daya telah dilepas dari stopkontak, 
 Ketika alat tidak digunakan, simpan di tempat yang 

kering dan jauh dari jangkauan anak-anak.
8. Penggantian penahan
 Setelah penggunaan yang lama, slot bilah pada penahan 

akan melebar dan perlu diganti. Jika slot bilah melebar, 
ganti penahan dengan yang baru (Gbr. 32). Setelah 
melakukan penggantian, buat alur pada penahan. 
Silakan lihat "SEBELUM PEMOTONGAN 1. Memotong 
alur pada penahan" pada halaman 65.

9. Pelumasan
 Lumasi permukaan geser berikut ini sekali setiap bulan 

untuk menjaga agar perkakas listrik dalam kondisi tetap 
baik untuk jangka waktu yang lama.

 Dianjurkan menggunakan minyak mesin.
 Titik pemberian minyak:
 * Bagian berputar pada engsel
 * Bagian berputar pada penyangga (A)
 * Bagian berputar pada ragum
10. Pembersihan
 Secara berkala, bersihkan serpihan dan material sisa 

dari permukaan perkakas listrik menggunakan kain 
yang dibasahi dengan air sabun. Untuk menghindari 
kesalahan pada motor, lindungi motor dari kontak 
dengan minyak atau air.

 Jika garis laser menjadi tidak terlihat akibat serpihan 
dan sejenisnya yang menempel pada jendela penanda 
laser di bagian pemancar sinar, lap dan bersihkan 
jendela tersebut dengan kain kering atau kain halus yang 
dibasahi air sabun,dll.

MEMILIH AKSESORIS
Aksesoris mesin ini tercantum pada halaman 81.

PERHATIAN
 Perbaikan, modifi kasi, dan pemeriksaan Perkakas 

Listrik HiKOKI harus dilakukan oleh Pusat Servis Resmi 
HiKOKI.

 Secara khusus, piranti laser harus dipelihara oleh agen 
resmi dari pabrikan laser.

 Selalu lakukan perbaikan piranti laser Pusat Layanan 
Resmi HiKOKI.
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 Saat mengoperasikan dan memelihara perkakas listrik, 
peraturan dan standar keselamatan yang ditetapkan di 
setiap negara harus dipatuhi.

CATATAN
Karena program penelitian dan pengembangan HiKOKI 
yang terus menerus, spesifi kasi di sini dapat berubah tanpa 
pemberitahuan sebelumnya.
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تنبیھ
لا تستخدم شفرة منشار غیر حادة. عندما تكون شفرة المنشار غیر   

حادة، فسوف تزداد مقاومتھا لضغط الید والتي تنشأ عن مقبض 
الأداة، وتجعلھا غیر آمنة لتشغیل العدة الكھربائیة.

فحص مسامیر التثبیت:  2
قم بالفحص الدوري لكافة مسامیر التثبیت والتأكد من إحكام ربطھا   

بشكل صحیح. في حالة فك أیة مسامیر، قم بإحكام ربطھا على 
الفور. فقد یعرض الفشل في القیام بذلك إلى مخاطر.

فحص الفرشاة الكربونیة (الشكل 34)  3
یستھلك المحرك الفرشاة الكربونیة وھي من الأجزاء غیر معمرة.   

نظرًا لأن تآكل الفرشاة الكربونیة قد ینتج عنھ وجود مشاكل 
بالمحرك، قم باستبدال الفرشاة الكربونیة بأخرى جدیدة لدیھا نفس 

رقم الفرشاة الكربونیة كما ھو موضح في الشكل عند تآكلھا أو 
اقترابھا من "حد التآكل". بالإضافة إلى ذلك، قم بتنظیف الفرشاة 

الكربونیة باستمرار والتأكد من انزلاقھا بسلاسة داخل مقابض 
الفرشاة.

استبدال الفرشاة الكربونیة (الشكل 34)  4
فكك رأس غطاء الفرشاة بمفك ذو فتحات. یمكن بعد ذلك إزالة   

الفرش الكربونیة بسھولة مع النابض.
صیانة المحرك  5

ملف وحدة المحرك ھو "الجزء الأوسط" من أداة الطاقة.  
تاكد باستمرار من عدم تلف الملف و/أو بللھ بواسطة الزیت أو الماء.  

قم بفحص الواقي السفلي للتشغیل السلیم  6
قبل كل استخدام للأداة، قم باختبار الواقي السفلي (راجع الشكل 6)   

لضمان أنھا في حالة جیدة وأنھا تتحرك بسھولة.
لا تستخدم الأداة إذا لم یكن الواقي السفلي یعمل بشكل سلیم وفي حالة   

آلیة جیدة.
التخزین  7

بعد اكتمال تشغیل الأداة، تحقق من أن الإجراءات التالیة قد تم   
تنفیذھا:

مفتاح المشغل في وضع إیقاف التشغیل،  (1)
تمت إزالة قابس الطاقة من المقبس،  (2)

عندما تكون الأداة لیست قید التشغیل، فقم بتخزینھا في مكان جاف   
بعیدًا عن متناول الأطفال.

استبدال الواقي  8
بعد الاستخدام لفترة طویلة، فقد یتسع ثقب الشفرة في الواقي ویحتاج   
للاستبدال. إذا لزم أن یتسع ثقب الشفرة، استبدل الواقي بآخر جدید 

(الشكل 32). بعد الاستبدال، قم بعمل حز علیھ. راجع " قبل التقطیع 
1. قطع النتوء على الواقي" في الصفحة 76.

التشحیم  9
قم بتشحیم الأسطح المنزلقة التالیة مرة كل شھر للحفاظ على العدة   

الكھربائیة في حالة تشغیل جیدة لمدة طویلة.
یوصى باستخدام الزیت الذي جاء مع الجھاز.  

نقاط الإمداد بالزیت:
* نسبة الاستدارة للمفصلة  

(A) الجزء الدوار للمقبض *  
* نسبة الاستدارة لمجموعة الملزمة  

التنظیف  10
أزل الشرائح والنفایات الأخرى من سطح العدة الكھربائیة دوریاً   

باستخدام قماشة مبللة زلجة. لتجنب عطل المحرك، تجنب ملامستھ 
للزیت أو الماء.

إذا أصبح خط اللیزر غیر مرئي بسبب الشرائح وما شابھ ذلك   
وثبتت على نافذة قسم انبعاث الضوء لعلامة اللیزر، قم بمسح النافذة 

وتنظیفھا من خلال قطعة قماش جافة أو قطعة قماش رطبة تم 
غمسھا بالماء والصابون، وغیر ذلك.

اختیار الملحقات
ملحقات ھذا الجھاز مدرجة في الصفحة 81.

تنبیھ
 HiKOKI یجب تنفیذ أعمال الإصلاح، والتعدیل، والفحص لأدوات  

من قبل مركز الخدمة المعتمد.
یجب صیانة جھاز اللیزر تحدیدًا من خلال عمیل معتمد من جھة   

تصنیع اللیزر.
قم دائمًا بتعیین مركز صیانة معتمد من HiKOKI لإصلاح جھاز   

اللیزر.
في حالة تشغیل العدد الكھربائیة أو صیانتھا، یجب اتباع تعلیمات   

الأمان والمعاییر الخاصة بكل دولة.

ملاحظة
تبعاً لبرنامج HiKOKI للبحث والتطویر المستمر، تتغیر المواصفات 

المذكورة ھنا دون إعلام مسبق.
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 (L) تأكید استخدام ملزمة القوالب التاجیة، وسداد القوالب التاجیة  18
و(R) (ملحقات اختیاریة)

یسمح سداد القوالب التاجیة (L) و(R) (ملحقات اختیاریة) بالقطع   (1)
السھل للقوالب التاجیة بدون إمالة شفرة المنشار. قم بتركیبھم في 

جانبي القاعدة كما ھو موضح في الشكل 27. وبعد إدخالھم قم بإحكام 
ربط مسامیر المقبض 6 مم لتامین سدادات القوالب التاجیة.

یمكن تثبیت ملزمة القوالب التاجیة (B) (ملحقات اختیاریة) إما على   (2)
السور الأیسر (السور (B)) أو على السور الأیمن (السور (A)). من 

الممكن أن یتحد مع المیل التاجي ویمكن ضغط الملزمة لأسفل.
ثم قم بإدارة المقبض العلوي، حسب الضرورة، لضمان ربط القوالب   
التاجیة في مكانھا. لرفع أو خفض مجموعة الملزمة، فكُ مأخذ ضبط 

المسمار السداسي أولاً.
بعد أن تقوم بضبط الارتفاع، قم بإحكام مسمار الجناح 6 مم بثبات؛   

ثم قم بغدارة المقبض العلوي، حسب الضرورة، لربط القوالب 
التاجیة في مكانھا (راجع الشكل 28).

ضع القوالب التاجیة مع حافة الاتصال بالحائط التابعة لھا في   
مواجھة السور الدلیلي وحافة ملامسة السقف في مواجھة سدادات 
القوالب التاجیة كما ھو موضح في الشكل 28. قم بضبط سدادات 

القوالب التاجیة وفقاً لحجم القوالب التاجیة.
اربط باحكام مسمار الجناح 6 مم لتأمین سدادت القوالب التاجیة.   

راجع الجدول السفلي لمعرفة زاویة الشطف.
استخدم السور الفرعي (A) لتأكید حمایة القوالب التاجیة أكثر   

(الشكل 11).
تحذیر

قم بتثبیت المثبت دائمًا أو الملزمة لإحكام ربط القوالب التاجیة   
بالسور؛ وإلا فقد تصطدم القوالب التاجیة بالطاولة وتتسبب في 

أضرار جسدیة.
لا تقم بإمالة القطع. قد یتلامس الھیكل الرئیسي وشفرة المنشار مع   

السور الفرعي، ویؤدي إلى حدوث إصابة.
تنبیھ

تأكد دائمًا أن رأس المحرك لا تتلامس مع مجموعة ملزمة القوالب   
التاجیة عندما یتم خفضھا للقطع. في حال وجود أي مخاطر قد 

تنتج عن ذلك، فقم بفك مأخذ ضبط المسمار السداسي وقم بتحریك 
مجموعة الملزمة إلى موضع لن یحدث فیھ تلامس مع شفرة 

المنشار.
إجراءات قطع النتوء   19

یمكن قطع النتؤات في قطعة العمل بضبط مسمار ضبط العمق 6 مم   
(الشكل 29).

شغل مقبض أداة الإیقاف في الإتجاه الموضح في الشكل 30.  (1)
أخفض رأس المحرك ولف مسمار ضبط العمق بالید. (حیث یلامس   

مسمار ضبط العمق 6 مم المفصلة.)
اضبط على عمق القطع المراد بتعیین المسافة بین شفرة المنشار   (2)

وسطح القاعدة (الشكل 29).
ملاحظة

عند قطع نتوء واحد أو طرف قطعة عمل، أزل الجزء الغیر مراد   
باستخدام الإزمیل.

استخدام كیس الغبار (الملحقات القیاسیة) (الشكل 31)  20
وصل كیس الغبار بمجرى العدة الكھربائیة.  (1)

عندما یصبح كیس الغبار ممتلئ بغبار المنشار، فسوف یتطایر الغبار   (2)
خارج كیس الغبار عند لف شفرة المنشار.

افحص كیس الغبار دوریاً وقم بتفریغھ قبل أن یمتلئ.  
أثناء القطع المخروطي أو المجمع، اربط كیس الغبار في الزاویة   (3)

الیمنى لسطح القاعدة.
توصیل نازع الغبار (یباع على حدة) (الشكل 32)  21

تجنب استنشاق الأتربة الضارة الناتجة عن عملیات القطع.  
قد یعرض الغبار صحتك وصحة المحیطین بك للخطر.  

قد یؤدي استخدام نازع الغبار إلى تقلیل المخاطر الناجمة عن الغبار.  
من خلال توصیل نازع الغبار بالمحول والوصلة ومحول تجمیع   

الغبار، فإن معظم الغبار یمكن تجمیعھ.
وصل نازع الغبار بالمحول.  

وصل بالترتیب الخرطوم (القطر الداخلي 38 مم × طول 3 متر)   (1)
والمحول (الملحق القیاسي لنازع الغبار) والوصلة (ملحق اختیاري) 

ومحول تجمیع الغبار (ملحق اختیاري) بقناة العدة الكھربیة.

تم التوصیل بالضغط في اتجاه السھم. (الشكل 32)  
محول تجمیع الغبار (ملحق اختیاري) یكون مثبتاً بالقناة بواسطة   

شریط الخرطوم. (ملحقات اختیاریة)

تثبیت شفرة المنشار وإزالتھا
تحذیر

لمنع وقوع حوادث أو إصابات جسدیة، قم دائمًا بإیقاف تشغیل مفتاح   
المشغل وقم بفصل قابس الطاقة من المقبس قبل إزالة الشفرة أو 

تركیبھا.
تركیب شفرة المنشار (الشكل 33)  1

استخدم مفك فیلیبس لفك مسمار 5 مم لإبزیم غطاء محور الدوران   (1)
ثم لف غطاء محور الدوران.

اضغط على قفل محور الدوران وفك مسمار 10 مم بمفتاح 17 مم   (2)
(ملحق قیاسي).

بمجرد ملامسة سن المسمار 10 مم بالید الیسرى، فكھ من خلال لفھ   
للیمین.
ملاحظة

إذا لم یكن من السھل الضغط على قفل محور الدوران لقفلھ، لف   
مسمار 10 مم بمفتاح 17 مم (ملحق قیاسي) بینما تستمر بالضغط 

على قفل محور الدوران.
یتم قفل عمود الدوران الخاص بشفرة المنشار عندما یتم الضغط على   

قفل عمود الدوران للداخل.
.(D) قم بإزالة المسمار والحلقة  (3)

ارفع الواقي السفلي وقم بتركیب شفرة المنشار.  (4)
تحذیر

عند تثبیت شفرة المنشار، تأكد من أن علامة مؤشر الدوران   
علي شفرة المنشار واتجاه مؤشر قفل محور الدوران (الشكل 1) 

متطابقتان تمامًا.
قم بتنظیف الحلقة بالكامل (B) والمسمار 10 مم، وقم بتركیبھم على   (5)

عمود دوران شفرة المنشار.
اضغط على قفل محور الدوران واحكم ربط مسمار 10 مم بلفھ   (6)

للیسار بواسطة الملحقات القیاسیة (مفتاح 17 مم).
لف غطاء محور الدوران حتي یعود مشبك قفل محور الدوران   (7)

للوضع الأصلي. ثم اربط بإحكام مسمار 6 مم.
تنبیھ

دلیل إزالة الغبار مثبت في الداخل خلف المفصلة. عند إزالة أو   ○
تركیب شفرة المنشار، لا تجعلھا تلامس دلیل إزالة الغبار. قد یؤدیي 

التلامس إلى كسر أو تناشر شظایا أطراف الشفرة.
اربط بإحكام مسمار 10 مم لكي لا ینفك أثناء التشغیل.  ○

تأكد من ربط المسمار 10 مم بإحكام قبل بدء تشغیل العدة الكھربائیة.  ○
تأكد من أن الواقي السفلي في وضع مغلق.  ○

إزالة شفرة المنشار  2
قم بغزالة شفرة المنشار من خلال قلب إجراءات التركیب الموضحة   

في الفقرة 1 أعلاه.
یمكن إزالة شفرة المنشار بسھولة بعد رفع الدلیل السفلي.  

تنبیھ
لا تحاول تركیب شفرات المنشار باستثناء 305 مم في القطر.  

الصیانة والفحص
تحذیر

لتجنب وقوع الحوادث أو الإصابات الشخصیة، تأكد دائمًا من إیقاف   

تشغیل مفتاح المشغل وتم فصل قابس الطاقة من المقبس قبل إجراء 
أي صیانة أو فحص للأداة.

أبلغ شخص مؤھل بأسرع وقت ممكن، إذا اكتشفت وجود عطل في   
الجھاز بما في ذلك الواقي أو شفرة المنشار.

فحص شفرة المنشار  1
قم دائمًا باستبدال شفرة المنشار في الحال فور ظھور أول علامة من   

التلف.
قد تتسبب شفرة المنشار التالفة في إصابة شخصیة كما أنھ قد تتسبب   

شفرة المنشار المتآكلة في عملیة تشغیل غیر فعالة والحمل الزائد 
على المحرك.
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اخفض رأس المحرك ولف مسمار ضبط العمق وأجرِي التعدیلات   (1)
لأنھ قد تكون ھناك مسافة من 2 مم إلى 3 مم بین الوضع الأدنى 
المحدد لرأس المحرك والجزء العلوي لقطعة العمل في الوضع 

الأدنى المحدد لشفرة المنشار حیث تلامس رأس مسمار ضبط العمق 
8 مم المفصلة.

تقطیع قطع العمل العریضة (القطع الجانبي )(الشكل 22)  11
قطع العمل التى یصل ارتفاعھا إلى 107 مم وعرضھا إلى 312 مم:  (1)
فكُ مقبض الوقایة الجانبي (A) (الشكل 2), امسك المقبض واسحب   

شفرة المنشار للأمام.
ثم اضغط على المقبض لأسفل واسحب شفرة المنشار للخلف لقطع   

قطعة العمل. وھذا یسھل تقطیع قطع العمل التي یصل ارتفاعھا إلى 
107 مم وعرضھا إلى 312 مم.

قطع العمل التى یصل ارتفاعھا إلى 120 مم وعرضھا إلى 260 مم:   (2)
یمكن تقطیع قطع العمل التي یصل ارتفاعھا إلى 120 مم وعرضھا   
إلى 260 مم بنفس الطریقة كما ھو موضح في الفقرة 15-(1) أعلاه.

تنبیھ
عند تقطیع قطعة عمل ارتفاعھا 120 مم، اضبط الوضع الأدني   ○

المحدد لرأس المحرك لأن الفراغ ما بین الحافة السفلي لرأس 
المحرك والقطعة سیكون من 2 إلى 3 مم في الوضع الأدنى المحدد.
إذا تم الضغط على المقبض لأسفل بقوة مفرطة أو جانبیة، فقد تھتز   ○

شفرة المنشار أثناء عملیة القطع وتسبب علامات قطع غیر مرغوب 
فیھا على قطعة العمل، مما یقلل من جودة القطع.
ووفقاً لذلك، اضغط على المقبض برفق وبعنایة.  

في القطع الجانبي، ادفع المقبض برفق للخلف (نحو الجزء الخلفي)   ○
بطریقة سلسة وبسیطة. سوف یسبب توقف حركة المقبض أثناء 

القطع إلى وجود علامات قطع غیر مرغوب بھا على قطعة العمل.
تحذیر

للقطع الجانبي، اتبع الإجراءات.  ○
توجیھ القطع الجانبي (ناحیة المشغل) خطیر للغایة لأن شفرة المنشار   
یمكن أن ترتد للأعلى من قطعة العمل. ولذلك، اسحب المقبض بعیدًا 

عن المشغل.
ارجع الحامل دائمًا إلى الوضع الخلفي تماماً بعد كل عملیة قطع   ○

لتقلیل خطر الإصابة.
لا تضع یدك على المقبض الجانبي أثناء عملیة القطع لأن شفرة   ○

المنشار تقترب من المقبض الجانبي عند خفض رأس الموتور لأسفل.
إجراءات القطع التاجي  12

قم بإرخاء المقبض الجانبي واضغط على الذراع لسدادات الزاویة.   (1)
ثم، قم بضبط طاولة التدویر حتى تتم محاذاة المؤشر مع الإعداد 

المرغوب في المقیاس التاجي (الشكل 23).
قم بإعادة إحكام المقبض الجانبي لإحكام طاولة التدویر في الوضع   (2)

المرغوب.
یبین مقیاس الشطف زاویة القطع علي مقیاس الزاویة وردجة المیل   (3)

على مقیاس التدرج.
التدرج ھو معدل الارتفاع لقاعدة الشریحة الثلاثیة المراد إزالتھا   (4)

ویمكن أن یستخدم في إعداد مقیاس الشطف بدلاً من زاویة القطع، 
إذا أردت ذلك.

وبناءًا علیھ، لقطع قطعة عمل علي التدرج 10/2، اضبط المؤشر   
على الوضع.

ملاحظة
یتم توفیر التوقفات الإیجابیة في الیمین والیسار عند إعداد المركز   ○

0 درجة، وإعدادات 15 درجة، و22.5 درجة، 30 درجة و45 
درجة.

تحقق أن المقیاس التاجي وطرف المؤشر قد تمت محاذاتھ بشكل   
سلیم.

قد یؤدي تشغیل المنشار مع المقیاس التاجي وعندما یكون المؤشر   ○
خارج المحاذاة، أو عندما یكون المقبض الجانبي غیر محكم بشكل 

سلیم، إلى دقة قطع ضعیفة.
إجراءات القطع المخروطي (الشكل 24)  13

فكُ ذراع المثبت ومخروط شفرة المنشار إلى الیسار أو إلى الیمین.   (1)
عند إمالة رأس المحرك إلى الیمین اسحب مسمار الضبط (A) ناحیة 

الخلف.
یعمل ذراع المثبت بنظام التثبیت. عند تلامس طاولة العمل والجسم   
الرئیسي، اسحب ذراع المثبت في إتجاه علامة السھم الموضحة في 

الشكل 24، وغیر اتجاه ذراع المثبت.

قم بضبط زاویة المیل للإعداد المرغوب عند مشاھدة مقیاس زاویة   (2)
المیل والمؤشر، ثم قم بإحكام ذراع التثبیت.

تحذیر
عندما یتم تأمین قطعة العمل على الجانب الأیسر أو الأیمن للشفرة،   
فإن نسبة القطع القصیرة سوف تعود إلى الجانب الأیمن أو الأیسر 

من شفرة المنشار. قم دائمًا بإیقاف تشغیل الطاقة وإیقاف شفرة 
المنشار تمامًا قبل رفع المقبض من قطعة العمل.

في حالة رفع المقبض عندما تكون شفرة المنشار قید الدوران، فإن   
القطع التي تم قطعھا قد تصبح مسحوقة في مواجھة شفرة المنشار 
والتي قد تتسبب في تطایر الشظایا المكسورة والتعرض للأخطار.

عند إیقاف عملیة القطع المائل في منتصف الطریق، ابدأ القطع بعد   
سحب رأس المحرك للوضع الأولي.

ابدأ من الوسط دون السحب للخلف والذي یسبب إمساك الواقي   
السفلي في نتوء القطع لقطعة العمل وملامسة شفرة المنشار.

تنبیھ
عند تقطیع قطعة عمل ارتفاعھا 75 مم في وضع القطع المخروطي   
الأیسر بزاویة 45 درجة أو قطعة عمل ارتفاعھا 50 مم في وضع 
القطع المخروطي الأیمن بزاویة 45 درجة، اضبط الوضع الأدني 

المحدد لرأس المحرك لأن الفراغ بین الحافة السفلیة لرأس المحرك 
وقطعة العمل یكون من 2 إلى 3 مم في الوضع الأدني المحدد (راجع 

"صفحة 11. التحقق من الوضع الأدنى المحدد لشفرة المنشار" في 
الصفحة 76).

إجراءات القطع المركب  14
یمكن إجراء القطع المركب من خلال اتباع التعلیمات في خطوات   

12 و 13 أعلاه. للحصول على الحد الأقصى لأبعاد القطع المركب، 
ارجع إلى جدول "المواصفات".

تنبیھ
امسك بإحكام قطعة العمل بالید الیمنى أو الیسرى واقطعھا من خلال   

سحب الجزء المستدیر لشفرة المنشار للخلف بالید الیسرى.
ومن الخطیر جدًا لف القرص الدوار إلى الیسار أثناء التقطیع المجمع   

لأن شفرة المنشار قد تلامس الید التي تمسك بقطعة العمل.
في حالة القطع المجمع (بزاویة + المخروطي) للمخروط الأیسر،   

اسحب السور الفرعي (B) للخارج وباشر عملیة القطع.
في حالة القطع المجمع (بزاویة + المخروطي) للمخروط الأیمن،   

أزل السور الفرعي (A) وباشر عملیة القطع.
قطع المواد الطویلة  15

عند قطع المواد الطویلة، استخدم قاعدة إضافىة والتي تكون بنفس   
ارتفاع المقبض (ملحق اختیاري) وقاعدة معدات إضافیة.

السعة:  المواد الخشبیة (العرض × الارتفاع × الطول)  
300 مم × 45 مم × 1300 مم, أو

180 مم × 25 مم × 2000 مم
تركیب الحوامل (ملحقات اختیاریة)  16

تحافظ الحوامل على ثبات قطع العمل لفترة طویلة والبقاء في مكانھا   
أثناء عملیة القطع.

كما ھو موضح في الشكل 25، استخدم مربع حدیدي لمحاذاة الحافة   (1)
العلویة للحوامل مع مع سطح القاعدة.

قم بإرخاء صامولة الجناح 6 مم. قم بإدارة مسمار ضبط الارتفاع 6   
مم، واضبط ارتفاع الحامل.

بعد الضبط، اربط باحكام صامولة الجناح 6 مم واربط المقبض   (2)
بمسمار المقبض 6 مم (ملحق اختیاري). عندما یكون مسمار طول 
مسمار ضبط الارتفاع 6 مم غیر كافي، فقم بمد لوح رفیع بالأسفل. 

تأكد من أن طرف مسمار ضبط الارتفاع 6 مم یبرز من الحامل.
تنبیھ

عند نقل أو حمل العدة، لا تمسك بالمقبض.  ○
ھناك خطورة من انزلاق المقبض خارج القاعدة. قم بالإمساك   ○

بالمقبض بدلاً من الحامل.
سداد للقطع الدقیق (السداد والحامل ھما ملحقات اختیاریة)  17

یعمل السداد على تسھیل القطع الدقیق المتواصل بأطوال 285 مم   
إلى 450 مم.

لتركیب السداد، قم بربطھ بالحامل مع مسمار جناح 6 مم كما ھو   
موضح في الشكل 26.
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تنبیھ
في بعض الترتیبات عند دوران القرص الدوار ، یبرز الواقي   

من سطح السور. فكُ مسمار المقبض 6 مم وادفع الواقي للوضع 
المسحوب. لا ترفع الواقي المنخفض أبدًا أثناء دوران شفرة المنشار. 

عند القطع للیمین بزاویة 45 درجة أو أكثر، یرجى سحب الواقي 
للجزء الخلفي.

لن یؤدي فقط كلاً من الواقي والسور الفرعي (A) والسور الفرعي   
(B) إلى التلامس والتأثیر الكبیر في دقة القطع ، ولكن قد یؤدي أیضًا 

إلى تلف الواقي.
ضبط الوضع لخط اللیزر  7

یمكن محاذاة خط الحبر بسھولة على ھذه الأداة بالنسبة لعلامة   
اللیزر. یقو م مفتاح بإضاءة علامة اللیزر (الشكل 14).

تبعاً لاختیار القطع لدیك، یمكن محاذاة خط اللیزر مع الجانب الأیسر   
لعرض القطع (شفرة المنشار) أو خط الحبر على الجانب الأیمن.
تم ضبط خط اللیزر تبعاً لعرض شفرة المنشار في أثناء الشحن   

للمصنع. قم بضبط أوضاع شفرة المنشار وخط اللیزر مع الوضع 
في الاعتبار الخطوات التالیة كي تناسب اختیارك.

قم بإضاءة علامة اللیزر وقم بعمل تجویف حوالي بعمق حوالي   (1)
5 مم على قطعة العمل والتي یصل ارتفاعھا حوالي 20 مم وبعرض 
150 مم. قم بإمساك قطعة العمل المجوفة من خلال الملزمة كما ھي 
ولا تقم بتحریكھا. لأعمال النتؤات، راجع صفحة "19 إجراءات قطع 

النتوء".
ثم لف الضابط وأزح خط اللیزر. (إذا قمت بلف الضابط مع عقارب   (2)
الساعة، سوف یزاح خط اللیزر للیمین وإذا قمت بلفھ عكس عقارب 

الساعة، سوف یزاح خط اللیزر للیسار.) عندما تقوم بالعمل مع 
خط الحبر التي تمت محاذاتھ مع الجانب الأیسر لشفرة المنشار، فقم 
بمحاذاة خط اللیزر مع الطرف الأیسر للتجویف (الشكل 15). عندما 

تقوم بمحاذاتھ مع الجانب الأیمن لشفرة المنشار، فقم بمحاذاة خط 
اللیزر مع الجانب الأیمن للتجویف.

بعد ضبط وضع خط اللیزر، فقم برسم خط الحبر للزاویة الیمنى   (3)
على قطعة العمل وقم بمحاذاة خط الحبر مع خط اللیزر. عندما 

تقوم بمحاذاة خط الحبر، فقم بسحب قطعة العمل رویدًا رویدًا وقم 
بإحكامھا من خلال الملزمة في وضع یتداخل فیھ خط اللیزر مع 

خط الحبر. قم بالعمل مع التجویف مرة أخرى وافحص وضع خط 
اللیزر. إذا كنت ترغب في تغییر الوضع الخاص بخط اللیزر، فقم 

بعمل تعدیلات مرة أخرى تلي الخطوات من (1) إلى (3).
تحذیر

تأكد قبل توصیل قابس الطاقة في المقبس من إیقاف تشغیل الھیكل   ○
الرئیسي وعلامة اللیزر.

تنبیھ الحد الأقصى للأعمال في التعامل مع مشغل المفتاح الخاص   ○
بضبط الوضع لخط اللیزر، حیث تم توصیل قابس الطاقة داخل 

المقبس أثناء التشغیل.
إذا تم سحب مشغل المفتاح بدون قصد، فسوف یتم تدویر شفرة   

المنشار وینتج عن ذلك حوادث غیر متوقعة.
لا تقم بإزالة علامة اللیزر كي یتم استخدامھا في الأغراض الأخرى.  ○

تنبیھ (الشكل 16)
إشعاع اللیزر - لا تدقق النظر في الشعاع.  ○

شعاع اللیزر على طاولة العمل. لا تدقق النظر في الشعاع.  ○
إذا تم تعریض عینك مباشرةً لشعاع اللیزر، فسوف تؤلمك.  

لا تقم بفكھ.  ○
لا تعمل على تركیز علامة اللیزر (الھیكل الأساسي للأداة)؛ وإلا،   ○
فقد یتعطل خط اللیزر، وینتج عن ذلك تلف بعلامة اللیزر وأیضًا 

قصر عمر الخدمة.
حافظ على إضاءة علامة اللیزر أثناء عملیة القطع. ینتج عن إضاءة   ○

علامة اللیزر لفترة طویلة قصر عمر الخدمة.
استخدام عناصر التحكم أو عناصر الضبط أو أداء الإجراءات غیر   ○

المحددة ھنا قد یؤدي إلى التعرض للإشعاع الخطیر.
ملاحظة

قم بإجراء عملیة القطع من خلال عمل تداخل بین خط الحبر وخط   ○
اللیزر.

عند حدوث تداخل بین خط الحبر وخط اللیزر، فإن قوة الضوء أو   ○
ضعفھ سوف تتغیر، وقد یؤدي ذلك إلى عملیة قطع مستقرة حیث 

یمكنك التمییز بین توافق الخطوط. وھذا یضمن الحد الأدنى لأخطاء 
القطع.

في العملیات التي تكون الخارجیة أو التي تكون قریبة من النوافذ،   ○
سوف یكون من الصعب ملاحظة خط اللیزر بسبب شعاع الشمس. 

تبعاً لھذه الظروف، قم بالانتقال إلى مكان غیر معرض لأشعة 
الشمس المباشرة واستمر في العملیة.

تحقق على أسس دوریة إذا كان وضع خط اللیزر في مكانھ. فیما   ○
یتعلق بطریقة الفحص، قم برسم خط الحبر للزاویة الیمنى على قطعة 

العمل بارتفاع حوالي 20 مم وبعرض 150 مم، وتحقق من أن خط 
اللیزر في محاذاة مع خط الحبر [یجب أن یكون الانحراف بین خط 

الحبر وخط اللیزر أقل من عرض خط الحبر(0.5 مم)] (الشكل 17).
عملیة القطع  8

كما ھو موضح في الشكل 18 یكون عرض شفرة المنشار ھو   (1)
عرض القطع. لذلك، قم بسحب قطعة العمل للجانب الأیمن (كما ھو 
، أو الجانب  موضح من موضع العامل) عندما ترغب في الطول 

. الأیسر عندما ترغب في الطول 
إذا تم استخدام علامة اللیزر، فقم بمحاذاة خط اللیزر مع الجانب   
الأیسر لشفرة المنشار، ثم قم بمحاذاة خط الحبر مع خط اللیزر.

بعد تشغیل المفتاح والتحقق بأن شفرة المنشار تدور بأقصي سرعة،   (2)
اسحب المقبض ببطء لأسفل وضع شفرة المنشار بالقرب من المادة 

لقطعھا.
بمجرد أن تلامس شفرة المنشار قطعة العمل، قم بالضغط على   (3)

المقبض لأسفل بالتدریج للقطع في قطعة العمل.
بعد قطع قطعة العمل بالعمق المرغوب، فقم بإیقاف تشغیل العدة   (4)
الكھربائیة وقم بإیقاف شفرة المنشار تمامًا قبل رفع المقبض من 

قطعة العمل لإعادتھا لوضع السحب الكامل.
تنبیھ

للحصول على الحد الأقصى لأبعاد القطع، ارجع إلى جدول   ○
"المواصفات".

لن یؤدي الضغط المتزاید على المقبض إلى زیادة سرعة القطع. على   ○
العكس، الضغط المتزاید قد یؤدي إلى الحمل الزائد على المحرك و/

أو خفض كفاءة القطع.
تأكد من إیقاف تشغیل مفتاح المشغل وإزالة قابس الطاقة من المقبس   ○

عند عدم استخدام الأداة.
قم دائمًا بإیقاف تشغیل الطاقة وإیقاف شفرة المنشار تمامًا قبل رفع   ○
المقبض من قطعة العمل. في حالة رفع المقبض عندما تكون شفرة 

المنشار قید الدوران، فإن القطع التي تم قطعھا قد تصبح مسحوقة في 
مواجھة شفرة المنشار والتي قد تتسبب في تطایر الشظایا المكسورة 

والتعرض للأخطار.
في كل مرة عند الانتھاء من عملیة قطع عمیقة، فقم بإیقاف تشغیل   ○
المفتاح، وتأكد من إیقاف شفرة المنشار. ثم قم برفع المقبض، وقم 

بإعادتھ لوضع السحب بالكامل.
تأكد من إزالة جھاز القطع من الجزء العلوي من طاولة التدویر، ثم   ○

قم بمتابعة الخطوة التالیة.
قد تؤدي عملیة القطع المستمر إلى حمل زائد على المحرك. المس   ○

المحرك وإذا كان ساخناً، أوقف عملیة القطع فورًا وخذ استراحة لمدة 
10 دقائق أو نحو ذلك، وبعدھا أعد تشغیل عملیة القطع.
تقطیع قطع العمل الصغیرة (قطع بالكبس) (الشكل 19)  9

اسحب المفصلة لأسفل ناحیة المقبض (A)، ثم اربط مقبض الوقایة   
الجانبي (الشكل 2). انزل المقبض لقطع قطعة العمل. سوف یسمح 
استخدام المعدة الكھربائیة بتلك الطریقة إلى تقطیع قطع العمل التي 

تصل إلى 107 مم مربع.
تقطیع قطع العمل الكبیرة (الشكل 20، 21)  10

قد تكون ھناك حالة لا یمكن فیھا القطع الكامل بسبب ارتفاع قطعة   
العمل. في ھذه الحالة، ركب اللوح الإضافي بمسامیر مسطحة الرأس 

6 مم وصوامیل 6 مم باستخدام فتحات 7 مم في سطح السور 
(فتحتین في كل جانب). (الشكل 20)

راجع "المواصفات" لسمك اللوح الإضافي.  
ملاحظة

عند قطع قطعة العمل التي یزید ارتفاعھا عن 107 مم بزاویة القطع   
الیمنى أو 70 مم بزاویة القطع المخروطیة الیسرى أو 45 مم بزاویة 

القطع المخروطیة الیمنى، اضبط الوضع الأدنى المحدد لأن قاعدة 
رأس المحرك لن تلامس القطعة.

لضبط الوضع الأدنى المحدد لشفرة المنشار، اتبع الإجراء (1) الموضحة 
في الشكل 21.
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عند تغییر الزاویة المخروطیة الیمنى 45 درجة، اسحب مسمار   
الضبط (A) في الاتجاه الموضح في الشكل b-7 وقم بحني رأس 

المحرك للیمین.
(A) عند ضبط رأس الموتور على 45 درجة، أعد مسمار الضبط  

.b-7 دائمًا إلى الوضع الأولي كما ھو موضح في الشكل
التحقق من الوضع الأدنى المحدد لشفرة المنشار  11

تأكد بأنھ یمكن خفض شفرة المنشار من 9 مم إلى 10 مم أسفل   
طاولة الإدخال.

عند استبدالك شفرة المنشار بواحدة أخرى جدیدة، اضبط الوضع   
الأدنى المحدد لأن شفرة المنشار لن تتمكن من قطع القرص الدوار 

أو تكملة التقطیع.
لضبط الوضع الأدنى المحدد لشفرة المنشار، اتبع الإجراء (1)   

المشار إلیھا أدناه. (الشكل 8)
وعلاوة على ذلك، عند تغییر الوضع من 8 مم لمسمار ضبط العمق   

الذي یستخدم كأداة إیقاف الوضع الأدنى المحدد لشفرة المنشار.
لف مسمار ضبط العمق 8 مم وغیر الارتفاع بحیث یكون رأس   (1)

المسمار والمفصلة متلامسان واضبط الوضع المحدد لشفرة المنشار.
ملاحظة

تأكد من أن شفرة المشار مضبوطة، لكي لا تقطع في القرص الدوار.  

قبل التقطیع
قطع النتوء على الواقي  1

الحامل (A) بھ واقي (انظر الشكل 10) والذي یجب قطع الحامل بھ   
عند استخدام العدة للمرة الأولى. فكُ مسمار المقبض 6 مم لسحب 

الواقي بسلاسة.
بعد وضع قطعة خشبیة مناسبة لوضع السور وسطح الطاولة علیھا،   
ركبھا بالملزملة. اسحب رأس المحرك للخلف حتى النھایة. ثم اربط 

مقبض الوقایة الجانبي. بعد تشغیل المفتاح ووصول شفرة المنشار 
للسرعة القصوي ، اخفض المقبض ببطء لقطع النتوء على الواقي. 

(انظر الشكل 19)
تنبیھ

لا تقطع النتوء بسرعة كبیرة، وإلا قد یتلف الواقي.  
لا تستخدم القطع الجانبي لأعمال النتؤات.  

التطبیقات العملیة
تحذیر

لتجنب الإصابات الشخصیة، لا تقم بإزالة أو وضع قطعة عمل على   ○
الطاولة أثناء تشغیل الأداة.

لا تقم بوضع الأغصان داخل الخط المجاور لإشارة التحذیر عندما   ○
تكون الأداة قید التشغیل (انظر الشكل 9). فقد یتسبب ذلك في حدوث 

مواقف خطیرة.
تنبیھ

من الخطر إزالة أو تركیب قطعة العمل أثناء تشغیل شفرة المنشار.  ○
عند القطع، قم بتنظیف النشارة من طاولة التدویر.  ○

في حالة وجود تراكمات على النشارة بكثرة، فسوف تظھر شفرة   ○
المنشار من مواد القطع. لا تترك أبدًا یدیك أو أي شيء آخر بالقرب 

من الشفرة المعروضة.
تشغیل المفتاح  1

یعمل سحب المشغل على تشغیل المفتاح. یعمل تحریر المشغل على   
إیقاف تشغیل المفتاح.

استخدام مجموعة الملزمة (الملحقات القیاسیة) (الشكل 11)  2
 {(B) السور} یمكن تركیب مجموعة الملزمة إما على السور الأیسر  (1)

.{(A) السور} أو السور الأیمن
یمكن أن یتم رفع حامل المسمار أو خفضھ وفقاً لارتفاع قطعة العمل.  (2)

قم بإدارة المقبض العلوي وإحكام تثبیت قطعة العمل في موضعھا.  (3)
تحذیر

قم بتثبیت المثبت دائمًا أو الملزمة لإحكام ربط قطعة العمل بالسور؛   
وإلا فقد تصطدم قطعة العمل بالطاولة وتتسبب في أضرار جسدیة.

تنبیھ
تأكد دائمًا من أن رأس المحرك لا تلامس مجموعة الملزمة عند   

خفضھا للقطع. في حالة جود أي مخاطر تنتج عن ذلك، فقم بتحریك 
مجموعة الملزمة إلى موضع لن یحدث فیھ تلامس مع شفرة 

المنشار.
وضع طاولة الإدخال (الشكل 12)  3

تثبت طاولة الإدخالات على القرص الدوار. عند شحن العدة من   
المصنع، تكون طاولة الإدخالات مركبة بحیث لا تلامسھا شفرة 
المنشار. یقل رائش السطح السفلي لقطعة العمل بشكل ملحوظ، 

إذا ثبُتت طاولة الإدخال لأن الفراغ ما بین السطح الجانبي لطاولة 
الإدخال و شفرة المنشار سیصل للحد الأدنى. قبل استخدام العدة، 

تخلص من ھذا الفراغ باستخدام الإجراء التالي.
زاویة القطع الیمنى   (1)

فكُ مسامیر الجھاز الثلاثة 5 مم، ثم احكم الجانب الأیسر لطاولة   
الإدخال واربط مؤقتاً مسامیر الجھاز 5 مم لكلا الطرفین. ثم ثبت 

قطعة العمل ( حوالي 200 مم عرض) بمجموعة الملزمة وقطعھا. 
بعد محاذاة سطح التقطیع بحافة طاولة الإدخال، اربط بإحكام مسامیر 

الجھاز 5 مم لكلا الطرفین. أزل قطعة العمل واربط بإحكام مسمار 
متصف الجھاز 5 مم. اضبط الذراع الأیمن لطاولة الإدخال بنفس 

الطریقة.
زاویة القطع المخروطیة الیسرى والیمنى  (2)

اضبط طاولة الإدخال بنفس الطریقة المتبعة لزاویة القطع الیمنى.  
تنبیھ

بعد ضبط طاولة الإدخال لزاویة القطع الیمنى، سوف نقلل من طاولة   
الإدخال إلى حد ما إذا استخُدِمت لزاویة القطع المخروطیة.

عند طلب عملیة القطع المخروطي، اضبط طاولة الإدخال على   
زاویة القطع المخروطي.

تأكید استخدام سور فرعي (A) (الشكل 13)  4
تحذیر

عند الضبط على زاویة القطع الیمنى، فكُ المسمار المجنح 6 مم، ثم   
اسحب السور الفرعي للخارج وقم بإزالتھ. قد یؤدي فشل القیام بذلك 

 (A) إلى ملامسة الجسم الرئیسي أو شفرة المنشار للسور الفرعي
ویسبب إصابة.

.(A) تجھز العدة الكھربائیة بسور فرعي  
في حالة زاویة القطع المباشر أو زاویة القطع المخروطي الأیسر،   
استخدم السور الفرعي (A). بعد ذلك، یمكنك الوصول إلى القطع 

الثابت للمادة من خلال الوجھ الخلفي الواسع. عند الضبط على زاویة 
القطع الیمنى، فكُ المسمار المجنح 6 مم، ثم اسحب السور الفرعي 

للخارج وقم بإزالتھ, كما ھو موضح في الشكل 13.
تأكید استخدام سور فرعي (B) (الشكل 13)  5

تحذیر
عند الضبط على زاویة القطع الیسرى، فكُ المسمار المجنح 6 مم،   

ثم اسحب السور الفرعي (B) للخارج. قد یؤدي فشل القیام بذلك إلى 
ملامسة الجسم الرئیسي أو شفرة المنشار للسور الفرعي (B) ویسبب 

إصابة.

تجھز العدة الكھربائیة بسور فرعي (B). في حالة زاویة القطع   
المباشر أو زاویة القطع المخروطي الأیمن، استخدم السور الفرعي 

(B). بعد ذلك، یمكنك الوصول إلى القطع الثابت للمادة من خلال 
الوجھ الخلفي الواسع. عند الضبط على زاویة القطع الیمنى، فكُ 

المسمار المجنح 6 مم، ثم اسحب السور الفرعي للخارج وقم بإزالتھ, 
كما ھو موضح في الشكل 13.

استخدام خط حبر (ضبط الواقي)  6
زاویة القطع الیمنى  (1)

فكُ مسمار المقبض 6 مم ووصل طرف الواقي بقطعة العمل.  
قم بمحاذاة خط الحبر علي قطعة العمل باستخدام نتوء الواقي، تقطع   

قطعة العمل من على خط الحبر.
القطع المشطوف والقطع المركب ( القطع المشطوف + القطع   (2)

المخروطي)
عند إنزال قسم المحرك، یرتفع الواقي المنخفض وتظھر شفرة   

المنشار.
قم بمحاذاة خط الحبر مع شفرة المنشار.  
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305 مم × 25.4 مم × 2.3 ممأبعاد شفرة المنشار (iD × oD × السُمك)
الأیمن من 0 – 57 درجة والأیسر من 0– 45 درجةزاویة القطع التاجیة

الأیمن من 0 – 45 درجة والأیسر من 0– 45 درجةزاویة القطع المخروطیة

زاویة القطع المركبة
الشطف (الأیسر) من 0 – 45 درجة (والأیمن) من 0– 31 المخروطیة (الیسرى) من 0 – 45 درجة

درجة

الشطف (الأیمن) من 0 – 45 درجة (والأیسر) من 0– 31 المخروطیة (الیمنى) من 0 – 45 درجة
درجة

110 فولت الجھد الكھربي (حسب المناطق)*
1520 واتإدخال الطاقة*

4000/دقیقةالسرعة بدون حمل
655 مم × 890 مم × 724 ممأبعاد الآلة (العرض × العمق × الارتفاع)

27 كجمالوزن (الصافي)

علامة اللیزر
Po<0.4 میجاوات Class 1M Laser Productالحد الأقصى للإخراج

(Iambda)650 نانومتر
الصمام الثنائي للیزرمتوسط اللیزر

تأكد من فحص لوحة الاسم الموجودة على المنتج حیث أنھا عُرضة للتغییر حسب المنطقة.  *
عند تقطیع قطعة العمل التي أبعادھا "**" فمن المحتمل أن یلامس الطرف السفلي للمنشار الدائري القطعة، بالرغم من أن رأس المحرك في الموضع 

السفلي. انتبھ عند تقطیع قطعة العمل. لمزید من التفاصیل، راجع "التطبیقات العملیة". ركب اللوح الإضافي على سطح الحاجز (راجع ( ) سمك اللوح 
الإضافي). راجع "صفحة 10. تقطیع قطع العمل الكبیرة" (الشكل. 20 و21).

أقل حجم لقطعة العمل.  1
جمیع قطع العمل التي یمكن قمطھا یسارًا أو یمیناً بشفرة المنشار باستخدام مجموعة الملزمة المتوفرة.   

107 درجة × 107 مم (طول × عرض)  
الحد الأقصى لعمق القطع.  2

107 – 120 مم (الشطف °0 × المخروطیة 0°)  

ملحقات قیاسیة
1 ................ 305 مم TCT شفرة المنشار (تم تركیبھا في الأداة)  ○
كیس الغبار............................................................. 1  ○
مفتاح ربط صندوقي 17 مم........................................... 1  ○
مجموعة الملزمة....................................................... 1  ○
الحامل.................................................................. 1  ○
1.............................. المقبض الجانبي (تم تركیبھا في الأداة)  ○
1 ................................ السور الفرعي (تم تركیبھا في الأداة)  ○

تخضع الملحقات القیاسیة للتغییر دون إخطار.

التطبیق
قطع العدید من أنواع الأطر المصنوعة من الألمونیوم والخشب.

قبل التشغیل
تنبیھ

قم بعمل كافة عملیات الضبط قبل إدخال القابس في مصدر الطاقة.   
مصدر الطاقة  1

تأكد من أن مصدر الطاقة الذي سیتم استخدامھ مطابق لمتطلبات   
الطاقة المحددة على لوحة الاسم الموجودة على المنتج.

لا تسُتخدَم مع التیار المباشر أو المحولات مثل معززات القوى. قد   
یؤدي القیام بذلك إلى التلف أو الحوادث.

مفتاح الطاقة  2
تأكد من أن مفتاح الطاقة على الوضع إیقاف. في حالة توصیل   

القابس بالمقبس وكان مفتاح الطاقة على الوضع تشغیل، فسیتم تشغیل 
العدة الكھربائیة على الفور، مما قد یؤدي إلى وقوع حادث خطیر.

سلك التوصیل الإضافي  3
عند إزالة منطقة العمل من مصدر الطاقة، استخدم سلك توصیل   
إضافي ذو سمك كافٍ وسعة مقننة. یجب أن یظل سلك التوصیل 

الإضافي قصیرًا بقدر المستطاع.
أزل جمیع مواد التعبئة والتغلیف المرفقة أو المتصلة بالعدة قبل   4

محاولة تشغیلھا.

حرر مسمار القفل (الشكل 3)  5
عند إعداد العدة الكھربائیة للشحن، یتم إحكام الأجزاء الرئیسیة لھا   

من خلال مسمار القفل
قم بتحریك المقبض بخفة لذلك من الممكن أن یتوقف مسمار القفل.  

أثناء النقل، قم بقفل مسمار القفل في غلاف الترس.  
قم بربط كیس الغبار بالوحدة الرئیسیة (الشكل 1)  6

التركیب (الشكل 4)  7
تأكد من أن الجھاز مثبت دائمًا على المقعد.  

قم بتوصیل العدة الكھربائیة بمستوى، مقعد العمل الرأسي.  
اختر مسامیر ذات قطر 8 مم كي تتناسب في الطول مع سمك مقعد   

العمل.
یجب أن یكون طول المسمار 40 مم على الأقل بالإضافة إلى سمك   

مقعد العمل.
على سبیل المثال، استخدم مسامیر 8 مم × 65 مم لمقعد عمل ذات   

سمك 25 مم.
ضبط حامل القاعدة (الشكل 5)  8

فكُ مسمار 6 مم بمفتاح الربط الصندوقي المتوفر 10 مم. اضبط   
حامل القاعدة حتى یلاصق السطح السفلي لطاولة العمل أو سطح 

الأرض.
بعد الضبط، احكم ربط مسمار 6 مم.   
تأكد أن الواقي السفلي یعمل بسلاسة  9

تنبیھ
وقد تم تجھیز منشار المیل الجانبي المركب بقفل رأس المنشار   

لیصبح جھاز آمن.
عند دفع المقبض لأسفل، تأكد أن الواقي السفلي یعمل بسلاسة   (1)

(الشكل 6).
بعد ذلك، تأكد من عودة الواقي السفلي للوضع الأصلي عند رفع   (2)

المقبض.
زاویة المیل  10

قبل شحن العدة الكھربائیة من المصنع یتم ضبط زاویة القطع   
المخروطیة الیمنى على 0 درجة والیسرى 45 درجة وزاویة القطع 
المخروطیة الیمنى على 45 درجة بمسمار ضبط 8 مم ومسمار 8 

.(B) ومسمار 8 مم (A) مم
عند تغییر الضبط، غیر ارتفاع مسمار الضبط 8 مم أو مسمار 8 مم   

(A) أو مسمار 8 مم (B) من خلال تبدیلھم.

000Book_C12RSH2_ASIA.indb   77000Book_C12RSH2_ASIA.indb   77 2022/10/11   12:42:572022/10/11   12:42:57



78

العربیة

٣

المواصفات

أقصى أبعاد تقطیع 
الخشب

أقصى أبعاد تقطیع الخشبالقرص الدوارلرأس
00للشطف

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

107 مم
312 مم

120 مم
260 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیسر 45 درجة0

أو
الأیمن 45 درجة

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

107 مم
220 مم

120 مم
180 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیمن 57 درجة0

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

107 مم
170 مم

120 مم
130 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیسر 45 المخروطیة

درجة
0

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

70 مم
312 مم

75 مم
260 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیمن 45 
درجة

0

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

45 مم
312 مم

50 مم
260 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیسر 45 المركب

درجة
الأیسر 45 درجة

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

70 مم
220 مم

75 مم
180 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیسر 45 
درجة

الأیمن 31 درجة

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

70 مم
265 مم

75 مم
220 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیمن 45 
درجة

الأیمن 45 درجة

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

45 مم
220 مم

50 مم
180 مم

(25 مم)بلوح إضافي
الأیمن 45 
درجة

الأیسر 31 درجة

**

أقصى ارتفاع 
أقصى عرض 

أو 
أقصى ارتفاع 
أقصى عرض

45 مم
265 مم

50 مم
220 مم

(25 مم)بلوح إضافي
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تأكد من أن الواقي السفلي یتحرك بمرونة.  18
لا تستخدم المنشار بدون الواقیات في المكان الصحیح، وفي ترتیب   19

العمل السلیم وتمت صیانتھا بشكل سلیم.
استخدم شفرات المنشار التي تم شحذھا بشكل سلیم. لاحظ الحد   20

الأقصى المحدد على شفرة المنشار.
لا تستخدم شفرات المنشار التي تغیر شكلھا أو تلفت.  21

لا تستخدم شفرات المناشیر المصنوعة من صلب السرعات العالیة.  22
استخدم شفرات المنشار الموصى بھا من HiKOKI فقط.  23
یجب أن یكون قطر شفرات المنشار الخارجي 305 مم.  24

حدد شفرة المنشار الصحیحة للمادة التي سوف یتم قطعھا.  25
لا تقم بتشغیل المنشار التاجي الجانبي المركب أبدًا عندما تكون شفرة   26

المنشار مقلوبة لأعلى أو للجانب.
تأكد من خلو قطعة العمل من الأشیاء الخارجیة مثل المسامیر.  27

قم باستبدال طاولة الإدخال عند التآكل.  28
لا تستخدم المنشار للقطع باستثناء الألمونیوم، أو الخشب أو المواد   29

المشابھة.
لا تستخدم المنشار لقطع المواد الأخرى غیر الموصى بھا من جھة   30

التصنیع.
إجراء استبدال الشفرة، بما في ذلك الطریقة لإعادة الوضع وتحذیر   31

یجب أن یتم تنفیذه بشكل سلیم.
قم بتوصیل المنشار التاجي الجانبي المركب بجھاز تجمیع الغبار عند   32

تقطیع الخشب.
توخ الحذر عند عمل فتحات.  33

عند نقل أو حمل الأداة، لا تقم بإمساك الحامل. قم بالإمساك بالمقبض   34
بدلاً من الحامل.

ابدأ بالقطع فقط عندما تصل سرعة دوران المحرك للحد الأقصى.  35
القطع السریع قد یؤدي إلى إیقاف المفتاح عند ملاحظة شيء غیر   36

طبیعي.
قم بإیقاف تشغیل الطاقة وانتظر حتى تتوقف شفرة المنشار قبل   37

صیانة أو ضبط الأداة.
أثناء القطع التاجي أو المخروطي یجب ألا یتم رفع الشفرة حتى   38

یتوقف الدوران تمامًا.
أثناء عملیة القطع الجانبي، یجب أن یسُحَب المنشار ویبُعدَ عن   39

المشغل.
ضع باتخاذ كافة الاحتمالات الممكنة للمخاطر الباقیة في عملیة القطع   40

في الاعتبار، على سبیل المثال إشعاع اللیزر تجاه عینك، الوصول 
غیر المتعمد إلى الأجزاء المتحركة على الأجزاء المیكانیكیة المنزلقة 

على الآلة وغیر ذلك.
تأكد قبل كل عملیة قطع أن الجھاز مثبت.   41

استخدم فقط شفرات المنشار التي تكون سرعتھا القصوى المسموح   
بھا أعلى من سرعة المعدة الكھربائیة بدون حمل.

لا تستبدل اللیزر بنوع مختلف.  
لا تقف بمحاذاة شفرة المنشار في مقدمة الجھاز. قف دائمًا على   42

جانب شفرة المنشار. ھذا یحمي جسمك من الارتداد المحتمل. أبعد 
الیدین والأصابع والذراعین عن الجزء الدوار لشفرة المنشار.

لا تمرر ذراعیك عند تشغیل ذراع العدة.  
إذا أصبحت شفرة المنشار معطلة، أغلق الجھاز وامسك قطعة العمل   43

حتى تتوقف شفرة المنشار بالكامل. لمنع الارتداد، قد لا تتحرك 
قطعة العمل بعد توقف الجھاز بالكامل.

أصلح سبب تعطل شفرة المنشار قبل إعادة تشغیل الجھاز.  

الرموز
تحذیر

یبین ما یلي الرموز المستخدمة للماكینة. تأكد من أنك تفھم معناھا   
قبل الاستخدام.

C12RSH2: منشار تاجي جانبي مركب

قم بقراءة كافة تحذیرات السلامة وكافة التعلیمات.

قم دائمًا بارتداء القناع الواقي للعین.

ارتدي دائمًا واقي الأذن.
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احتیاطات التشغیل العامة
تحذیر! عند استخدام الأدوات الكھربائیة، یجب علیك اتباع احتیاطات 
السلامة الأساسیة دائمًا لتقلیل مخاطر التعرض للحرائق، والصدمات 

الكھربیة والإصابات الشخصیة، بما في ذلك التالي.
قم بقراءة كافة التعلیمات قبل تشغیل ھذا المنتج وقم بحفظ ھذه التعلیمات.

للحصول على عملیات تشغیل آمنة:
اجعل منطقة العمل نظیفة دائمًا. المناطق والأماكن الفوضویة قد   1

تؤدي إلى حدوث إصابات.
علیك الاھتمام ببیئة العمل. لا تقم بتعریض العدد الكھربائیة للمطر.   2

لا تقم باستخدام العدد الكھربائیة في مواقع رطبة أو مبتلة. یجب 
علیك مراعاة إضاءة منطقة العمل.

لا تستخدم العدد الكھربائیة في حالة وجود مخاطر قد تتسبب في   
حدوث حریق أو انفجار.

حاول الوقایة ضد الصدمات الكھربیة. تجنب ملامسة الجسم  3
مع الأسطح الأرضیة أو المؤرضة (على سبیل المثال، الأنابیب،   

والمبردات، والسلاسل، والثلاجات).
حاول إبعاد الأطفال والأشخاص المعاقین. لا تدع الزائرین بأن   4
یقوموا بملامسة الأداة أو سلك التمدید. یجب أن یتم إبعاد كافة 

الزائرین من منطقة العمل.
قم بتخزین الأدوات غیر المستخدمة. في حالة عدم الاستخدام، یجب   5
أن یتم تخزین الأداة في مكان جاف، ومرتفع، ومحكم الغلق، وبعیدًا 

عن متناول الأطفال والأشخاص المعاقین.
لا تقم بالضغط على الأداة. سوف تقوم بالمھمة بشكل أفضل وأكثر   6

أماناً وحسب الغرض المخصصة لھ.
استخدم الأداة الصحیحة. لا تضغط على الأدوات الصغیرة أو   7

الملحقات للقیام بمھمة لأداة ذات حمل ثقیل. لا تستخدم الأدوات 
للأغراض غیر المحددة لھا؛ على سبیل المثال، لا تستخدم المنشار 

المستدیر لقطع أغصان الشجرة أو الألواح.
قم بارتداء الملابس المناسبة. لا تقم بارتداء ملابس مرتخیة أو   8

مجوھرات، فمن الممكن أن تتشابك مع الأجزاء المتحركة. یوصى 
باستخدام القفازات المطاطیة والأحذیة غیر قابلة للانزلاق عند العمل 
في الخارج. قم بارتداء غطاء الشعر الواقي كي یحفظ الشعر الطویل.
استخدم واقي العین. استخدم قناع الوجھ أو الواقي من الغبار في حالة   9

وجود غبار أثناء عملیة القطع.
قم بتوصیل أجھزة استخلاص الغبار.  10

قد ینتج عن عملیة القطع من خلال المنشار التاجي المركب ھذا كمیة   
كبیرة من الغبار من أنبویة الاستخراج على الواقي الثابت. 

(مواد الغبار: الخشب أو الألمونیوم)
في حالة وجود أجھزة لتوصیل استخراج الغبار ومنشآت التجمیع   

فتأكد من توصیلھم ویتم استخدامھم بشكل سلیم.
لا تقم بإتلاف السلك. لا تقم بحمل الأداة من خلال السلك أو نزعھ   11

لفصلھ من المقبس.
ابعد السلك عن الحرارة، والزیوت أو الحواف الحادة.  

العمل الآمن. استخدم مسامیر التثبیت أو الملزمة لحمل العمل.  12
یعد ذلك أكثر أماناً من استخدام یدیك إلى جانب أن یدیك تصبح حرة   

لتشغیل الأداة.
لا تتجاوز ذلك. حافظ على قاعدة وتوازن ثابتین في كافة الأوقات.  13
قم بصیانة الأدوات بعنایة. حافظ على أدوات القطع حادة ونظیفة   14
للحصول على أداء أفضل وآمن. اتبع التعلیمات الخاصة بالتشحیم 

وملحقات التغییر. افحص أسلاك الأداة دوریاً وفي حالة حدوث تلف 
لھا، فقم بإجراء عملیة إصلاح لھا من خلال مركز صیانة معتمد. 
افحص أسلاك التمدید دوریاً واستبدلھا في حالة حدوث تلف لھا. 

حافظ على المقابض جافة، وخالیة من الزیوت أو الشحوم.
فصل الأدوات. عند عدم استخدامھا، وقبل إجراء الصیانة، وعند   15

تغییر الملحقات مثل الشفرات، والأجزاء والقواطع.
قم بإزالة مفاتیح الضبط ومفاتیح الربط. قم بتدریب نفسك على   16

التحقق من إزالة المفاتیح ومفاتیح الضبط من الأداة قبل تشغیلھا.
تجنب التشغیل غیر المقصود. لا تقم بحمل الأداة عند توصیلھا وأحد   17
أصابعك على المفتاح. تأكد من أن المفتاح في وضع إیقاف التشغیل 

عند التوصیل.
استخدم مواد التوصیل الخارجیة. عند استخدام الأداة في الخارج،   18

استخدم أسلاك التمدید المحددة لھذا الغرض فقط للاستخدام 
الخارجي.

ابق مستعدًا. لاحظ ماذا تفعل. استخدم الحس السلیم. لا تقم بتشغیل   19
الأداة عندما تكون متعباً.

افحص الأجزاء التالفة. قبل استخدام الأداة في المستقبل، یجب أن یتم   20
فحص الوقاء أو الأجزاء الأخرى التالفة بعنایة للتأكد من أنھ سوف 
یتم تشغیلھا بشكل سلیم وأنھا تقوم بوظیفتھا المحددة لھا. تحقق من 

محاذاة الأجزاء المتحركة، والتشغیل الخالي من الأجزاء المتحركة، 
ووجود كسر في الأجزاء، والتركیب وأي ظروف أخرى قد تؤثر 

على عملیة التشغیل. یجب أن تتم صیانة الوقاء أو الأجزاء الأخرى 
التي تعرضت للتلف بشكل سلیم أو استبدالھا من خلال مركز صیانة 

معتمد فیما لا یتعارض مع تعلیمات المعالجة ھذه. قم باستبدال 
المفاتیح التالفة من خلال مركز صیانة معتمد. لا تستخدم الأداة في 

حالة عدم تشغیل المفتاح أو إیقاف تشغیلھ.
تحذیر  21

استخدام أي ملحقات أو قطع غیر الموصى بھا في تعلیمات المعالجة   
قد یعرضك لمخاطر الإصابة الشخصیة.

قم بإصلاح الأداة الخاصة بك من خلال شخص مؤھل.  22
ھذه الأداة الكھربائیة متوافقة مع متطلبات السلامة ذات الصلة. یجب   

أن یتم تنفیذ الإصلاحات من خلال أشخاص مؤھلین باستخدام قطع 
غیار أصلیة.

وإلا فقد یتسبب ذلك في حدوث خطر محتمل للمستخدم.  

احتیاطات استخدام المنشار التاجي الجانبي المركب
اجعل منطقة العمل حول الآلة مستویة. صیانتھا بشكل جید وخالیة   1

من المواد المفككة على سبیل المثال، الشرائح والقطع.
قم بتوفیر إضاءة عامة كافیة أو محلیة.  2

لا تستخدم العدد الكھربائیة للأغراض غیر المحددة في تعلیمات   3
المعالجة.

یجب أن یتم الإصلاح من خلال منشآت صیانة معتمدة. جھة التصنیع   4
غیر مسئولة عن أي أضرار أو إصابات تنتج عن الإصلاح من 

أشخاص غیر معتمدین وأیضًا سوء التعامل مع الأداة.
لضمان الضمان التكامل التشغیلي للعدد الكھربائیة، لا تقم بإزالة   5

الأغطیة المثبتة أو المسامیر.
لا تقم بلمس الأجزاء أو الملحقات القابلة للحركة إذا لم یتم فضل   6

مصدر الطاقة.
استخدم الأداة الخاصة بك في مدخل منخفض عن المحدد في لوحة   7

الاسم؛ وإلا، فقد یؤثر ذلك على الناتج النھائي للعملیة وانخفاض كفاء 
العمل بسبب الحمل الزائد على المحرك.

لا تقم بمسح الأجزاء البلاستیكیة بواسطة مادة مذیبة. المذیبات مثل   8
الجازولین، والتنر، والبنزین، ورباعي كلورید الكربون، والكحول، 

قد یؤدي إلى حدوث تلف وتشقق الأجزاء البلاستیكیة. لا تقم بمسحھم 
من خلال ھذا المذیب. قم بتنظیف الأجزاء البلاستیكیة من خلال 

قطعة قماش مبللة بالماء والصابون.
قم باستخدام قطع الغیار الأصلیة من HiKOKI فقط.  9

یجب أن یتم فك ھذه الأداة للاستبدال الفرشاة الكربونیة.  10
یجب أن یتم استخدام المجموعة الانفجاریة لتعلیمات المعالجة ھذه   11

من خلال منشآت صیانة معتمدة.
لا تقم بقطع المعادن الحدیدیة أو الحجریة.  12

توفیر إضاءة عامة كافیة أو محلیة.  13
تقع قطع العمل المخزنة أو التي تم إنھاؤھا بالقرب من موضع العمل   

الطبیعي للعمال.
قم بارتداء أجھزة الحمایة الشخصیة عند الضرورة، وقد یشمل ھذا:   14

حمایة السمع لتقلیل مخاطر فقدان السمع.
حمایة العین لتقلیل مخاطر إصابة العین.  

حمایة الجھاز التنفسي لتقلیل مخاطر استنشاق الغبار الضار.  
القفازات لمعالجة شفرات المنشار (قد یتم حمل شفرات المنشار في   

حامل بقدر المستطاع) والمواد الخشنة.
یتم تدریب العامل بشكل كافٍ على الاستخدام، والضبط وتشغیل   15

الآلة.
الحمایة من إزالة أي قطع أو أجزاء أخرى من قطع العمل من منطقة   16
القطع عندما تكون الآلة قید التشغیل وتكون رأس المنشار لیست في 

وضع الراحة.
لا تستخدم المنشار التاجي الجانبي المركب عندما یكون الواقي   17

السفلي الخاص في الوضع المفتوح.
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